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på et hidtil kun lidet bearbejdet område. De små afhand- 
linger, som her findes forenede under overskriften »Strø- 
bemærkninger i alfabetisk ordene, ere Gfslasons sidste 
arbejde. Han begyndte derpå i slutningen af året 1889 
og vedblev at arbejde derpå indtil kort for sin død. 
Planen var oprindelig, ifølge et brev fra forfatteren til 
gehej meetatsråd A. F. Krieger, »at samle, gennemse 
og ordne i et repertorium alle de fortolkninger og 
andre oplysninger, jeg til forskellige tider har søgt at 
give, idet jeg for øvrigt benytter den kærkomne lejlig- 
hed til at indskyde og behandle så mange nye sporsmål, 
som jeg kan overkomme«. Forfatteren nåede imidlertid 
kun til at excerpere enkelte, navnlig af sine ældre afhand- 
linger, og det meste af denne samling — som forfatteren 
sammenfatter under titlen »Repertorium« — behandler 
nye sporgsmål, eller dog gamle sporgsmål på en ny 
måde. Titlen »Repertorium« passede herefter ikke til 
arbejdet i den skikkelse, hvori det forelå fra forfatterens 
hånd, og måtte ombyttes med en anden mere passende. 
Af dette arbejde har man medtaget alle de nye, ikke 
tidligere offentliggjorte artikler samt de artikler, der 
fremtræde som fuldstændige omarbejdelser af ældre af- 
handlinger, eller dog bringe nye synspunkter eller op- 
lysninger, ligeledes dem, som ere tagne fra mindre til- 
gængelige eller for fagmanden afsides liggende skrifter. 
Foruden denne samling af mindre afhandlinger indeholder 
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bindet en kort afhandling om det såkaldte »Målshåtta- 

kvædi « . 

Til belysning af det omtvistede sporgsmål, hvilken andel 
Gfslason har haft i Cleasby's Icelandic-English Dictionary, 
har Kommissionen endelig på forslag af rektor, dr. Bjorn 
M. Olsen optaget nogle uddrag af Gfslason's forarbejder 
til denne ordbog efter AM. Access. 2, der indeholder 
en afskrift af flere for ordbogen bestemte og af Gfslason 
udarbejdede artikler, som denne lod tage, inden origi- 
nalerne bleve sendte til England, og som allerede i 1856 
kom i det Amamagnæanske Legats besiddelse. 

Arbejdet ved udgivelsen af nærværende bind er lige- 
som for det førstes vedkommende besorget af dr. Bjorn 
M. Olsen, som også har udarbejdet indledningen og 
registrene. 

København, den 11. juni 18^7. 



J. L. Ussing. S. Birket Smith. Ludv. F. A. Wimmer. 

Vilh. Thomsen. Johannes C. H. R. Steenstrup. 
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Biaadt Gisltisons efterladte skrifter er der næppo noget, 
som Lur stOrre interesse for bedilmmelseii &f ham som videii- 
skabsmand ond forelæeningeme over oldnordisk verslære. Da 
han begyndte at udgive Njåla II, 1. hæfte, havde han endnu 
ikke kundskab om Siovera' epokegOrende metriske imder- 
sogelaer. Men allerede under trykningen af detto hæft« har 
han læst Sievers' i 1878 udkomne afhandling i Paul-Brauue's 
Beitrage V, og denno har da, som det var at vænte, bevirket 
en hel omvæltning i hans metriske anskuelser. Sievers' Bei- 
trage zar Skaldenmetrik omtales forst i forbigiiende som nylig 
udkomne i Nj. II a. 261, og s. 330—331 bemærker Gielason, 
at han „i don forate (i 1876 — 1877 trykte) del af denne afhaud- 
iiug endnu overførte det nyislandske idioms prosodi pfi. old- 
islandsk." Det g6r Qislasons sandhedskærlighed stor ære, at 
han så beredvillig har sluttet sig til Sievers' metriske an- 
skuelser. Gennem årelange studier havde han erhvervet sig 
on enestående indsigt i den gamle skjaldedigtning. Da frem- 
træder pludselig en yngre videnskabsmand, som med et slag 
kuldkaster hans gamle, nedarvede og ved mojsommelig selv- 
stændig granskning erlivervede meninger. Han inda&, at han 
igen matte begj-nde helt forfra, og virkelig lager den 70-årige 
olding straks fat med ungdommelig begejstring og begynder 
med den ham egne grundighed at undersøge de Sieversske 
grundsætningers rækkevidde. Til sine første undersøgelser 
havde Sievers kun benyttet et forholdsvis begrænset materiale. 
Dette bunde ikke tilfredsstille en mand som Gislaeon med hans 
vidtgående sans for de mindste detailler. Han helmede ikke, 
fbT liau, med de Sioversske principer for aje, havde gennem- 
gået og undersøgt hele skjaldepoesien indtil den sidste halvdel 
af 14. århnndrecle, og han, der ellers arbejdede forholdsvis 
langsomt, gib her "å energisk til værks, at han allerede ved 
alutuiugen af året 1879 kTitisk havde gennemgået alle de hist 
og her spredte Iievniuger af 'drottkvætt' fra den omtalte tid, 
og desuden (lu&ske allerede for udgangen af året 1879, men i 



jM^^.itA^i^ l^T .M(w.*M *f 5ir7:iiiKiiiiiå- ^ ie Timifr* rnnetie 

Sw^lifgspsr i** :\fi!r ^, ^ \fi Ztlfa^i^ aTJ^r Jr-Anyr^n. TrnitT it»c 
miiiwitii^, ftvr^^rur iur sieÅiel:: finii TiThtfr^?* jer?, -^nii irrjd 
^^^^ irt//f ; .oflKttH -»teri^.iiip ^c<Vitci*ii*ir - . Siikar: -^r i«. ^ iikz. 

5<ww^vV V/ ft»r4f>^ ^fhaiuiliii^er om ikjal^leriieiiikkaL fri IST? 
^41 IW?f <i PmUhn^nuH Beitrige V og VI . 

/ inålMuiJ^'fik nil IL ai^it af f jrelafyr, rr ggme over de 

^Ui^A 'ritfiTu^ trt^rah^iveT forfatcerec. ae Lau i L atsnit af 

4imf9 t^/r^l»mrhirg((*^ har ?iegt at give en karakteristisk af JEB. 

«1PA<| h^tnyn til lydI«T'^ men dog medtaget aiiskilligt, som 

ikk^ ^/k1 i f/>rhiri/UU^ me^l lydlaereiu fordi han ikke var enig 

WMid M^ vJv, r/rr* han skulde gi videre. Det er navnlig i 

I M 14 i^y at fi'/rfatf/^en i fønrte afsnit strejfer ind p4 bijj- 

ftWff^imrøfhH off til /IijIj, p4 leksikografiens område, som ud- 

f^ViK^pi ^MihM^f^U^n i AtiAht afknit Dette har igen bevirket, at 

'w i ij, Afnnit har inrbineget sig enkelte mindre betydelige 

t(*fuf4^*nttmr af, hva#I der er »agt i I. Disse gentagelser har 

,r« /^l«i hliv#; nfAøituUf (U det forekom mig, at de kim nnd- 

f'iHC^ImmviM I/;il ^i^ f jwfj^s uden at skade sammenhængen. Over- 

hfv^løft w titHuii H jrt#5r« systematisk gennemarbejdet end 

'?/iI //"'''"'"'"«"" •" '• »'""' «• VI nou: ' uDflcr teksten. 

'*«.. I "' '"*'*• "•'"*' '^''"'' •'*'"'' H««veM vil lasM e/l", og »7^-8 
•"• »"K li..r Ikl,.,. Hi„v„r- l<Ml«r oi. »lig „ple.uing . - . gelde«. 
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Enkelte af de i 'Strøbemærkninger i alfabetisk orden' I 
optagne artikler behandler de samme skjaldesteder, som allerede 
er behandlede i I. bind. Rekstefja 103—4 ('Strøbemærkningei-' 
I art. 17)^) ligner i hoj grad forklaringen til dette sted i 
I. bind*), men er medtaget, fordi den prosaiske ordfølge dog 
er lidt forskellig fra ordfølgen i I. bind. De fem artikler om 
Håttatal (^Strøbemærkninger* I artt. 21 — ^26) ^) er optagne, fordi 
fortolkningen er meget udførligere og bedre begrundet, ja til 
dels rigtigere end på tilsvarende steder i I. bind*). 

I årene 1869 — 74 udkom i Oxford den længe imødesete 
islandsk-engelske ordbog, som bærer Bichard Cleasby's og 
Gu5br. Vigfusson's navne. På dette leksikon havde Gislason 
tiUigemed flere andre islandske medarbejdere i København 
arbejdet først for Cleasby og senere for hans arvinger i 14 
år, fra 1840 til 1854, i hvilket sidste år det samlede materiale 
efter Cleasby's arvingers ønske blev oversendt til England. 
Arbejdet blev da foreløbig stillet i bero, indtil GuSbrandur 
Vigfiisson i 1864 påtog sig at gore ordbogen færdig til tryk- 
ning på grundlag af det indsamlede materiale, og med sin 
sædvanlige energi og arbejdsdygtighed udførte han dette hverv 
i løbet af de næste ti år, således at hele ordbogen forelå trykt 
i året 1874. I denne ordbogs forskellige indledninger retter 
udgiverne et skarpt angreb på Gislason, som, navnlig i Cleasby's 
biografi, grænser til det ufine, og søger at indskrænke hans 
og de københavnske medarbejderes andel i arbejdet til det 
mindst mulige. Det fra København oversendte materiale om- 
tales som i hOjeste grad utilfredsstillende ^). På s. VIU hedder 



^) Nedenfor s. 226. 

•) I 8. 218-220. 

^ Nedenfor s. 228—232. 

*) I 8. 20, 24, 27, B4. 

') F. eks. Introduction s. UI : „When the MS. was transmitted to Eng- 
land it was found to be in such an nnsatistactory condition that in 
the end it had to be ontirely rewritten and remodelled". 
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'forfatterens*) fuldstændige herredomme over sproget". Derpå 
søger Dasent at vise, hvor hOjt disse „Cleasby's egne samlinger" 
står over de københavnske „afskrifter", og til yderligere be- 
kræftelse heraf aftrykkes til slutning nogle prøver af de første 
og en enkelt af do sidste, der betegnes som „a fair specimen" ^). 
OmVigfiissons fortjænester udtaler Dasent sig i hoje toner og 
opregner en lang række kildeskrifter, som denne, efter hvad 
Dasent siger, har excerperet og taget citater fra til ordbogen, 
men som ikke var benyttede i de københavnske „afskrifter". 

Foreløbig må man vel i hvert fald lade disse påstande, 
af hvilke de fleste øjensynlig er inspirerede af Vigfusson *), stå 
ved deres værd. Tendensen er åbenbart at hæve Cleasby og 
Vigiusson på Gislasons og hans københavnske medarbejderes 
bekostning. Man kan kun ytre en beskeden tvivl om, hvor- 
vidt der nogen sinde har eksisteret „originale papirer" 
fra Oleasby's hånd, og om ikke snarere de fra København i 
1864 oversendte samlinger har været de egentlige originaler og 
„Cleasby's egne samlinger" afskrifter deraf. Af interesse vilde 
det være at få at vide, om de tre foliobind, som særlig til- 
lægges Cleasby, alle er skrevne med hans egen hånd. Men 
selv om dette var tilfældet, vilde „den korrekte skrivemåde og 
akeentuering af de islandske ord" ikke kunne betragtes som 
noget afgSrende bevis for hr. Cleasby's „fuldstændige herre- 
d5mme over sproget", men snarere for hans nojagtighed som 
afskriver. Når vi ser bort fra den farvede fremstilling i ord- 



') Introduction s. UI-LV, jf. s. CV-CVm. 

*) Ed discipel af GKslason har vel udtalt, at det er ham bekendt, at 
Yigfiisson ikke billigede Dasent's hensynsløse angreb på Gislason i 
ordbogens indledning (Andvari IX s. 16), og det er meget rimeligt, 
at Vigfiisson senere ved roligere overvejelse har indset, at angrebet 
ikke gjorde angriberen nogen ære, og villet fi-alægge sig ansvaret 
derfor, men enkelte af de ovenfor anførte udtalelser forudsætter et 
kendskab til ordbogens materiale, som ikke Dasent, men kun Vig- 
fdsson kan antages at have haft. Desuden er dot spændte forhold 
mellem Vigfiisson og Gislason bekendt nok, hvoiimod Dasent kun 
synes at have kendt Gislason af omt«.le. 
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ordbogens kobonhavnske forarbejder i et uheldigt lys. Jeg 
valgte da på. må. og f& et par af de længere artikler og ind- 
stillede til Kommissionen for det Årnamagnæanske Legat, at 
disse artikler, ledsagede af en fortegnelse over de i Lå ud- 
skriftet behandlede ord, måtte blive udgivne i nærværende 
bind som prover af Gielasons forarbejder til Oxforderordbogeu, 
hvilket Kommissionen beredvillig gik ind på. Disse uddrag er 
her aftrykte efter en afskrift af stud. mag. Sigfus BliJndal, 
hvem jeg herved bringer min tak. Åbenbare skrivfejl i den 
engelske tekst — i hr. BlOndals afskrift antydede ved et 
indskudt „sie!" — har jeg uden videre rettet, meu i ©vrigt er 
håndskriftets tekst niijagtig aftrykt, selv på de steder, hvor 
det engelske udtryk syntes at være mindre korrekt. 

Når man sammenligner de her meddelte firtikier i og sUmda 
med de tilsvarende artikler i Icel.-Engl. Dictiooary, er det for 
det første indlysende, at Cleasby-Vigfusson's tekst'} i det hele 
er bygget på og afhængig af Gislasons, idet den fiarste på fA 
undtagelser nær optager hele det leksikalske stof, eller, med 
andre ord, næsten alle de citater, som findes hos Gislason, og 
i øvrigt hist og her gor sig skyldig i fejl, som kun kan for- 
klares, når man går ud fi-a Oislasons tekst. Disse fejl vil i det 
enkelte blive påpegede i det følgende. For det andet vil det 
vise sig, at det er så langt fra, at 'Cleasby' i forhold til 'KG.' 
betegner et fremskridt, at den sidste tværtimod må siges at 
stå hojt over den første i klar og følgerigtig ordning ai' det 
lekiiikalske stof, i skarp opfattelse af betydningernes finere af- 
skygninger og korrekt forståelse af de citerede steder, og ikke 
mindst i nojagtighed. Kudelig vil man finde, at Vigfiisson vel 
hist og her har tUl'iijet enkelte citater fra den første udgave 
af Fritzners ordbog samt fra Lexicon poéticum, men at den 
selvstændige forøgelse af det leksikalske stof, som han har til- 



] I del felgendo citeres denne ved beteKnelseii 'Cleoabjr' (skont den 
VKBOntlig hidrffrer fra Vigfi^son, hvor don ikke ligefrem er en aC- 
Hkrin af Ql8ln-<oiis lekat). on QIsltiAon« t«ki« ved 'KO'. 
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y^^irk»r STiV ^7 .^ ausft mtif'T\mp^ mg^ izxiasr ^ 
it«Ur jiAr .-jan <r.ili*r XV. I I i i* ^IL 

^>!r Xt'jr ^ ', i ^ 

^ iii4##^<ir ' 'vii5#^, Aétmai Wr^r ifTirfn ■' itsøu -ss. 'i-r: I A tt — r 

i 0;tvf,7*.r*^i;r tf ■ik^'taLzl-ir fri £-»x -fx-* rirrik 
Si i^fr *A^^r,. r -u^z^ LcEaegYni^ bir Vl^cfissccL sT 

^/ff,fy/*Xiif,^/'r \Aj>-ii„løiz hxL. 'jVJt ir^ sijr^er±tfr?cde. S 

/.fc'if*tr»(fU'T: i mz/rtmni, * pingirrktunnL ( srtgit i k^rmåi^ i 

///y///<! /<f/,. /J/jU f^r*/!^ 'Cleafcby With Dat- All* {i myrtiHmk. 
/|a|j» rjfi/l/fr '('Af'Mihy With Dat. AI 2", ligesom disse eksempler 
//|fn4 \mTiy*^ irn 'l/rrrj, hvor det »tyrede ord er et egemuiTxi af 
liHU*<tt*i'^ \t*^>y*\u\uui' Dh iiammenhørende eksempler: 1) i midri 
tt/llfhtf/urmi Nj. 274, 2; i einum flolti Nj. 100, 3) t ra/tmiii 
iUtt W «/fffi )i/;M OMaMon findes samlede onder 'K6. 1 A P — 
hh'U'f '/t \inn Vi^fVjMHon p& forskellige steder: det første og det 
.(|/|#«l#. MM^/T TIi'/iMhy With Dat. A.HI*, adskilte ved et eks- 
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empel af en anden art, det mellemste derimod under *Cleasby 
With Dat. AIVl*. Af de analoge eksempler: 1) At (Tili) 
liggi sex dægra sigling i nordr fra Bretlandi tsl. I 23, og 
2) {Ingolf r) så eyjar liggja i utsudr fsl. I 36 — hos Gislason 
samlede imder *KG. II A 7* — anføres det første under 'Cleasby 
With Acc. A n 1* (citat forkert) , det sidste under *Cleasby 
With Acc. Am*i). 

3. Udeladelse af rubrikker, eller rettere undladelse 
af nærmere at specificere en betydnings forskellige 
afskygninger. For kun at tage et par eksempler omfatter 
*Cleasby With Dat. CV Gislasons *KG.ICla-b' med alle de 
(hos den sidste) fint nuancerede underafdelinger, og på samme 
måde samler Vigfdsson *KG. II A 1 a* med underafdelinger 
under den ene rubrik 'Cleasby With Acc. AP uden nærmere 
specifikation. Denne mangel på artikulation af betydningerne 
fører til forvirring og undertiden ligefirem til fejl, f. eks. når 
Vigfusson under *01easby With Dat. AIII* anfører „Atfe / Idsi 
Mar." (jf. *KG. I A o*) som eksempel på, at i bruges „with words 
denoting a hall, inn, vesseP! 

4« Udeladelse af leksikalsk stof. Således finder 
man hos Cleasby intet tilsvarende til *KG. I Ar, I Av. og II C 2 f 
med de under disse rubrikker anførte eksempler, og det samme 
gælder om det første citat hos Gislason under *KG. II C 2 b*. 

6. Tilfojelse af citater. De tilfbjede citater — hvis 
antal for resten er ubetydeligt — er næsten alle tagne 
enten fra Fritzner^ eller fra Lpoét. Således er: 

a) *Cleasby With Dat. B': „t an Sighvat, Lex. Poet., 
i hatisti, this autumn, Fms. Vil. 70 (in a verse); { vetriy this 
winter, Eb. (in a verse); i degi, to-day. Fas. II 33 (in a verse); 



*) Jeg ser her bort fra den grove uagtsorahedsfejl, Vigfdsson gor sig 
skyldig i, når han ifølge indledningsordene til 'Cleasby With. Acc. 
A II r gdr nordr i det første af de anførte samt tilsvarende ord i 
andre lignende eksempler til adverbia. 
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; l,vrlfll. 1.1. iii^lit, ....') Stnrl. TTT 275" — endvidere 'Cleasby 
WiMi hul.. (' III*, d<* to forsie citater (fra Stor. og Skålda), 
Niiiril. dnf, InrNli' nlal luidrr *With Dat. C VF — alle tagne fra 
Ii|ifir«L / '2 II og (^ og 4. 

Il) '(l|i»nNl>y With Dat. C IV 2*: „hami hi^tir saman alla 
hahimi I nniitinnnn (Usl. 27" — fra Fritzner^ ? 6. 

i»l MMiMi»h,v Wilh I>al. O TIT: „/ londum cår lausum mn^m 
i'rt* < hrkiuhtnhii^i K. |». K. 40; fikal fijalda pat fr i vadnuihim 
ii< rtiiiii l'vhium, t ijulli ok i hrcwhi Mlfri 44; i jordum^ in land, 
lin I »iTill" iVn Krity.nov» / (>. 

ih MlnnNl\Y With I>at. O III 1*: •/ pcs$H var peim skomm 
Mm I WW fra Knlrnor« i S, 

11^ 'CMiMiwhv With Oat, O U 3*: ^oft kaupir sor i litlu hf, 
IliM ni" iVn Khteiiov* * l> ollor frn Lpoi-t. ( 2d. 

r^ »lMi^*«.l\Y Wah A.v, iMl r: .<i^>fci i7/i/ i gott BatI 119" 
IVi^ KlIUui'V« « II 

It) V\\\^$\\y Wuh A\\\ O Ud*: ^NifM<N« upp i i*vdir s^inar 

W<li . * »HjiMH •H«^N VV"S \V Å*^*, . . . P'\r^:\nn »* rt//<ir 
øl^ O \\ U^)* lU V\;xn,ov- I 4 

l\\ 'oliM^^x \\^0\ v.s- O \; >?^ •v^^.;. ^ ::■;; : ^ ":■:, r >.ii-;v, 

I **•»♦« N U I ^ f\ S\x ^^^ v,.xv y.l- - :r/i ?Ti"^.r- : 10. 

*OI\M^iiK> \\\«h \V^» x'' \ ;V ^v-v . i:A'-v. ' :• :' J»7 ^ir 
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fojode af ham, de fleste efter Fritziier', nogle efter LpoSt og 
kun ganske eukelte af ham selv. Alt det evrige mattsriale 
genfindes Lou Gislason, som i det hele har c, 300 citater, af 
hvilke nogle, som allerede bemærket, ikke findes hos Vigfiissou. 
Fra diose tal falder der — i alt fald for denne artikels ved- 
kommende — et ejendommeligt lys over den i ordbogens ind- 
ledning fremsatte påstand, at kun det halve, oUer eudogsA kun 
en tredjedel af ordbogenis materiale er taget fra „de keben- 
havnske afskrifter". Påstanden om, at Vigfdsson har hentet 
stof fra de mange kildeskrifter, som opregnes i Introdnctiou 
8. LVI (jf. ovenfor), kommer nu også tiJ at stå i et noget 
tvetydigt lys, når man i denne artikel ser, at de Heste nye 
citater er tilfojede efter Fritzner og Lpoet,, som Vigfilsson 
eelv tilstår at have benyttet {s. VIII), og samtidig lægger 
mærke til, at alle de s. LVI opregnede prosaiske kildcskrifler, 
som siges at have afgivet nyt stof til ordbogen, med und- 
tagelse af runeindskrifterne, som Oxforderordbogen for ovrigt 
sjælden citerer, allerede er benyttede af EVitzner'}. 

6. Fejl. Af disse skal jeg særlig fremhæve dem, som 
åbenbart er opståede under påvirkning af den hos Gislason 
foreliggende tokst og altaå viser 'Cleasby'-teksteus afhængighed 
af 'KG.' 'Cleasby With Dat. C IV 2' finder man : „/ mndr gekk 
i Hrafni haiidteggrinn Bård. 169". Slår man stedet efler, 
finder man, at den citerede udgave (Eolum 1766) har (ikke / 
sundr, men) „sundur" *). Hvoi-fra har nu Vigfdsson fået det 
overflødige i? Hos Glslason findes stedet anført under 'KG. 
I A X n' med følgende ord : „In Sundr gekk i Hrafni . . . handleggr- 
inn, 1161. 169, it were, however, more nsual to apply n". 
Der kan ikke være nogen tvivl om, at Vigfiissons „i sutidr'^ er 
opstået ved en fejllæsning ellor fejlagtig opfattelse af det 



') Jf. Fritimer " 

'1 ORså Vigldas. 

i sandr) a. i-. 



V-IX med Cleasby IntrodncUon s. LVI. 

1 egeu udgave af BårB. (KL, 1860) har „sitni/r'" (ikke 
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hvor det Hamme citat anføres som eksempel på den sanune 
omskriveude („circamlocutory") sprogbrug, sideordnet med de 
andre af Qisl&son 1. c. anførte eksempler. Dette viser, hvor 
flygtig Vigfussons bearbejdelse af det ham foreliggende materiale 
har været. 

7. Gentagelee. F. eks. når Vigfossou under 'Cleasby 
With Dat. A ni' omtaler brugen af i foran stedsnavne („as 
also local names, i prdtulfiinmi, i Bæ, Kirkjultæ, Laudn. pasaim"), 
som allerede er omtalt under 'Cleasby "With Dat, A II'. 

n. standa. 

Omflytning af rubrikker samt af eksempler fra den em; 
rubrik til den anden, ligeledes udeladeiso af rubrikker finder 
her sted efter don samme, om ikke efter en atOrro målestok 
end onder i. Dette vil være indlysende for enhver, som vU 
gore sig den ulejlighed at sammenligne 'Cleasby' med 'KG', 
og jeg skal ikke trætte læseren ved at p&vise det i det 
enkelte. Kun skal jeg tillade mig at fremhæve enkelte fejl 
eller unOjagtigheder, som på grund af denne fremgangsmåde 
har indsneget sig hos Vigfiisson. Således burde de fleste af 
de eksempler, som anfores under 'Cleasby A II', have st&et 
under 'Cleasby B' („Metaph. usage"), da stUTida i flertallet af 
disse tilfælde bruges i uegentlig betydning. Et af de her 
{'Cleasby A II') anførte ok-^empIer — nemlig „Hi'aOan Qui- 
mtiiulr inn rlki stendr ul Nj. 214" — anfores hos Vigfiisson 
pi to steder, nemlig her og under 'Cleasby Bill', altså som 
eksempel både på egentlig og uegentlig brug af standa, og på 
bæggo steder er citatet ikke nOjagtig anført, Hos Gislason 
tindos dette citat, nojagtig anført, kun på et sted; 'KG. B 1 b'. 
Under 'Cleasby A II' anforer Vigfusson citatet „mest mundi 
å fyrirmonnum atanda Nj. 106" som eksempel på, at 'standa d 
einhverju' betyder „to stand on , tnstst on , persevere in" ; 
det samme eksempel står, rigtig oversat, 'KG B 2 b |!'. Under 
'Cleasby BIT anfører Vigfusson citatet „sAa( ^tt standa kigan 
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I hro-imvrdinii Orag. I 4iU'^ som eksempel pi; at utattda betyder 
„t".) »itand still, rest, pause"; hos Qislason anføres dette citat 
uiulor 'KG. A 2 b f' sammen med andre analoge eksempler, 
soii) Vi^Visson udelader, og oveisættes rigtig. CitAtet „prju 
Hililiti piui tr iftaniUi nk'4 jordunni Dipl. IQ 8" anfiires 'Cleasbj 
HI 2' som ek^^mpel paa betydningen ,to last, to be valid"; 
Iio« OUlftson or det rigtig oversat under "KG. AZb;*. De to 
Ni.lttUi oitutw 'Oleasby CII' ^Lv. 104 og Bår». 181) burde have 
"lAi'l Hiulor H?l.>asby C 1 3- Jvfir. "KG II B 1 c »'). 

IV ll\i«tt> at' dt> hidtil pApegede lejl er åbenbart foran- 
1i<tttKt>dti vthI Vig6iis^ms vilkiriige omflytning af eksempler fra 
lUli itiiii ntbrik til den anden. X^e te)I er af den natur, at 
it>^ Itutl Kmi tvxrkUurw ud £n teksten i 'KG\ og ii-iser altsft 
't1U>iuibv'>ttt)t)tt^U8 tit'h#njin$hed af denne. H<:'« Yigtas^n finder 
lllftll 'Oltxutliy Air: ,i^ « *fltJi <*•». SJ. 3S. Grig.! 121", men 
)lA tltfl Ami«Ic »l*d tiad«' nua kan: ^^Sh^it^tJl^ftci &■ å pér 
•♦«**•• \^VV* 4 iMMli ►«r jiWhfrV F«3lw er !et loitlarlig. nir 
t«t)>>r 'KU, I B 9 b ^ til «as;a«i:Ii^xing;: -^. j /%««dty 
• • - J ^ 'HyiHltJrt <r « >nr »&i«ijr. . . X}. S& — »ubr 
ij V«mK »-« . i^ris- I 1*1* — ^cier -Cleasby 
1*»T VtgMRMMt tisl^t^ rtT*:: -^ w««* rivir.-*! af 
Hh IW*. U«tt ,>A .iNW swv=, i^slr : X.: , i: >: . . . 

'KW, I » « b • 4«Wtt»(r'- -J^ **»*' "■••" *■-'- ■ =** 

«MMM ntwA«* *" *. X- 5^:. A=i J.' )'^ - - 
» ■!»» *. « fw**«* rft*-^ V, Xv in-*. BiK5ge 

■'" "^».^*«*(?y4 ^m>wkV i*fcM ste-^Ki-ti ;.>oA I<: ul 3e-. 

"x^^Wf W***^twiv»W .-mi .* <*«» sro^a. Tv-r -. -r*** .*« 
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f^hminni Fras. IX 492"". Slutiimgsordene i det, sidste citat, 
eoin Vigfusson udekdor, har fiiensynlig foranlodigot t'ejleu i 
'Cluasby', Vilkårlig forandring af et citat finder man 'Cleasby 
B III 3'; „ok vtenti ek af pér mests Irausts Fms. IH 70"; der 
står i virkeligheden: „ok vænti ekafper mest trauul", og Gåledee 
er stedet rigtig anført hos Gislason under 'KG I D 2 b', tlnOj- 
agtig oversættelse findea 'Cleasby All' „sfaiula frammi" to 
stand, be on one's feet, Fms. VII 86" ; den rigtige oversættelse 
af dette sted findes hos Gislasou 'KG. I A 1 a >/. Mere und- 
skyldelige er uagtsomhedsfejl, som når der under 'Cleasby 
B n 2' står „Nj. 368" i stedet for 'Ld. 368' (Gislasou har det 
rigtige citat under KG. IB2bn'), eller trykfejl, som f. eks. 
'CloaBby B II 1': Jjoginn (i stedet for loginn) stuO i«n um 
rafrit Eg. 239" — rigtigt hos Gislasou 'KG IB2a-' — og 
'Cleasby Bil' sidste eksempel: „Band. 2" i stedot for 'Band. 
7', som det rigtig findes hos Fritzner' '^/tlatida' 4, hvorfra dette 
eksempel er tagot. Foruden den oveufor pipegede gen- 
tagelse {Nj. 214 bade under 'Cleasby AH' og 'Cleasby Bill') 
har Vigfuasou også gjort sig skyldig i en gentagelse nnder 
'Cleasby 6113', hvor citatome fra Fms. VU 60, Nj. 146 og 
Ld. 28 aufores to gauge. Antallet af citater i hele artiklen er 
mærkelig nok det samuio bos Vigfussou som hos Gislason, 
nemlig c. 280, når de hos Vigfiiason to gange anførte citater 
kun regnes én gang. Deraf har Vigfiiason 31 citater, som 
ikke st&r hos Gislason (deraf 24 tagne fra Fritzner', 1 fra 
Lpoet, og 6 tilfbjede af Vigfiiason selv). Derimod har Vig- 
fussou udeladt 31 citater, som findes hos Gislasou. Også 
denne artikel afgiver således en ret besynderlig illustration til 
de i indledningerne til Oxforderordbogen fremsatte påstande. 



Det har således vist sig, at den ovenfor udtalte dom om 
de her meddelte pruvers og 'Cl easby'-tek stens respektive værd 
er begrundet, samt at den sidste i det hele står langt under 
de forate. Proverne er, som alleietlo fremhævet, valgte i fiæng 
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mellem de storre artikler, åer 6tide» i AM. Access, nr. 2, og 
jeg tror ikke, dommen i det store c^ hele vil falde anderledes 
ad, selv om maa tcg bele det sto^ som fiodee i dette hånd- 
skrift, til sammenligning. Artiklerne i og standa optager i 
h&udskriftet il sdder, i Oxfordeitmlbogen fylder de c 6'/} spalte 
eller 3Vi side. N&r man anli^ger den samme m&leetok for 
bolu h&ndskrifiet> som består af 1106 sider, vil det omtrent 
svare tU 88 tr>'kte sider i ordbogen, eller hdt over </> af hele 
ordbogen, schq beetir af 779 »der. Med hensyn til denne 
meodedel af oedbcgen t6r det altsft betragtes som a^jort, at 
forboldet or det samme som aveniar an£»rt. Heraf vilde det 
natarligx'is ikke v»re berettiget på fbiit&od at slotte, at det 
suome gielder for de øvrige otte niendedele af (»dbogen. 
Hvorvidt dett« er tilfiddet, kan, som allerede &eniiiævet, knn 
a%Are8 ved ea omfattende ttpartisk ondersogelse af det i 1854 
ti) Gcf^aitd wndt« mat«riale. IndtS dume xædersogel^ bitver 
foretagvt, m& jeg i •! &ld foreleb^ pi grmidlag af det mig 
bokdOtdto malerial«, fistholde, at Gisbaon og hans medarbejdere 
MTB bar lidt en nlbc^mi, j» uværdig behandling i ind- 
I lil Oxfori « «Jbcg«a. 
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På grand af manglende type har jeg hist og her måttet 
anvende oi i stedet for 2BL (o: dobbelt a). 

Da Kommissionen for det Amamagnæanske Legat betroede 
mig det ærefulde hverv at besørge udgivelsen af professor 
Gislasons efterladte skrifter, stod det klart for mig, at jeg 
påtog mig en vanskelig og ansvarsfuld opgave. Det er over- 
hovedet ikke let at udgive en anden mands arbejder, mindst 
når disse, som tilfældet er med de fleste af de her udgivne 
skrifter, ikke fra først af er bestemte til offentliggorelse eller 
af selve forfatteren udarbejdede med en offentliggorelse for 
5je. Jeg er mig bevidst, at jeg er gået til opgaven med god 
vilje til at løse den efter bedste ævne og med den kærlighed 
til forfatterens minde, som er en nødvendig forudsætning for, 
at en sådan opgave kan løses. Under forarbejderne til udgaven 
har jeg Jsøgt, så godt som det var mig muligt, at sætte mig 
ind i forfatterens tankegang og ud fra den at løse alle de 
forekommende tvivlsomme sporgsmål. Men ofte har jeg følt, 
at mine kræfter ikke slog til, og ingen ved bedre end jeg 
selv, hvor langt ftddkomnere denne udgave vilde have været, 
hvis forfatteren selv havde ledet den. Under korrektur- 
arbejdet har jeg ofte ønsket, at jeg var i besiddelse af Gisla- 
son's skarpe blik og minutiøse nojagtighed. Trods al anvendt 
omhu findes der i dette bind ikke så ganske få trykfejl, af 
hvilke nogle dog først er indløbne imder trykningen, efter at 
alle korrekturark var læste, og for dem bærer jeg ikke ansvaret. 
I øvrigt henvises til 'Trykfejl og rettelser* ved bindets slutning. 

Lad mig, inden jeg slutter, ikke glemme at takke en 
beskeden, men derfor ikke mindre trofast medarbejder, nemlig 
den flinke og intelligente sætter Gudmundur f^orsteinsson, som 
ved sin sjældne nojagtighed i hoj grad har lettet korrektur- 
arbejdet. 

Reykjavik, april 1897. 

BJorn M. Olsen. 
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FORELÆSNINGER 

OTEB HEN8YN8F0RMEN I OLDNORDISK. 



Mine Herrer] 
De Bemrorkninger, for hvilke jeg udbeder mig Deres 
Opmærksom iied, augaao den oldn. Brug af Hf. At jeg væl- 
ger dette Afsnit af don gamle Ordffiiningslære, kommer deels 
doraf, at denne Forholdsform bar i Oldoordiak en langt 
stOrre Udstrækniug, end i andre Sprog (»In keiner Sprache 
ist 8o viel dativiachc Verbindung als in der altnordiscben, 
wo dadurcb die Gebiete der abrigen Casua, naraentlieb dea 
Accusativa, so bedeutend beachrankt wurden dass. . . . Diet- 
rich), deels deraf, at dette Afsnit allerede er behandlet, 
paa 66 fyldige Sider, af Dietrich i (Hanpfs) Zcitschrift fUr 
deutsches Altertbura, 8. Bd., 1851 (nemlig S. M-88). 
Denne Monograpbie fremstiller en stor Mængde Exempler; 
og det er, med ilensyn til det syntaktiske Udbytte, en mindre 
vatsentli? Omstændighed, at disse Exempler vrimle af en 
utrolig Mængde Feil al den forskjelligate Art. Værre er det, 
at gammelt og nyt (Oldn. og Nyial.) afhandles under Et (Og 
ikke sammenligningsviis — hvorimod der intet vilde være at 
indvende}. Imellem Oldspr. og det Nyisl. er der nemlig, ved 
Siden af don store Overeonsateramelso, dog en lieel Deel 
Forskjellighed; og alle de Exempler, Dietrieh har hentet 
fra nyial. BOger, burde derfor udelades alterede som saa- 
danne (nemlig som tilhørende den nyisl. Sprogform). Men 
det tilbageblivende Stof vilde dog endnu ingeolunde være 



Om Sansynsforraøn 1 Oldnordlslt. 



Nu maa jeg udbede mig Deres Opmærkaomhed for Bru- 
gen af den oldn. Hf. I det Enkelte, inden jeg sOger, mere 
systematisk, at sammenfatte Enkelthederne under nogle faa 
Rubrikker. Vi maa jo kjende det Stof, vi akal gruppere. 

De Heni^ynsformer, der allerbyppigst roOde os i gamle 
Skrifter, er de der styres af Forholdsordene (Præpp.). Af 
Forholdsordene vil vi nu fOrst tage den Gruppe, der altid 
styre Hf. 

1) frd. Svarer i betydn. væsentlig til lat. db (a), gc, 
aree, i Opr. og Betydn. til gr. xap« med Ef., idet det 
(frd) betegner Bortfjernelsen af noget, der barbefundet 
sig (nær) ved en Ting. — Den oldn. Hf. svarer saaledea 
her til Rf. i Lat. og Ef. I Gr. 

2) af. Etymol. lat. ah, gr. •xizi, i Betydn. nserraest lat. 
de, idet af betegner Bortfjemelsen fra en Tings Over- 
flade. Ogsaa her svarer Hf. til lat. Rf., gr. Ef. 

3} MJ-, år, ^r — disse ere de sikkre Former, hvor Præp. 
staaer som et selvstændigt Ord. (Grimm Wb, urigt.: »or, 
ur, (isl. lir)«. Rask urigt.: i^i-, >/r, ur, or*). Svarer i 
Betydn. til lat. ex. (c), gr. eV {ID, t. au3, idet ur be- 
tegner Bortf^ernelsen fra det Indre af en Ting. Ogsaa 
her svarer den oldn. Hf. til lat. Rf., gr. Ef. 

I de 3 foregaaende Forholdsord har vi 3 Correlata til 
Forestillingerne ved (hos), paa (med Hvile), I (hvilende), 
og Oldspr. har saaledes en Overvægt over det nuvær. 
Dansk, der fattes et til år svarende Fbo.; over Tydsk, 
der nu fattes et Mellemled mellem von og aus; samt 
over Græsk, der omtrent staar paa samme Punct heri, 
som Tydak; samt endogsaa over Latin, hvor de ikke 
passer saa godt ind i Rækken, som af i den nordiske. 
4) undan, oprindel, Biord, dernæst Fho., i Betydn. gr. vnziv. 
(uTcf;) eller W iy.- Betydn.: Bortijernelse fta en Væ- 
ren under noget.— Oldn. har her Overvægt over nuvær. 
Dansk, over Tydsk, og over Latin, ja aelv over Qræak, 
hvor tiic' lii deels er et sammensat Udtryk, deels kun 
bruges i Poesie. — Oldn. Hf svarer ogsaa her naturlig- 
vis til gr. Ef. 

Alle de 4 hidtil anffirte Fho. betegne en Udgaaen fra 
et vist Punct. 
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kM. éfrndMfnriau n »r- ■■■tf'T <t wr»fciU ?bat, 
Ar ae tmgaii de«B 7whM. 
«>*g > vU af hvifen Aft *■ K v, dor «7ics a( 

V^ am afde tI rictfBaolc dm PmøMd, m fTaMya- 
teiMM niMi¥iiiMiinhn, w m Ttaøi Tsrb t*4 w 
MdM; •; fawafftdt vflte HL hat famm magat gaåL 
Vn Ub OpbCani« «f BesBrnfimeaa G iwi d toM «* 
liatrtågfkkøatrmn uataKUf, i ai Faiå UwmBdHm- 
■TR ta OUr^ hvor dea i Hf: ■fiiwrle Pewan rihr Ting 
tteokM f ForbM til eo Hsadte«; der ttnfaa- ten tfl 
klls Pefwn efl«r Tiog (eOer: ctMcr i Fortold tQ aa 
BeOtfng beobood tig wlr). VI bm derfor oMd Hes^s 
tn det gine Bpngamuipaaet, bvor hjé tneåa of aam 
*o ▼frkeliir P-^n . opfett« denoe DatjT aom en Praepo- 
HCtmaOaj fMet tiå et Fbo^ der beteieoer Hvfle. Hen for 
« dybere OpTaMag idm vi gu Ifllwee til Ordets Op- 
rtod. (Oprfnd. af Ordet hjé). Kan uUger da, at aOe 
d Fbo., neaMfs t. hei, d. Jk««, o^ od. hjd, bave udviUet 
■te P>A en aoatoff Haade, idet man troer, at de alle 
gna ud fra ForeadlUngea ikke om et siaipelt Ophold ! 
Vnrbeden af Xogen eUer Noget, roen om en Boen i 
Harbeden af Nogen eller Noget, og idel man sætter bei 
i Forbind, med baiun, hAa, og tOrer hos tilbage til héå 
(Butu), en Afledningsmaade, der bestrrkes red fr. chez 
(forkortet for m ehtz = gammelsp. en cat. i Huset, Diez 
H. 593) af lal. cata. Det d. iuts synes saat. oprindelig 
•t betyde »\ Buaaforbold til*, »boende i Haus med«, 
llgeflon I hiai hénam (}t. i tuind kdnum). Hvad od hjd 
aognaer, saa f&rer man det tilbage til got. herv, FAmilie, 
on, hjé (Ægtefælle, Tyende); men fra disse Ord kan man 
Ikke «trax gaa over til hjd. Derimod har man et Ha. 
*^. Hmuifwiie, Ef. (osv.) høa. Denne Ef. constmeret 
med en Hf. vilde give Betydn. >i Huuslælle- Forhold tfl. 
(fEx. h^a hdmim i Huusfæl le- Forhold tii ham, boende 
I Humi n)p(j h»ni). Hvad Overgaogen angaaer, saa vilde 
hjii forholde tig til Ajf/a aldeles som det gamle bjdr til 
bijar fon Byes, en Gaarda). Paa denne Maade faa vi 
OU "d, at Herwynaformen i dette Tilf. (nL ved hjd) op- 
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rindel. Ikke var andet end en simpel Dativ svarende tU 
den Int. Dativ ved vicina$, conterminua, og lign. (Madv. 
§ 247 b). 
6) dgamt, var sikkert opri. 2 Ord (Fho. d, pa«, og samt G. 
1 I. Et. af gamr, den saranie) raed Tonen paa det sidste 
{samt), men efterhaanden som Bruden af dette Udtryk 
blev hyppigere, smeltede begge Ord sammen, idet Tonen 
gik over paa Forholdsordet {<( samt — Åmmt). Hvis 
den Antagelse, at dsamt oprl. havdo været to Ord, træng- 
te til nogen Bestyrkelse, saa knndo man flnde denne i 
Udtrykket ( samt, der bniges om Tiden (i Betydn. I 
uafbrudt Linie eller Række), og uom endnu ikke er 
åineltet sammen (men hvor begge Ordene til den Dag i Dag 
have hævdet deres oprl. Selvstændighed). Tænker man 
sig nu rf samt (som 2 Ord) forbundet raed en Hf., saa 
bliver denne Hf. ganske af samme Niitur, som den i Ud- 
trykket (hann ras) i sama ktise kono peire (GrAg. Kb. 144 
S. 34'"), ban var i det samme Huus med (som) den Qviude, 
hvor Hf. styres af »amt- (samme); og Rigelig ogaaa af 
samme Natnr, som den i Ordene Incitam qut senat, 
idem facit ocddenti (»det Samme med den Drwbende, 
o; det Samme som den, der slaaer ham ihjel. Madv. 
§ 247 Anm. 8). Men d samt (som 2 Ord) kan ikke 
paavises i det gamle Sprog, maaskee af den Grund, 
at de korte Fho. (isrer d og *) almindeligt skrives (u- 
nOiagtigtt) sammen med det folgende Ord- dsamt fore- 
kommer derimod ofte nok, 1, oftest som reent Biord, 
brugt absolut i Betydn. sammen; 2, som Biord i For- 
bind, med Fho. ii'^ acc. (dsamt vid, sammen med, 
m); 3, Bjelden (hos do gamle, nu ofte) i Forbind, 
med Hf. Ogsaa her (i denne Forb.) er dsamt nærmest 
at opfatte som et Hf. styrende Biord, der da nOie sva- 
rer til lat. una med Hf. (Pollas huic fiUus una, Virg. 
AEn. 8, 104). 

Nr. 5 og ti {hjd og dsnmt) betegne en Væren i Nær- 
heden af det, der sættes i Hf., — betegne en Hvile, for- 
saavidt som hverken Fjernelse eller Nærmelse antydes, 
og de staa saaledes midt imellem Nr. 1 til 4, der betegne 
Fjeroelse, og de folgende Numere (7 , . .), der betegne 
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adskillige andre Forbindelser af Fho. med Ordet hdrid 
(Haand), [saasom af hendi, al, fra, eller lignende; at 
hendi, til, over, eller iignonde; d hond, imod, = d 
héndr; oav.]. Men den Hf., der styres af saadanne Ud- 
tryk, er oprl. ganske af samme Art, som den, der ellers 
betegner en Person, af hvem en Deel (ikke blot .Le- 
gemsdeeN, som det hedder i »Det oldiiorske Sprogs 
Grammatik*, Christiania 1847; men f. Ex. Brann tkap 
konungi) nævnes sora det, hvornied noget toregaaer (f. Ex. 
Jconungr drég guUkring af hendi sér af sin Arm). 

Vi har seet, hvorledes mot og mdli bleve til Fho. alle- 
rede i den gamle Tid. Paa samnitj Mande er det gamle: til 
handa uu blevet til: handa aleno, der, som Fho., styrer Hf. 

Vi komme nu lil de af Rask (g 169) anfOrte locale 
Biord, der styre Hf. 

11) nær, nær ved. Jeg anfOrer kun denne Form, da nærri, 
som Rusk ogsaa aiifOror, bruges af do gamle som 
To., — hvorimod det nu er traadt i Sced'-t for nær som 
Positiv. Dette nær er nemlig egcntl, den hOiere Grad 
(lat. propius), men bruges ogsaa tor deu formelt mang- 
lende fOrste (lat. prope). Den Hl., der fOies til dette 
Ord, er naturligvis den samme .sora ved t. nahe {zu nak' 
ist mir dan Wasser), ved det lat, proptor (propior pat- 
riae), proximus {Belgae proæimi uunt Qermanis), propin- 
guus {locus propinquuå urbi), oav. 

12) fjarri, fjernt Irii, langt (borte) tra. — Jeg bemærker i 
Forbigaaende, ut det er siindsynligviia Formen af (Klan- 
gen af) detto Ord, der har beguusliirct Forandringen 
af nar til nærri i Foreniug med Trancen til at have eu 
Positiv {nærri er, som allerede bemærket, Biordets 
laveste nær deta hOiere Grad). — Hvad Brugen af 
Hf. med fjarri angaar, aaa er den paa en Maade 
given med Conatruct. al ntvr, ligesom Romerne, omvendt, 
sagde ligesaavel prope ab urbe, sora procal ab urbe, alt- 
Baa construerede begge Ord paa samme Maado, 

Do haiere Grader af nar og fjarri (nemlig' hflieste 
Grad — nægt - af nirr, og hOiere og bOieste Grad —- firr 
og fimt — af fjarri) lage ogsaa Hf. ti) ws,', — hvilket 
ligeledes gjelder om de tUsvareode To.; nærri, nattr; 



* 



Jtyr^j Hl 

1$. 4 4C7r'!T bcbuie Et r^ Gi^ fg»«nm <&£ z. étm, og i det 
Hdi( e&sr 4e ^saxaut Begier. Ht^it ik agBr Hd qL i^g;. 
tkMT dec aickt i Fiti^s ea klar FoPfiilfng an fi^iLe; 
flM«t muulre man TUde Jee en Cndcwsiae i (fe fsM Tfff, 
i^-r^r Taaicea oe GiorTlEkec aiseaaai springer a^«r Be- 
^^»^(s^iiieii, 0^ fiSrac gnber HaodlinseiL i da Ouefafik^ da 
ftriiea iadaxøi^j f. Ex. £€937« im^^ li jéAoi 
"la^i^^^ Hanidcme paa mine Sider ^ Foss. ■ 331*: 
meråhm d Béråi \^Icke med STxrdec e&o' Bl og <neffie 
ham;, E^. 2I&; J&;d7/f, rcirrii mmm &i^«faÉ|f Sa] 
med en Ta^l^reknir,, XO. 18 12: iZna i«/?i MtiiT i< 
iMiM n^l mg i Læbeor\ 5}. 209<: «ri|Mi li i^pZiM^ rOra 
red hjidetkj, Fms. 7 121^ og iser hyppigt i Udtr. Idbi 
4, r^e Tedy ber5re ^l>aade i Oldoden og naj. 

Hyppigere, end Hf« for Gfl, find^ man det modwittpy 
nemiig ^/f,, hvor man skolde vente Hl — Den Brag af 
Hl for Of , vi allerede hare omcalt, giver Udtrykkel 
Kraft, v#jd utrax at f<>re Taoken til det vigtigste Pond 
i Hartdiirigcn; og en »aadan Sæ:n. med Hf. torholder 
iiig til den siamme Sartn. med Gf. omtrent som max 
primum agmen erat in conspectu forholder sig til max 
primum afjmtn zenit in eonspectum. Naar j^ siger 
/'^(fill lagåi npj/Ai d Bdrdi^ saa iler jeg hen over Spy- 
detn heviåif;tl»e henimod Baard, men fastholder det en- 
kelte vigtige Moment, da Spydets Od naar hans Le- 
Ufinidf for at frembringe Smerte (Saar eller D5d). Men 
nii kan der være andre Tilfælde, hvor man ikke saa 
megr;t Gnnker at fremhæve et enkelt Moment, som at 
iintyde en heel Situation eller Handling (ligesom: beskrive 
(U'Uf uden at anvende mange Ord). Til saadanne Til- 
(mUU'i kan man i Almindelighed henfOre Brugen af d 
med (If., for d med Hf. 

Naar j<^i? Higer: Peir nd boda inni d firdinum (de 
Miia VW liOi Holgo inde [paa Vandets Overflade] i Fjor- 
donj, HHa Iremhæver jeg egentl. blot de to Yderpuncter 
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i det hele Billede {den hele Anskuelse), nemlig de Seende 
(som saadanne) og den sete Gjenstand (den hiiie BOlge); 
men de gamle udtrykte sig ikke gjerne saaledes; mon de 
sagde: ad peir hoda mikinn inn d fjordinn, og ved denne 
Angivelse af Retningen ligesom trak de en Linie fra de fieen- 
de til det Sete, og fremstillede saaledes det hele Billede, 
endogsaa i en kortere Tid, end de, i Feige Sprogets Natur, 
behovede for at angive Endepuncterne. Man indskrænker 
sig, som vi see, til Brugen af 1 Fhc, og man vælger i Oldn. 
det, der angiver Maalet (Retningens eller Bevægelsens Ende- 
punct). Derimod i Lat., hvor Udtrykket er ligesaa malende, 
angiver man Udgangspunetet (Bevægelsen fra, men ikke 
Bevægelsen t i 1), f. Ex. i Ordene : E Urra magnum alteriut 
gpeclare laborem (Kamp med Elementet), hvor e terra oldn. 
vilde blive til in mare. 

Kaar det nu dernæst hedder: HSe/c. snt d — ikke midj- 
um, men — midjan bekk (H. sad midt paa Bænken), saa 
seer man let, at Udtrykket er af samme Art, som det fore- 
goaende — kun dristigere, da vi her ikke have noget Qjo., der 
udtrykker Synets Henvendelse paa den Plads, hvor HOskuld 
sidder, roen kun have Gjo, titja (sidde). 

Udtrykket d bddar hlidar (paa begge Sider) og lign. er 
fremdeles af den Art, at man her let vilde vente, at d »ty- 
rede Hf.; idetmindste siger man paa Tydsk: an beiden Seiien 
(men dog ogsaa ich will dir 2 ur Seite idehn). Udtrykkel be- 
tyder egentlig .i en Retning mod begge Sider« og danner 
saaledes en Modsætning til det lat. a (ab) latere (ab utroque 
latere), paa samme Tid som begge Sprog stemme overeens 
i at udtrykke Retning (skjOndt fra forskjellige Sider). Til 
at anvende denne Udtryksmaade, blev man i Oldn. foran- 
lediget deels ved Sagens Natur, og deels ved den Omstæn- 
dighed, at d hUå (Hf.) betyder virkelig noget andel, nemlig 
hængende (siddende, eller lignende) paa selve Siden 
al Ena Legeme (f. Ex. ha fa sverd d vinstri hlid). 

Endvidere siger man aldrig bjartr d hdri (lyshaaret), 
men bjartr d hdr, idet man oprindelig saaledes antydede 
Retningen af det betragtende Blik henimod Haaret (angav 
Retningen af Blikket, der betragter Hanrets Farve). Det 
ubrugelige b. d hdri kan siges at forholde sig tU det bruge- 



h§t i. c Ur. Bom gr. t^^im, alleDe foAxAåer mg til Wiipa, 
i^dsir^ eim Wwmdær amzmsAm — iDaddeBFcn^el,athTAd 
ker pftA Gne&k cpriiir§ red en FcrjBfiRlfle al UdHTk- 
køl, opiuiAes i OldzL x-«! e& FoferteyK. 

^ 7«iiy^ ukM}^ i LjBD^deEL og Tifw^aflp UdiiTk;i, kedder 

Jyist ikke bktf <er Lémge mmdk^ laea og 

tB åer Tlmjr, mtSL åsL oudn. Usoxk srarer til IjO. » 

ce er st cv*fsi2e p«kA 

de . pdnykkef jift& if^sTu^eiDae MAue faA*de i Txdd^ << 
Wow »La:. aa»r ca «ack« . Dcr&I fiiaaerilg i< 



B^isiIje^^cc beraiM — a:c£ ipaeiirriafgiiar es Aspreiae af 
51 — er: rap« c jwnr^^ GI. Tetie nccei paa cb 



>>p: IMO- RrMfex af G-l er Tiscnfik fra ifeK ai 
kajd; vec B<>Kr:si«i[isie3: cffter: tw Som af aeSre Ts- 

fieiw )«i: ZL :c bffa^nBS paa Biameikn^pca. — 
« Wat i wa ' A maariL. ca «&>< a kåaa viBBa, 

^^"wr^Nteci ^ jitffii^* Urarif* s^firw ?x S£ aei.x. ^as en 

iMia bart x*:Kn< ^):^^>r iuc ^k ae s?xof mmf^^ui é 
AvV/' $lj: ;iM «i)!i>r ^($:i»( Sawosr jar ««: SLr^aft éikr 

Hftt ^t^^'iMi < jHMT iMMi* « vmo^ ITigiy; aaa 

^^1^. ^^jMi }^v«*r^ ^^fe^ sj>f r^vjifcT iwr inæ* hik ea 

v^ANhft^ r»^.v y\\vi.:\k<v^ r*»a *.:^ ?\fca^r 



»aj'.fc*^ 
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Vi har hidtil betragtet de uventede Constructioner af 
Fho. d med Gf., hvor nemlig Hf. syntes at ligge nær- 
mere (i og for sig), — i de locale og uegentlige Betyd- 
ninger. Nu maa jeg, til Slutning, tilfbie et Par Bemærk- 
ninger om d med Gf. i temporal Betydning — hvor man 
Bnarere skulde vente Hf. Tilfældene (af dette Slaga) 
ere hyppigere i denne Kategorie, end i de andre. Gf. 
bruges her 

1) Ved Betegnelsen af hvad der skeer i et givet Tidsaf- 
snit, a) altid i Udtrykket d morgin imorgen; ^) ofte i 
andre Tilfælde, f. Ex. d pann sama dag, den samme 
Dag, hvor d ikke behøves og sædvanlig ikke bruges 
(pann santa dag er nok); hyppigere d Ji«tni lama degi. 

2) Ved Betegnelsen af hvad der pleier at gjentago sig i 
visse eensartede Tidsafsnit, der da — med nogle Ind- 
skrænkninger — enten sættes i Et. eller Flt., og med 
eller uden Kjo. {d hausl, Gf., om Efteraaret; d vdrit 
om Foraaret; d nætrnar om Natten; — men ogsaa d 
haustum, d vdrum, og lignende). 

X4) i styrer, ligesom d, baade Hf. og Gf., i Overenaatem- 
melse med t. in, og ligesom lat. in styrer baade Rf. og 
Gf. (Græsk har en Overvægt, i Besiddelse af 2 forskjel- 
lige Fho.). I ovrigt svarer den oldn. og t. Hf. her til 
den gr. Hf.; (^v wliju * eyju; i-> frufio * huga). — Vi kan 
her fatte os kort ved at henvise til d, da de samme 
Phænomener her gjentage sig. 

Ogsaa her har vi Udtryk, hvori Bevægelsen springes 
over (som vi saa at Tilfældet var med d); altsaa Hf., 
hvor Gf. synes at ligge nærmere (eller i al Fald ligo- 
Baa nær). 

Omvendt finde vi ligeledes her Gf, hvor Hf. i sig 
selv vilde være berettiget. Ved Brugen af Gf. opnaar 
man ogsaa her en storre Fuldstændighed (et stdrre Om- 
fang) i Antydning af en Handling eller Situation. Bann 
var i annan fylkingararminn (paa den ene FlOi af deQ 
opstillede Hær) svarer til HSsk. lat d midjan htkk. 

hann Keltisk i borgina (han besatte Byen) har Gf. for- 
uavidt man rykker ind i en By for at besætte den. 
Pat var sagt hdnum inn i HiHna (Efterretn. om det, 
6' 
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Som en Bemærkning, der gjelder ikke alene om det 
temp. (, men ogsaa om det terap. d, maa jeg her tilfflie: 
at hvor begge Constructioner findes anvendte for at be- 
tegne det samme, saa er Dativ-Constructionen i det hele 
taget den ældste. 
16) y/ir, ifir, — thi vi maa opstille begge Former. I Nyisl. 
er y blevel til i i Udtalen. Det samme forekommer 
allerede hos de gamle; men denne Forekomst er af en 
dobbelt Art: almindelig i enkelte Haandskrr., særegen 
(kun i visse Ord i Haandskrr. i Almindelighed). Betydning: 
over, og styrer 2 Fhff., ligesom de tilsvarende i T , Lat. 
og Gr. Hf. i Oldn. svarer her til Hf. i T., Rf. i Latin 
og Ef. i Græsk. 

De om d og * gjorte Bemærkninger passe titdeels og- 
saa her (= gjelde tildeels ogsaa om dette Fho.}. Det 
er saaledes vilkaarligt i og for sig selv, om jeg siger 
hinda bod yfir midjum dt/rtim (binde Budstikken midt 
over DOren), eller, med nærmere Hensyn til, at Budstik 
ken fOrst maa bringes hen til det Sted, hvor den akal 
fastbindes: binda bod yfir midjar dyrr. Ligesom ved rf, 
findes ogsaa her »ek for ser, hvor altsaa Constructionen 
er regelmæssig, medens det uregelmæssige horer til 
Formlæren. 

Ved d fandt vi det fremmedklingende Udtryk ganga 
Sfugr d itina fætr; ogsaa ved yjir finde vi Tivatki er yfir 
fjåra fætr gengr (hvadsomhelat der gaar paa — har — 
4 FOdder. alt hvad der er fiirfOddet). Dette Udtryk 
er en ordret Gjengivelse af Vulgataa: ambulare ^ gradi 
~ guper quatuor pedes (3 Mos. U 20—21). Det vil der- 
for ikke overraske os at finde andre saaledes latinise- 
rende Constructioner, som f. Ex- rikjn yfir pd, efter 
Vulgatas: regnare super eot (1 Sam. 8, 7); og flere saa- 
danne. 
16) uTidir, poet. ogsaa und. Svarer i Betydm'ng kun til d. 
under, aldrig til t. unter, forsaavidt som dette ogsaa 
betyder iblandt. Styrer Hf. og Gf., ligesom t. unter 
styrer de samme Fhff,, og ligesom lat. »ub styrer Hf. 
og Gf. Ligesom ved i, svarer ogsaa ved undir den 
oldn. Hf. til Hf. i Græsk (im TzoaaQ. 
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Ajtit [MUe] att A Hub måa God = »tt« Att dt 
Hatab iD 0«d); mn /c2« (e/) ■Miø'>apu>t«^ timm (ord- 
n»: ritjide raicr tin Ære. d. e. bwMM pM aia Æn). 
Fbrdcjdka bonwr pu det elkreie nAraieile, mi^ 



Te« 



• Md (Ms) Qt I 



tMike 



at timmåm ker efvioddif ud- 
tiTkfcar D ai aKttbi ^ hvflket egna «r TOtaMet i Udtryk- 
k« a«nde »^ rtUi ep. nte alR. 

Baar ée« he««r i^irfr («ar.) I^ira airiir ftna (ord- 
ni: [Und] nwrlWB ^|« pad] n«ar haai. d. e. tO- 



■WM ■ineklw tig bA wder tes (han IB ea ibiiiwi el); 
det adtrrldnr attaa knd der ftm wdaat SMe adlrTk- 
kce Ted: Hun HlwidmaiB i* adBtnekkcr ég erer de«. 

^«*\^ /H•^ [/urK"). 



(ti D« «frtBMi(tt Pmb. s«w«r tfl SMk /Wr. krw «!,■««. 

(« JV nuw ••«■« W** tfl (Mk /tepv *« — <<< > BV7«Bti« 
V h i I WMi l t. /br U^w »j*)^** «a4ut*« 1 1 ■mail Thit 

WVk 4m mm W^fMa (<« b aMiÉ«. 4v n W«fw mb frifcttaiiii 
(Tt /yp ar «B foc KwMft i >*»thiifa BftwIikCT. foMftonMa«« 
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Just da dette Fho. flndes saa almindelig torkortet, er 
det ikke overflødigt, at anfOre dets Former. 

Styrer, ligesom t. vor, i Almindelighed, Hf., naar Hvile 
udtrykkes. — Brugt om Tiden styrer fur Gf., undtagen 
bvor man vil betegne 

a) for hvor længe aiden (noget bar fundet Sted); fyrir 
Itingu, for længe Biden; f. fdm dOgum, for faa Dage 
siden ; — ligeledes f. Sndverdu i Begyndelaen. 
^) fCr Ens Tid: f. mér, fCr min Tid. 
Anm. fyrir sunnaa Stadi (Acc). (Lnud S, 21 urigtig). 

De 5 næstforegaaende Flio. (d, i, yfir, undir, fur) have 
det tilfælles, at deres Rection er afhængig af Hvile og 
Bevægelse (med Ketning); hvilket derimod ikke er Til- 
fældet med de ffilgende; undtagen tildeels med vid. 

18) tptir, forkortet (poet.) ept (jf. und, fyr). Styrer altid 
Hf., undtagen hvor Betydningen er temporal eller slut- 
ter sig dertil: verpa haug eptir hann betyder oprindelig 
egentlig kuu: opkaste en H6i efter huns Dfid; mala 
eptir sun sinn (anlægge et SOgsmaal for siua SOns DrabJ 
betdd oprindelig og egentlig kun: anlægge et Sfigsmaal 
efter sin SOns Drab. 

Forsaavidt eptir styrer Hf., kan vi sammenligne det 
med t. naek (der rigtignok styrer den altid); men for- 
saavidt eptir styrer Gf., kan vi sammenligne det med 
lat. po»t, der — modsat det tydeke Fbo. — altid styrer 
Gf. 

19) at, (ad). Styrer altid Hf., undtagen hvor det bruges 
om Tidsforhold i Betydningen efter (at pat — underti- 
d«Q med causalt Anstrtig; at hann, at hann daudan). 
Naar at ikke har Betydningen efter, styrer det Hf., 
ogsaa hvor det bruges om Tiden; — f. Ex. at sumri (til 
næste Sommer), al dri (ad Aare); osv. 

— (igiata at Bjarnar, overnatte hos BjOrns; riåa fra 
Bjarnar, ride (bort) fra Bj* Gaard). - Overensstemmelse 
Imellem eptir og at med Hensyn til Reclionen. 

20) vid, ogsaa vidr (endnu i mange af Sammensætningerne), 
Styrer Hf. 

l)hvor Forestillingen om en Retning imod noget trn- 
der klart frero (loc. eller trop.). Exempler: 



le 
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— sniia baki vid tivinum sinum, vende Ryggen imod 
siue Fjender (Gf, ubrugelig), lita vid ?ionum, vende 
Hovedet om for at see paa ham (Gf. ubrugelig). 

— skera af ejer bSndin vid dxinni, overskære sine 
Baand ved at gnide dem imod Oxcns Eg; vid Sxtna 
vilde være mattere og strængt taget ikke udtrykke 
andut end Nærheden ved Oxens Eg. 

— vdru eeglin at sjd vid kafi, Seilene viiste -tig i Hori- 
zonten, egentl. viiste sig i Retning af den Rand (Stribe) 
af Havet, der var synlig hinsides dem; — vid haf vilde 
betyde ved (i umiddelbar BerOrelse med) den yderste 
Rand af den synlige Deel af Havet; altsaa betyde 
det Scimme under Form af en forskjellig Anskuelse. 

Trop.: 

— reidask vid slihu, vredes (komme i Harnisk) lige- 
overfor Sligt; (slige Ord); reidask vid slUt, opirrea 
ved Sligt; — begge Udtryk sige væsentlig det samme, 
nemlig: at vredes over Sligt. 

— Hvor man vil udtrykke nær ved (f. Ex, Jeg var 
nær ved at falde), bruges vid, snart med Hf., og snart 
med Gf. 

— I Udtryk, der betyde : tage sig i Agt for, være 
pita sin Post imod, forsvare imod, reise sig imod, være 
til Hinder for og lignende, styrer vid kun Hf. 

— Hvor det svarer til d. for i »kjdbe (sælge, osv.) 
noget for en via Priia. bruges vid kun med Hf. 

2) Det andet Ho ved til fælde, hvori vid »tyrer Hf., er det, 
uaar det bruges i samme Betydning »om med med Hf. 
vid 1} styrer Hf. af samme Grund som gegn (oven- 
for), der ogsaa ofte kan sættes i dets Sted. 

vid 2) styier naturligvis Hf. at samme Grund som 
med i samme Betydning styrer Hf, 
F91) med, ogsaa medr (dog aldrig i Sammensætninger — 1 
Modsætning til vidr). 

fietydning.: med, bos, mellem, iblandt, langs 
med. 

Fra t, mU og gr. crJv, der begge kun styre Hf,, saa- 
velsom fra lat. cum, der kun styrer Rf., kommer man 
let til at medbringe den Forestilling, at oldn, med kun 
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skulde styre Hf., og dette kan ogsaa siges at være det 

almindeligste. 
med styrer kun Gf.: 

l)hvor det er = brorende, slæbende, forende 
(eller lignende) med et Object. ^ Jeg kan sige koma 
fram med horntnu, komme {træde) frem med (Drikke)- 
bornet, men ogsan koma med horn fullt, komme med 
et fuldt Drikkehorn, d. e. holdende det i Haanden. 
Forakjellen ligger kun i Anskuelse(sraande)n, ikke i 
Realiteten, — Naar jeg paa Oo, vil udtrykke: »at dra- 
ge mod Syd med sin Hær«, saa kan det enten hedde: 
fara »uår Udi »inu (eil dativua modi uden Fbo.), eller 
f, i. med (Did) lidt ginu (ledsaget af sin Hær), eller: 
/*. s. med lid xitt (egentlig l'firende din Hær); men Reali- 
teten or naturligvis i alle tre Tilfælde den samme. — 
Disse Bemærkninger gjelde ogsaa om den tilsvaren- 
de figurlige (tropiske) Brug. 

2) hvor det (en sjelden Gang) er =: d. med i: »det er 
underligt med ham«, eller lignende — denne Brug af 
med findes ikke fOr end i det 14. Åarh. Ældre, men 
ogsna sjeldent, er med mod Hf. i en lignende Betyd- 
ning. - Hyppigst bruges umh for at betegne det 
Samme. 

3) hvor det træder i Stedet for vid med Gf. 

Ex.: tala med htnn rika mann (i den senere Middel- 
alder). 

Anmærkning. Naar Sammenstillingerne med upp, 

ian, lit, (Veiledn. § 171), styre Hf., saa staa disac Ord 

for uppi, inni, tili- — Derimod er det en Feiltagelse, 

at fram med og i utadinn fyrir styre baade Gf. og Hf. 

i st. f. styrerneralig kun Gf. og fram med kun Hf. 

22) umh, um('), of styrer i Fblge Rask (Veil. § 168) kuu Gf. 

Dette er imidlertid en Feiltagelse, det styrer ogsaa Hf., 

nemlig 

l}hvor det betegner ikke blot omkring, men tillige 
over (hvorfor umb med Hf. ofte kan ombyttes med 

m, bviiket ntftaakee BtBOimer ttt, Op- 
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ør ft)!et til Prædicatsnavnet: Aanri var peim Hknaamr 
drottinn, han var dem en barmhjertig Herre. 

(gtsrva med Dativ betyder at tilfoie, ikke »gjOro 
ved En«, som Hf, i Quid fades huk conclusionif). 

{Dativ af et Particip. bruges aldrig for at angive, naar 
(under hvilke Omstændigheder) noget viser sig, som i : 
Duo milUes neguaquam vitu ae »pecie aesfimantibus pares). 

I Henaynsobjectet — gefa, fd (flye), og mange andre; pass.: 
hdnum var fenginn fiestr. Jf. Madv. Gr, § 242. Lige- 
som man paa Latin siger minart alkut mortern, minari 
alicui baculo, saaledes siger raaa paa Oldn. hæta manni 
dauda (Hf.) og hæta (égna, ægja) manni hamri (Hf.). — 
Ligeledes Sammenstillinger af et Udsagnsord og en Acc, 
som betegne et lignende Hensyn til en Person eller 
Ting; veiia pvi vSrå, vogte det. (Deraf vardveita pvi, v. 
pat). 

I Ligesom i Latin, ffiies Dativ ogsaa som Hensynsobject 
til adskillige gj'jnstandsIOse Uso., der betegne en Hand- 
ling, Sindsstemning eller Stilling i Forhold til en Per- 
son eller Ting, idet saadanne Uso. ikke indeholde Be- 
grebet om umiddelbar Behandling eller Paavirkning 
(f. Ex. guvne, behage, mishage, osv.}. gagna, gagnaak, 
nytte, osv.; skedja be8kad(ig)e (sjeld. Acc), granda skade; 
ama fortrædige; niåra{^) (ydmyge, nedsætte]; fyrirgefa 
vergeben; Bfunda (dog sædvanligere med Acc); kjdlpa; 
hlifa, pyrma, mispyrma; péknank, lHia, mislika; bjåda 
(imperare); Myda, hhjdnask (adlyde); pjåna; unna; lirla 
ijBeri sinum), blandiri; reidask; hatlmwla, dmæla, bslva, 
Ueasa (ogsaa ofte med Acc, nu altid); ågna (minari); 
ægja (true og indjage Skræk}; trUa, treysta; bregdask (jf. 
amici« dtesse); [gipta^k, nubere, hOrer mere til 2: gipta 
manni déttur sina give En sin Datter); pykkja, synatk 
imias^nank, rangs^nunk), heyrank, finnatk; verda {Jidnam 
varS pat, det hændtes hivro, osv.); auHnask, heppnaak, tak- 
ank (lykkes). Madv. Gr. § 244. 

Dette Hensynsobject knn, ligesaalidt eom i Latin (Madv. 
§ 244 b), blive til Subject ved Passiv (»: ved Lidefor- 
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men i piissivisk Betydning), og saadanne Verber kunne, 
flom intransitive, kun bruges upersonligt i Passiv, hvor- 
ved da Dativen tilfOies uforandret: Sngu hdri var skatt. 
Bdnum var grandat, amat, niårat, hllft, pyrmt, mUpyrmt, 
hl^, pjdnat, dtnælt, bslvat, blegsat, égnat, osv. 

Derimod kunne saadanne U»o. bruges i Udeformeu 
i tilbagevirkende eller gjenvirkende Betydning: hjdJp- 
agk, redde sig selv (ved egen Anstrængelse), eller (om 
flere): redde sig ved gjensidig Hjalp (Bistand). — Lige- 
ledes bruges af nogle den lid. Tf. (ikke blot som Bi- 
form, men ogsaa i Hi. og Hu.), især som Participial- 
adjectiv: hélpinn (kJdlpaSr sjeldnere), reddet; bolvadr 
forbandet, ble»8adr vellignet. 

Nogle faa af disse Verber have ogsan en saadan transi- 
tiv Betydning, at de (efter 2) kunne tage baade et 
egenligt Objeet og et Hensynsobject til sig. Det egent- 
lige Object behOver just ikke at staa i Acc, men kan 
staae I Gen. eller Dat.: unna hdrmm pess unde ham det; 
hæta, ågna, agja hdnum pd er allerede anfOrt ved 2, 

Dr. Lund mener (S. 19): der »findes vist nok adskil- 
lige med Fho. sammensatte Uso., som formedelst Fho, tage 
en Hf. til sig foruden Gf., men derom«, siger han, »tOr 
jeg nu ingen Regel med Sikkerhed opstille«. 

Ægte Sammensætninger af Uso. med Fho. ere meget 
fijeldne i Forhold til Latin og Græsk; kun i nogle af 
dem betegnes Hensynet (Forholdet) til et fjernere Object 
ved Rammensætning med et Fho., der styrer Hf, (især 
af Uvid')): afhuganJc gudi glemme, afræhjanTc (forsOmme, 
ikke bryde sig om) lognnum (for den sædvanlige Con 
etruetion med Acc), afsifja »ér afhænde paa sine og sine 
event. Arvingers Vegne; pata dfjr vidntendr (kan staa 
sig imod) sterkum filum. — Ogsaa and-, jafn-, åam-, i 
Begyndelsen af et Gjo,, betegne Forholdet til et Hen- 
synsobject: [andæfa pissari risu svare paa]; jnfnvægja 
hinum sterkustum m&mium (Fma. 3 120"), kunne maale 
sig med dem, bolde dom Stangen; jafnvcetta peim {ele- 
mentis), holde dem i Ligevægt; samfagna peim glæde 
8ig med dem (Hf. her forskjellig fra Hf. ved fagna [uden 
tam-]), ligeledes tamharma (pvi) fOle Medlidenhed med; 
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eampinask {det sflmme); samleggja sér fjslda heidinna 
Ictenna; samneyta (otngaas?) bannsettum manni; samrikja 
ainutn gæia syni (herske i Forening med); fyrirldta tinn 
fSdur ok médur og samtengjanJe gtnni hiixfrii; aamvirda 
ligne ved eller med {Congtantinopolis er gamvirdandi 
gjdlfri Rbma); samvmgja hinum iiterkuatam mSnrtum (Fma. 
3 206"); »avipykkja, '} bringe i Samklang med, *) sam- 
tykke i, *) komme overeens med. 

4) Hf. fOies til To., som i Latin (Madv. § 247 a), »nfir det 
betegnes, at noget har en vis Egenskab for en Person 
eller Ting€ : parfr \utliis), hægr (facilw), hsfugbarr (feren 
tibug grams), pekkr (gratus), og mangfoldige andre. 

»Især foiea Dativ til visse Adjectiver, der i sig selv 
tllkjendegive et Forhold til og for noget andet, saasom 
en venlig eller uvenlig Sindsstemning, en Lighed eller 
Nærhed« (Bladv. § 247 b): hoUr {amictm, propitius, ftdélia), 
glikr (tnmilix), skyJdr (cognatus), ndinn (propinquua), jafn 
(par, lige med), osv, — Dette Forhold til noget audet 
antydes undertiden ved af-, frd-, and-: raen især ved 
jafn-, aam-: afhuga som har glemt En eller Noget, frd- 
akila (skilt fra) 6drum mSnnum, frdhærr dårum mtfnn- 
um udmærket fremfor andre (Fms. 11 428*; — jf. di- 
veraua alkui, diacrepo, dtffero, diato, disaideo), andvigr 
hdnum i Stand til at holde ham Stangen i Kamp, dagr 
jafnd^rr »unnudtgt en Dag, der er ligesaa hellig som 
Søndagen, fameillfr drottni lige evig med Herren. 

Nogle Biord styre Hf., især saadanue, der begynde 
med jafn- eller aajit- : atanda jafnfcetin ydr, staa ved Si 
den af eder, være eders Lige; resa »omhuaa hdnum være 
i samme Huus som han. — Ligeledes sættes Hf. ved nogle 
Udraabsord: i?« (verdt, sé) hdnum vee ham, svei {terdi) 
hdnum fy for ham. 

6) Den handlende Person staar undertiden i Hf-, ved den 
enkelte Lideform, i stedet for af ved den sammensatte 
Lideform: »eint aMiak peim Ounnarr, d. e. fOrst efter 
lang Kamp fik de Bugt med G., spennd terda stOg fira 
greipum (Tougene vorde omspændte af Mændenes Hæn- 
der){'). — Af noget lignende Natur er pola hdnum pat 
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taale det af ham, finde sig i at han gjflr det. — Gerun- 
div: Er ydr d pat litanda, pat er mér eigi polanda, (Madr. 
Gr. § 260 b). 

6) Den Side ved noget, med Hensyn til hvilken det slgea 
at være eaa eller saa (det eller det), betegnes ikke al- 
tid ved at {hrummr at fåium, aeger pedibug), men under- 
tiden ved Hf.: friår synum, UHU carii, (af Udseende, af 
Væxt), stå skapi farinn (af en saadan Characteer) [alle 
tre hos Lund], afburdarjdm konti udmærket Jærn (Vaa- 
ben) i Godhed. 

7) Dativus instrumenti: Gial varp Mnum d lopt annarri hendi 
loftede ham i Veiret med den ene Haand, vdpnum veg- 
inn dræbt med Vaaben. 

Sædvanlig bruges med. 

8) a) et Slags Dat. modi: lUu heilli vartu skapat, leika laua- 

wm hala (Ægisdr. 50), mdlmr magni keyrdr (ikke In- 
.strumental; ved Hjelp af, men modal: med Kraft 
= kraftigt). Hertil kan henfores Brugen af Hf. ona 
det FOlge [ofte den Krigsmagt (Hær eller Flaade)], 
man gjCr en Bevægelse, eller opholder sig etateds, 
,med: Fara sudr Sllu lidinu (primr skipum), drage mod 
Syd med hele Hæren (med tre Skibe); Eakon Jarl og 
Jians SOnner liggja par d vdginum Gllum flotanum. 
Lige sædvanl. med. 
b)Ofte bruges Uso. med en homogen (beslægtet) Dativ. 
vera stldr mansalt som Slave, seljask arfxali lledfOre 
sig. ( Vit) Mtum pd hjdna namni (Sig. Fafn. 3. 65), 
Her bruges ikke noget Fho. Dat. Plur. brugt adver- 
bielt: grdta (æpa) kdnlfifum; mælti hann allt kending- 
wm (Hkr. Yngl. c. 6); sægjum raasseviis; hrSnnum, unn- 
vSrpum, dyngeviis; forsum fosseviis; puaundum féllu 
menn nidr daudir i Tuaindviis; svd mikill kerr, at eigi 
mditi hundrudum lelja (Fas. 2 294'"'); ogsaa med »atn- 
an: hundrudum s., flokkum »., (Sks., 1848, S. 29); 
— af Too.: drjrigum; t'ik pd trSflkonan édum at bldsa 
(Lil.> 2 466); drekk pu smdvi ok tidum (Sks., 1848, S. 84); 
Kttirum, stærrum ( — jf. Nr, 15). 
fi) Hf. bruges til at betegne den Friis, for hvilken noget 
l^Obes; Vat hdr hanå golle keypt. 
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To eensartede Gjénstande, man gjOr Bytte med (man 
bylter), staa i Hf. (i Flt. naturligvis): peir keffptu klæd- 



10) Dat. ccpiae: fyVaxl- fjSrvi fdgra manna, barrti auk'm 
(frugtsommelig, VOlund,), stadr alUTtyns vidum ok aldin- 
trjdm audgadr, gæda mann fé ok virdingu, dreifdi bann 
OHs btédi han overstænkto os mpd Blod. 

11) Dat. inSpltte: nama fjorvi bt-rOve Livet, nema magni 
berOve Kraften, permlask alpijda ordtaki {carere, være 
fri for Plathed i Udtrykket). 

12) Hf. betegner det, hvorover man glæder sig: gledjask 
pvi glæde eig over dot {hråsa gloriari, fagna glæde sig 
over, hare kun tilsyneladende herhen: Hf. ved ftrdsa er 
nemlig egentl. Object, ved fagna Hensynaobject). 

(of borinn Budla fofskjeliigt fra natuK, ortm gé- 
nitus satus i-difus, med Åbl. (Madv. Qr. § 269) og 
Btt9la Hensyusobject). 

13) Hf. ved den hoiere Grad betegner, hvor meget noget 
overgaar noget andet i det der ligger i Tillægsordet: 
lid fimm tigum fieira: hålfu vitnni (dirn7dio minor); »inni 
sjaldnar; miklu, aliku, litlu, engu, meiri, betri, heldr, stdr ; 
eigi ifilu betri osv., iltkc stort bedre osv.; peim mun eller 
PtH med fOlgende sem osv. 

Med den hOieste Grad: miklu metitr. Dr. Lund har 
her: hinir mestu ilreidamenn (læs: ureidumenn), og pvi næst 
(aldeles urigtigtl). Med eptir og f t/rir: t&ngu fyrir 
vetr, Kklimmu eptir vetrnætr. 

14) «) Hf. i Samraeuligbinger i Stedet for en(n), med stOrre 

(Bie!), end Tilfældet er med Brugen af Abl. i Latin: tera 
hverjum manni meiri ok sterkari, gipta dditur stna sér 
minna manni; vdpnum sinum skala maOr velli d feti 
ganga fraraar (HAv. 37) Comp, Adv. og baade Nr. 13 
og 14. 
^) Dat. qualitatis: aurgu baki pH munt æ vera (Ægis- 
dr. 49). 

15) Hf. »T sinn betegner Tidspunclet: pat ear eino ginni (623 
S. 10»), einhverju »inni, Sdru sinni, pvi sinni (Fms. 7 129"), 
Prim ainnum er (Sku. 211), enu pridja stnni, pensu sinni 
(Fms, 1 126^); Uii (Peir) fimmtdn tigum sinna Mdriuvtn; 
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VII sinnum niu (Alg. 3*); endr ok stnnum af og til 
(Sks., 1848, S. 48*). 

Hf. Flt, [ogsHa Et,?] om hvad der gjentager sig: Nétt- 
um féru seggir (VOL); især i mere adverbielle Udtryk: 
stundum, hridum, longum {lengrum, lengstum), skSmmum 
{Bkemmrum, skemmstum); — med forskjellig Betydning 
hrdduvi, fyrrum. {Jf. Dat. modi). 

Åf en egen Art i Et.: ISngu, akåmmu {skemtnsta), ofte 
fsrir... 
16) Dobbelt Hf., svarende til bit. ablativi consequeniiae, (nem- 
lig et No. eller et som No, brugt To. eller Stedord med 
en Tform eller To. (ikke ogsaa Stedord [som det hed- 
der bos Dr. Lund], og ikke et andet Substantiv [som i 
Lat. rege duce]}. 
a.) ofte uden (men ogsaa med) at, naar Attributet er en 

handl. Tf.: (at) okh hjdterandum. 
P) ellers altid med at: at pvi mælta, at mer heilum. — 

wd i stedet for No.; at ned gSru. 

Brugen af at vistnok laant fra Udtryk som at lidinn 
stilli, skjOndt forandrede med Hensyu til Styrelsen. 
11) En ganske forskjellig Art af dobbelte Hensynaforraer ere 
de, der beroe pait Aitraction af et Adj., der staar som 
PrædicatBord i infinitiviske Subjects- eller Objectsssøt- 
ninger: gott er gCdum at vera, hvilket, noiagtig taget, 
nærmest betyder: det er godt for den Gode, at han er 
god; hvorimod gott er godr at vera i Almindelighed ud- 
trykker: det er godt at være god; — dog iagttages ikke 
deime Forskjel i Mening, men det ffirste Udtryk bruges 
i samme Bemærkelse som det sidste (allt er betra, enn 
sé brigdum at tera). Exempel paa en saadan Altraction 
i en infinitivisk Objectsætning : Hann baud peim at fara 
f'jrstum (ikke fyr»tir), han bOd dem at gaa foran, (natur- 
ligvis forskjelligt fra: hann baud peim fyrstum at fara, 
de vare de fOrste, han befalede at gaa). 

SkjOndt den anden Art af dobbelt Hensynsform gav 
Anledning til at omtale denne (hvilket Dietrich ogsaa 
bar gjort), saa hører Bemærkningen om denne Attraction 
ikke til Læren om Hf., forsaavidt som en Attraction 
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ogsftft bevirker Brugen af Qf. under analoge Forhold 
(hann bad pd fara fyruta), 
18} I det foregaaende har jeg intet anfOrt som svarende 
til Grundens Abliitiv i Latin; men hvl (hvi, hvorfor) og 
pi {thi, derfor) hOrte dog herhen, forsaavidt de feltes 
som Henaynaformer, 

19) lirann skap konungi. Hfiggva i hofud hdnum. — Hdnum 
mdtti nar einum fitiqri drei/ra vekja. 

20) Særegen for Oldn. er Brugen af Dativ for Acc. aom 
Objeetscasus. Man plejer at opfatte Hf. instrumentalt 
i slige Tilfælde. Hvis nu Meningen er, at Objectsdati- 
ven i den givne Literatur ingen Objectscasua er, men 
en Instrumental Dativ, »a& kommer det af, at man ikke 
foler Forskjellen imellem de to Arter af Dativ i Ud- 
tryk som: hann brd hdnum d lopt annarri hendi, hvor 
kun d' n sidste Dativ er instnimenta! (som mnnu i: 
Manu gladium tenert). Hvis man derimod mener, at 
denne Objectsdativ oprindelig har været en In&Crumental- 
dativ, saa kan dette være sandt, i det mindste i mange 
Tilfælde; men Hovedsagen er, at man holder sig til hvad 
der foreligger og ikke sammenblander Objectsdati ven 
praktisk med andre Arter af Dativ, og ikke troer, at 
f. Ex. afia pvi, være i Stand dertil, i de gamle Skrifter 
egentlig er at opfatte: 'kunne ved Hjelp deraf eller 
'kunne ved at kunne det', eller at bana hdttum, 'tage 
ham at Dage', egentlig siger saa meget aom: »begaae 
et Drab, idet man bruger den, der bliver dræbt, som 
Middel dertil«. Sandt at sige kan jeg hellerikke troe, 
at Hf. vidi i: aka heim viåi, age Ved hjem, nogen- 
sinde har været instrumental, tværtimod viser den 
snarere hen til en Modal-Dativ; og naar man siger fcr^nsa 
nautum, vande Qvæg, saa troer jeg ikke Meningen no- 
gensinde har været; at foretage Vanding ved Hjelp af 
Qvæg, men snarere kan nautum oprindelig have været 
et Hensynsobject fBiet til det intranaitive brt/»na (at give 
BrOndvand), men da dette sædvanlig skete ved at drive 
Qvæget til BrOnden (altsaa ved at gjOrc Qvæget til 
egentl. Object), var det naturligt, at det Syutaktisk- 
Formelle rettede aig efter Realiteten. Sproget iudehol- 
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Indledning. 

1. Den store forskel mellem poeaie og prosa — måike 
aWrre i oldn. ood i noget andet sprog — viser aig i forakelHge 
eiendommelighcder, hvoraf jeg nu skal frembævo de vig- 
tigste. 

a}Den dristige sammenslyDgning af sætninger og den 
dristige omflytning af ordene i ea sætDing — Især 
1 deo kunstigere poesie, skjaldepoesien. Når man 
har en 'vb.' for sig, ser den ofte i begyndelsen al- 
deles meaiiigslOs ud, selv om den er uforvansket. 

b)DeQ bratte overgang fra den ene sætning til dea an- 
den, o: mangelen af sætuingsforbindelse, i mange til- 
fælde. Her ét ezempel (skCut ei af de bedste). Orett.* 
147: Viik at ek Vidris bdlka | vinnendr gnara finna ] {ek 
man eigi pikkja | ærr). leita ek tnér fcera; 

C) Parenteser af uvedkommende indhold — i regelen ly- 
risk. Ex.: Hallfr. i erfldråpa 6l. Tr hvern rakklig- 

aat rekka \ randidås viSir kvdOu \ (gurts atttar vinnk 
sléttan j gylg) dltifi fylgjci- ShI,: facto txpolltum gi- 
ganUae sub6lis liqtiorem*). 

d)Skialdenf iDclskratnke sig ikke tii omflytning af frit- 
ataaetide selvstændige ord. De omflytte ligeledes dele 
af ord. De oplCse uægte composa. : Ort...rekin 
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Laufåssedda) snarest 1 almlodelighed; jf. oldengl. pd 
gcippend scirra tungla ... I Vspå Bugge 40 betyder 
tungl sikkert et hlrameUegeme, og xar' i^ox^v, det 
store, solen. Af sammensætniDgen himiniungl frem- 
går, at den oprindelige betydning af tungl ikke kan 
have været måne, men at ordet oprindelig må have 
betegnet en jordisk genstand. Derimod f. es. fylkir, 
hilmir; og meget andet hOrende til '6kend heiti'. 

j) Poesien bruger ordformer, der ikke holdt sig i 
prosa; sål. f. ex. l)}iårrBdr, hdrodr (Kg.; om bdrSr 
hallafon); 2) navnlig, inf. perf. at verber, hvis perf. 
ikke består af 3 stavelser. Exempler: alls Sngva frdk 
adra \jafnmarga »vd burgugk, \ dår létH dyndarra, \ 
drengmenn hugum stranga, Jérasvdr. hykk bur gu ak 
vel varga tsUdr. 10». 

k) Jeg har i 1872 gjort opmærksom på en særegen poe- 
tisk brug af formen vilja som forestillende nutid sins?. 1, 
i det dette vilja betyder — ikke velim, men ligefrem 
— ro/o, ligesom i gotisk. Sikkert har dette ogaå 1 
sin tid været prosaisk; men jeg har intet ex. fundet. 

I) Omskrivning af et verb ved hjelp af gerva (gera) fin- 
des i prosa, f. ex. Gråg. Kb. I 92iB-ifl (i>ingsk. 54): «/ 
godinn gerr eigi nefna férdnadåm. Men i poeaie bru- 
ges desuden mange andre verber: /efn, gela, knega, 
nd, nema, rdda, una osv, Jsfurr hyggi at, \ hvé 'elc 
yrkja fat Eg. HOfuSl. 19. Framr gat »onr at semja j 
nighvats dunur vigra Ingjaldr Geirmundarson (Sttirl. ' 
in 64). K?id »kalla rd falla bré&ir Årni (Orraseddu 
brot SnE. II 500). Greida ndir glygg vdd Håttatal 77. 
Skegg nam at hritita, \ akiir nam at d^ja, \ réd jard- 
ar hurr \ um at Preifank Wymskv, 1. Eik knd und 
j6fri una bruna Håttatal 72 W. undt åtal vinda \ ellu 
konr at fella t-jéSélfr Arn. 

Omskrivning med part. præt.; 6ld vann Åleifr fellda 
= felldi. Undertiden med forskjellig betydning som 
i prosa. 
m)Den legende gengivelse af et egennavn ved et udtryk 
af samme betydning: pinull fjalla i at. f. grettir, for- 
di grettir betyder en 'slange' (Qrett. * sid© 68). 
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Men for det oldn. sprogs Yedkommende ser jeg ikke 
rettere, end at verslæren bostår af to dele: metrik og 
rimlære. 

3. I henhold til den sætning, at metrum er den poet. 
forms almindelige grundfordring, måtte metriken gennem- 
gås forst. Men des værre, mine Herrer, den oldn. metrik 
ligger endnu i sv5b, er så ung, ja, or neppe fodt end- 
^^' Og jeg kan i denne henseende ingenlunde byde 
Dem noget fuldstændigt og afsluttende, men kun noget 
fragmentarisk og ligesom forberedende. Vanskelighe- 
den er dobbelt. Vel have do bevarede stumper og 
stykker af oldn. poesie ikke noget stort omfang. Men, 
i det mindste efter min mening, er en forholdsvis me- 
get stor del deraf endnu så uklar og usikker, at derpå 
t5r intet bygges. ludtil det efterhåudfu forhåbentlig 
lykkes kritikken at udbrede lys, klart lys, over disse 
dunkelheder, måtte man altså holde sig til det allerede 
nu sikre og klare og foreløbig bygge sin thcorie alene 
derpå. Dette var nu en nogenlunde let sag, hvis alle 
levninger af oldn. poesie, eller i alt fald alt hvad der i 
disse levninger synes at være fuldkommen gennemsig- 
tigt, var kritisk udgivet i et eget værk ( — også det 
uforståelige kan udgives kritisk, d. v. s., med fuldstæn- 
dig nOiagtighed efter alle håndskrr. — ). Men i stedet 
derfor er disse levninger, undertiden endog i enkelte 
'visuord' eller *vlsufj6r5ungar', fordelte — spredte — på 
så mangfoldige steder, at der medgår urimelig megen 
tid, når man blot vil lede dem op, hvilket i Ovrigt natur- 
ligvis ingenlunde er tilstrækkeligt, da alle enkeltheder bOr 
n(Jie overveies. 

4. Naturligvis grunder metriken sig påprosodien. Og 
vi komme nu til det spørgsmål: Hvilke stavelser vare kor- 
te og hvilke stavelser vare lange, i oldn., i skjaldedigtnin- 
gens tid? 

5. I nyisl. er, som bekendt, forholdet det, at betonede 
stavelser cre lange som f6lge af at de ere betonede, og 
ubetonede stavelser ere korte som fOlge af at de ere 
ubetonede. Ikke alene i ala, men også i alast, er den 
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forste stavelse Xaog (fordi den er betonet) og den anden kort 
(trods positionen i alast). 

6. Dette forhold har man i almindelighed overfart p& 
oldsproget — ogsA Rask. Grimra gik den modsatte vei 
og stillede oldn. med hensyn til kvantiteten p& det antike 
standpunkt. Jes for min del er tidligere bleven ståen- 
de ved Rnsk's opfatning, uden dog at være fuldkom- 
men overbevist om dens rigtighed. For mig stillede 
sagen sig pft fOlgende mfl.de: De nyere germaniske sprog, 
og deriblandt også islandsk, vise, at den gamle kvanti- 
tetslov er bleven brudt, i det den er bleven fortrængt 
af den nyere betoningslov. Og Iivoraf{ — således spurgte 
jeg mig selv —) hvoraf véd Griraro, al det ikke allere- 
de var sket den gang skjaldepoesien blev til? De 
nyere sprog (tænkte jeg) bevise rigtig nok ikke, at det 
var betoningen, der beherskede skjaldesprogets prosodie. 
Mon de classiske sprog bevise lige nk lidt, at den gamle af 
accenten uafhængige kvantitet endnu er til stede i skjal- 
desproget. Så længe spOrgsmålet stod således, uden noget 
klart bevis enten for eller imod, fandt jeg det r&deligst 
at bolde mig til det (om jeg så må sige) mig givne nyisl. 
standpunkt. 

7. Der er imidlertid fremkommet noget, jeg må anse 
for et bevis. Allerede i IV. b. af »Tidskr. f. phil. og pæd.« 
har Dr. K. Jessen opstillet den sætning, at næstsidste 
stavelse i visse oldn. versarter altid er lang. Disse 
versarter ere 'dréttkvætt' og 'brynhent'. Flygtig betrag- 
tet antyder denne regel — . denne metriske lov — ingen 
forskel imellem oldn. og nyisl. Også i nyisl. er nemlig 
penult. lang i 'vo.' af disse samme versarter. Jeg til- 
lader mig at forelægge Dem en 'hrynh. vh.' som exem- 
pel [i hvilket jeg med tal har mærket de enkeltheder, jeg 
Isnr Onsker at henlede opmærksomheden på]: lid^kkr' 
åkUr at rekkum sdra \ rennu lagar sennu daga^. | Sn&dg- 
ar putu blb&gar bitu* | benja* fifur^ i genju drifu. Ind- 
hold: 'Det trækker op over mændene til en byge afstrOm- 
mende blod. Susende flOi og blodige bed pilene i iixenes 
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irh. og er, som de aer, m. H., en efterligning af oldn. poe- 
eie, skjaldepoesien. Det rOber betydelig fortrolighed med 
skjaldcpoesieo. Forf. har beriget den oldn. verslære med 
et nyt verselag. Han har altså kendt de gamle. Verset er 
'hrynhenda', men kunstig 'hrynheiida'. Det slutter sig til 
Snorres Hått. 63, altså til det såkaldte trolhhdttr (troldlag), 
men tilfOier et rim i hver linie. Til trods for fortroligheden 
med det gamle, frembyder dog dette vers adskillige afvigelser 
fra det gamle. De betydeligste af disse afvigelaer ere folgen- 
de: ' Rokkr ældre rBJtkr — overgangen fuldbyrdet c. år 1100. 
* Riikicr udtalt i 2 stavelser {riikkur); denne udiale træuger 
fOrst igennem ved år 1300. ^-^fifa betyder i og fur aig 
en pil i det gamle sprog, altså er benja fifur ofkennt — det 
indeholder for meget. *-* Det sidste man må lægge mærke til 
er slutningsordene i 2. og 3. verslinie daga, bitu. Den forand- 
ring i qvantitet, som viser Big i dit^se former, fremtræder fdrst 
hos do skjalde, som er yngre end c. 1400. 

9. Hvorledes er nu forholdet i den gamle tid? 

Jeg har gennemgået 37000 til 38000 'dréttkvæO vo.'(>) 
og 3000 til 4000 'hrynh. vo." (henholdsvis S7;2bO og 35.^8 vo.'), 
hvilket antal, for begge versarters vedkommende, rigtig nok 
reduceres betydelig ved forekomst på flere steder. Det hele, 
afset herfra, c, 40,000 'vo.'. 



10. Næstsidste staveise indeholder altid {afset fra de 
undtt., jeg strax skal gennemgå) »jenten d, é, i, d, ti, å, 
a, a, au, ei, ey, uden umiddelbart folgende vocal (altså ikke 
et slutningsord som bua), *) eller en (naturligvis pi voca- 
len fOlgende) dobbeltconsonant: ranna gen. plur. af rann 
has, >) e II er h v ilk e s om h e Ist to indbyrdes forskellige 
consonanter: vigra gen. plur »X vigr spær, spyd. Ingen 
'positio debil is'. 

11. Vil man nu anvende disse regler på det forhån- 
denværende materiale, ser man, at de gelde for 98 tilfæl- 
de af 100. Men deraf folger ikke, at de også gelde for 
resten af hundredet. Derfor er on undersOgelso nddvendig. 

12. Undtagelser fra 1) parentheson: a) StjOra. kvad n4* 
•at var/'ærir véar* •Viar* ^ skibe Gbr. Vigfusson. ^Véar* 



(1) 8« bilag I til TerslKreu. 
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* b:^ gudamagter Sidenbtadb. Stedet er fi^rvansket. — b)Fm8. 

VI 331 sidste ven^: .5w tt6d audr par er Svio' (ikke I- Fsk., 

Mork.udg., Flat.udg,), Men rigtigt auouytu i Hkr. Har. hårdr. 

I k. 73 vers 3': »S^stut sudr par er teatu*.^ c)Rdgi)v. kaU 

|(Orkn. p. 150, Flat. udg. II 440,g.) ipråtlir kannk niu. Sy- 

K-Dcs at være deo eneste virkelige uudtagelfie af detiDe art 

Jf. Har. hårdråde (Mfrk. udg. 15 tredje vers'): /prottir kannk 

dtta, og i Ovrigt Håttal. ROgnv. — Former som »deya* 

Siurl. > 2 225", .£i/ar. Rekat. 11*. »keyat Sturl. ' 2 110'*, 

*meyat Sturl.' 2 225', *byar< Sturl.' 2 I10»», »flt/aw Sturl.' 

3 68* og .nydo. Korm. (Kh. 1832) 66» er naturligvis kua 

tllsyDBladende undtagelser, idet der bor skrives deyja, Eyj- 

ar, heyja, meyja, bjjjar, flyja, mjtiva. 

13. Undtagelser, hvor næstsidste stavelse i et 'drkv. 
vo.' eller et 'hrynh, vo.' synes at bestå af en anden vocal 
I de nævnte i forbindeise med en enkelt consonant 
') tAdrianun' Piac. 58'. Menjf. trdjinus vel réni Plac. 
|83* samt Valeriåauii iig UrbånuM. 

*) aii? ' Biak. II 30 Einarr Gilssoii lita . . . ata. » Ib. II 29 
Kiiiarr Gilsson Fot . . . ata. * Berbl SkaldtorTiisou. * Eorinak. 
•Piac. — tiJrbjOrii Bliiniisou fl Vegpjiini: ilta mårs påttijrdti. 
Einarr QjlsBon (Bi«k. II 33«) dta lands med grdti. 

') brimi, Jijartr Hveimadi brimi Vslparflr SnE, I. 508u. 
Pat tåmir bil brima | bauga utaih Oiidi Orkn. pg. 282(. — 
Harni861 39*: ima frost med brima. 

*)bråki. Fnis. VI, 376 GniutarHalli: *pvl «( ek bleikr 
i bruiti«. Men bruhi bOr indsivttcs. 

^)éli (Bugge), eVo, élum. Den ffirste vocala længde frem- 
går 8f IlBllfreds *vo.' 8: éin vid pj6d d vélum Fms. II 87. 

*) Frisir. Man har bestemt påstået ... /"rlaar (oldn,). 
Men 6tlarr svarti fjorlauna hykk frini. Bira boa Hnllfr. 
fVi»i margra frUa Jlkr. 6Tt. k. 30 (vo.' 6). 

')/"tirr. Gen. p!ur.: Eigla 16Iij, Flat. II 195, Fms. V. 307i 
nundar fiira), Fms, I 173«, XI i37», Hkr. 6Tr. k. 43, 3. 
(Tindr gnyr (Jæ fjiilnu fura), Sturl. II 42*, I'6rB. 47s. 
ib. 1 866 Forandringer af qvanlilet ur. XL 
*) g^gr (BUKge g^gij. LiiufAssedda ontm^gir broåg^gi, 

I (Bugge) Omdr. Årna (1371-1379) 9' {hdttpr'udur 
hann ok idinn). Jf. desudi-n '"). 




'*) idir (Bugge). iSir i nogle 'drkv. vo.' Njåla k. 7**, 
SnE. I 332" II 631" (jUgrlmr). Se Aarbb. 1866 Qvant. XIV. 
Undertiden 19 {1. c). 

»') kjéll. Rekst. 6», FniB. I 144« élfreyr ullar kjåla Hall- 
arsteinn. Barmsél 64* Harmtål fetilkjåla {-kjåla rigtig nok 
gisning for »kjåsat). 

'») klifa. Nu bruges dog kun det afledte klifa. I slutn. 
af et 'drkv. vo.': hfif létk kldkkvan klifa \ kolgur Flat. udg. 
2 429. Rim: ') Arnérr vifmarr yfir klifa (Fms. 6 68, Flivt. 
udg. 3 282). *) Hallarsteinn ham vae Uf profit klifa {Fma. 
n 276 = Rekst. 27). ») Sturl. 2 224 ^6t\t jOkull klifa:drifa 
(1238). 

'») ådga Egilsson. I enden af en linie: Hallflr, (»efc «« 
sågu* Flat, udg. I 498,,,, Foma, 110'», Sbdk 35"). Einarr 
Bkål. (dolga sågu Fras. I 13U, Fsk. 40", Hkr. U. 146'" »). Skald- 
hrafn (folka sdgu Gunnl. k. 11). Korm. (Kh. 1832) p. 22« 
iSv6rt augu berk sdga. Pff. 226» lilkisdgu. Pg. 248« »aliSr 
dregin adgat). Njåla k. 77" »veignr adga. — Kim: Gliimr 
Geir. Fek. 30io bdg rifjunga sågu. 

'*) tt\gr, nyisl. »t\g'r. st'xgr {det gamle) ofte i enden »f 
en linie. Men længden af * er desuden godtgjort af rimet, 
BB Årbb. 1866 Qvantitet X. 

>*) Bviri (Bugge) forekommer i det mindste 4 gange 1 en- 
den af en linie uden at danne helrim. Men det danner des- 
uden helrim p& 3 steder: a) B!^r&. snæf. k. 9: *Hr en ék 
heygda Bvira*. p)6drTr. 17 grams tir af bol sviri. yjEerg- 
bd^. V. 5 »prlr eskimar* »virat. 

>•) titan (Bugge) forekommer pi mange steder i enden 
af en linie uden at danne helrim. Men længden af ri er 
desuden godtgjort af rim Årb. 1866 Qvantitet XIV. 

") ular (Bugge). Utar folger af ittan n»8ten med nOd- 
vendighed. 

")Dan. fil (lat. Ifma) som bekendt nyial. pjSl — oldn. 
»Peh. At dette ord bar é, sluttes af, at gen. sing. stftr i 
enden af en linie: él grafninga pHar (Arnérr) og éln rekn- 
inga pélur (Bjami). Altså stillingen og rimet. 

14. Jeg skal nu ikke gennemgå flere enkelte ord, men 
henlede opmærksomheden pi et par tllfF., af hrJke hvert 
iaær omfatter flere ord. 



so. hmfjiå Gylf. I iéc.). To Btammer hafkåa- (den al- 
miDdeliee) og hamfuda- (got kaubida-). (ofnam, gefman, 
mman). 

21. SWld-Hallr Stor!.' IH 85, »II 72: >Go»i tdrr med hjBr 
rodinnt. Men ikke alene B, E, Or., også membr. har det 
rigtige .roinfl«. 

22. HAtI.il. RO^v. 16^ *gera fpurdai par gtaåan oero«. 
Men her må sikkert Imvc t.t&et réru. Sf. t. ex. ^. k. 24: 
iW frdk . . Pårélf f&m und lok. 

23. BAttAl. ROgnv. 23' » .ffwrr r^i fiWi ol tiffma?« 
Og Bedmn réd (i st. f. rtxdr) RSdi at nema i stedet for 
•Bverr réH nema ffildif og 'Sf9inn rfd nema Hildlf I sam- 
me vers har der sikkert også fundet en omstining sted i 4. 
versJinie, der vistnok bSr hedde 'SikUngum hverr atti". J(. 
'saman Hildr Udi atti'. 

24. Mere sikre synes fOlgende to gisninger: 

En, som det synes, noget forvRnsket 'vh.' af Hiillfl". 
'vo.' 3 (Skr. U. p. 217*% Fms. IH 8*, Fsk. 67'") ./Vd eJ^ 
nud l^da Udi*, vel i st. f. Udi l^Sa. 

En anden 'vh.' af Hallfr. 'vo.' 5, stev, Fsk. 67* ■(Traiu 
dandi brd gedi* for Grams brd gedi dauåi. 

25. Kråkumål 26" >m9gum evdt hjSrtu duga*. Verbet 
duga ellers kort. Men jf >) p:l den ene side havhf.héfa, 
hauch : btil'r, saufen : supa, faui ifiill, rnum : rtim, zavn : ttin, 
Mchauer : «/. ur(r), kau» : ti^g, ausi : ét, kaut : hid, og især 
taugen ; /når/a og taugen, hvortil olda. dtiga vilde svare, og 
') på don anden side got. pprf. dang, dpr fL)Pudsættcr got, 
prsM. inf. *diugan : oldn. *dtfga, cf oldn.i ttlga (suge), tipa, 
M*a (goL lukan). Altså oldn. både duga og duga7 

26. Vanskeligere forekommer mig Ej. k. 74 vers 1 
Pg. 550 a» »haga pu svd maga* en verslinie, der desuden 
indeholder en anden metrisk feil. Verset tillægges en 10 
eUei- ll-årig pig©. 

27. SnE. n 1V4' *mei9ar getrpingg gladir*. Rask'a 
g^iiQff i en lacnne. Læs gddir også med hensj-n til sam- 
njeni^Bpen. 

■*** . Adskilligt forbigår jeg, især uforståelige steder. Og 
"f^f^iieT klin til slutning, at efter 1400 er der indtrådt 
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en forandring, •om dog m& være begyndt langt tidligere. 
Jeg henviser Ul SdE. II 210 noten (p. 210—211). 

29. Position ftreiiitræder Itlart indenfor hvert enkelt 
ord, idet enhver medlydsforbindelse i endou af en stavelse 
g6r stavelsen lang. I oldn. gives der ingen posttio debilu. 
Øen fOrsto stavelse i afcra er ubetinget lang. Ved sanimea- 
stOd af ord synes regelen at have været deu samme som i 
latin; fjornu fagrt o{ gkornir Ein.irr i SuE. I 430; men deri- 
mod: engUi utillir Steinu i Fma. VI 435. 



I. >Dr6ttkvætt'. 

30. Versartens navn. 

»DrattmalU John Ol. Nord. gi. Digt. Indl. Ht X"*-", cap. 
in 16 (pag. 57j. Sikkert nyere. Minder for meget om dttmælt, 
itjctdnmælt. Dog bruger SnE. 'togmceW. 

^Drottkvadu n. Diet. under dréttkvædr. M& være nyere 
og m&tle i fctlge t>in lyd snarere betegne et belt digt end en 
versart. 

MDiotttrvada* f. Nold. gi. Digt. cap. I 31 og III 16 (pagg. 
ir>i og 57'), Mob. Glossar og FritznerJ. Denne bcnævnelae 
beror på en misforståelse, Fritzuer snfOrer SnE. I 676: »Petta 
kalium rær dråttkvæda hrynjandi*. M«n dråtlkvæda er her 
BS. fem. af adj. driittkvadr. 

>Drmkvedinn hiittr^ Nord gi. Digt cap. El 16 (pag. 57*) 
op »dfi-itkvedmn* EJ. 's ordbog— faldtr u..turlig, men er et 
Dvere udtryk, aa« vidt Jeg ved, 

De ægte gamle navne: 

a) Drdttkcædr btittr f. ex. SnE, I 598 flere steder. — 
Liseeom det hedder dråttkvadr hdttr, sAli-des også dréltkvad 
viia, dréttkvædr visuhelmingr, dréttkvædr vivufjårduugr, drott- 
kvtett vinuord. 

ii) Drdttkvæit simpelthen, f. ex.: SnE. I 676"> (på tr eptir 
««m drottkvætt). SnE. I 684ii {itm i dréttkcædu). 



A. !)«( esentUge •dr6ttkv»tt\ 

31, Et 'drOttkv. vo.' har regelmæssig 6 stavelser, 
der danne 3 t'Odder. 
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32. Tredie fod. Den næstsidste stavelse har vi olie- 
rede behandlet. Den sidste stavelse er anceps. Sidste pes 

er dog langt hyppigere ■ end ; f. ex. Harmsél, 65 

erindi, kun ."> pcent. ; Geisli, 71 er., neppe 3 pcent,; 

HaustiOng, 20 er., mellem 3 og 4 pcent.; brudst. af P6ts- 
dråpa, 19 er., kun 1 gang (2*). 

33. Andou fod. Den fod der danner versliniens mel- 
lemste del, kan være •} : keldr vag \ grdleikr \ goldtnn, 

(tanken;) kraftigt blev fjendtlighederne gengeldte. *) — •~^ : 
brdtt, gem \ orka'.mdittr, »hurtig, som orke du kunde«, d. e,, 
så hurtig du kunde, af alle kræfter. ^) •-■ — : mannraun | 
drasils \ kranna {maitnraun her: prOvelse, prtivelidelse — 
bestående i, at en^mand blev berOvet alt sit timelige gods. 
hrannar-Kdrasils skibets). *) — ^ : hlaut and\akoti | gauia. 
f^-S) Oplosninger; disse går ud fra : *) — ^ ^ : Everr of 

[ veU nevia \ kvargan. Hvo véd {of explet.), om (ei) det skarpe 
(sværd jeg drager). •) — ■-' — (æ[i^i'|j.axpof): [vdrum \ félagar \ 
fjérir, vi vare fire kammerater. Eller snarere]: digr flå | 
beint mtdal | bjugra. ') -^ — — (anapæst): fant Id | framan 

d I brjuKti, tungt lå (foran) på brystet, »j ^ (bacchiux) 

har jeg endnu ikke fundet. *-^) sjeldent. 

34. FOrste fod har dels mindre, dels storre fribed 

end andr^n (don tredie så at sige har ingen). *) : hyggr 

får I MiB mik | adran, få bryde sig om mig, der er såret, 
Hkr. 6l. helg. k. 247, 1. ») — ^ : sdrå \ porns es | mornar, 
sårtoroens (sværdets), når det >morgnes« (bliver morgen), 
Hrt^m. (Landn. II 33 1). ») ingen -^ — (lambug). Mærkvær- 
digt sled Fms. VI 386 & Mork. udg. side 102. Det er en 
misforst&else, at rimet dadles. Se samme side begge steder: 
drum bidmanna fjdrti. *) ingen — — naturligvis. — Oplos- 
ninger: »)—-_-- (daktjl): lidr akyli \ hirdar \ stjåri, Gid hir- 
dens hoie styrer (kongen). SnE. I 452 (t>j(iO.). ") — •-- — 
(i^'^j^oMpa;): Råd lukuak \ at ad \ sidan, Enden blev, at der- 
på, Halifr. (SnE. I 460). tj _ _ _ (anapæst): gera vaa \ 
gUting'^byrjtid, ulven blev fOde luvet, P}6^. (SnE. I 476), 

*) ■~- (bacchiua); granar raud \ grainr d \ fenri, kongen 

farv(.ide læberne på ulven rOde, Hallr (.SnE. I 478). ») v_ ^ ^ ^ 
(i:poxaAs-jo|J.aTiy.or) freka breka j lemr d | anekkjam, store b(il- 
wr pidake enekkerae, UAtiatal 38' (og tre andre 'vo.' der). 
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'•)p8Bon2(--' — ^ -') rofizk hafa opt fyr jfifri (BiiT. Bar. harSr. 
l£. 11) & haraidt tru kaukar gUrvir (Hkr. Har. hnr&r. 94, 3). 
") pæon 4 (■— -^ ^ — ) hafa kvedmk log nema Ijågi Hkr. M, giiS, 

k, 17, 4. ") ^ — ~ (to iaraber) : Farar snarar \ fylkir byrjar, 

snare farter fyrsten begynder, Håttutal 38' (og tre andre 'vo.' 
der). (I dette vers desuden ny rimart). '*) tribnikhys — — ^, 
en ganske naturlig oploaning af — -^: vesum i \ dia \ éti 
Hkr. 6. helg. 218 v. 1. Samira \ nJOrdr enn \ nordar Eyv. 
(Hkr. Hik. g63. 28, 2). Det negtcnde a dog vel oprindelig 
langt. Eyv. (Hkr. Har. graf. 18, 1): vita ef \ akrmurur jdkla. 
Plac. 27* ek em i | ^tlegd stokkinn. 

35. Dette synea at være sikkert, ogsS, med hensyn til 
fOrate og anden fod. Men tOr man opstille flere variationer? 
Det vil foren stor del være afhængigt dels af den raåde, hvor- 
på man behandler visse hyppigt forekom meude amåord, især 
småord i en enktitiik stilling, elier rettere sagt: småord, der 
voxe sammen med et foregående ord og blive en del deraf, dels 
af det omfang, man indr5mmer elisioncn, dels afdea kritik, 
man anvenderoverfor forlængelse eller indskud af ord. 

36. Bragarmål. Forklaring af begrebet og benævnel- 
len bragarmål. SkOnt, aora det synes, enhver må indram- 
me, at det såkaldte 'bragarmAl' ikke er en ufravigelig lov 
for den poetiske form, men kun en — rigtig nok meget ud- 
bredt og meget naturlig — »licentia poCtica«, der er hentet 
frft talesproget [hvor dens grændser allerede vare afstukne]: 
synes man dog undertiden at glemme det rette forhold i 
denne henseende. Og således navnlig, når man anvender 
'bragarmål' på HAttatal 8 og derved tilintetgør den formale 
betydning af denne >strophe>. HAttatal 8 er nemlig åben- 
bart på én gang et sidestykke og et modstykke til Håtta- 
tal 7. Håttatal 7 og 8 ere sidestykker til hinanden, ')for 
så vidt begge stropher fremstille linie 2 4 6 8 kortere end 
linie 1 3 .^ 7, »)og for aft vidt begge fttropher normalisere 
noget abnormt. Håtlatal 7 og g crc modstykker til 
hinanden, for afi vidt Håttatal 7 fremstiller en verstiniea 
stOrste korthed og HiUtatal 8 en verslinies atfirsto læng- 
de. I denne (sidste) henseende forholde de to .stropher« 
sig 8om hinuudeua polur, af hvilke hver især peger hen til 
og torudsætter den anden. — Håttatal 38 {Farar étiarar...) 

f 
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I pro^a. Sjeldnere, for 8& vidt den poetiske diktion bevæ- 
gede sig med stQrre hOitidelighed (og derfor laagBommere) 
end den prosaiske. Hyppigere, for så vidt poesien var bun- 
den til visse former, der måtte tilveiebringes. Elxempler 
på 'bragarmål' (nOdvendigt): 

Rflgnvaldr jarl (Flat. udg. II 474'8 t) gék at ajd mun pykkja. 
KjAIft kap. 45 hylck at psll munt pekkja. 
Sighvatr(Fæs.V 123'» Flat. udg.II 372ii t,)'^asktilr6ntii}iaska. 
Arnérr (Flat. udg. II 411) va*k i miklum haska. 
Årn6rr (Hkr. Har. hardr. 95) part til pengils her$a. 
Hallft-. (Fms. II 53b) Sås med sygna rast. 
Harmsål 63' gvåt frd yår i ttru. 

'Bragarmål' forekommer også i prosa i gamle membra- 
ner, f. ex. EIuc. 1'": >fendak*, 2»: tfpvrkt. Men måske er 
det undertiden i membranerne at betragte som en art for- 
kortelse. 

'Bragarmål' beholdes, hvor versemålet fordrer 'bragar- 
mdl', og er i alt fald tilstedeligt, hvor et vers vinder derved. 

37. Elision. Slijaldepoeaien — dog kun 'dréttkvætt' 
angår os her — har ingen sky for hiatus. 

'Hiatus i sammensætning: Brage (Sn£. I 379) hrUkkti- 
dU of krokkinn. 

1 Lange vocaler og dipbthonger holde tig uden undt«- 
gel8e(?): 
Harms. 6< hljéms d eftta démi. 

— 39" par liggr elds d 8ldum. 
Leia. 44> ifædank mér d 6di. 
Harms. 8* brddgert frd ddddam. 

— 52* Snjallr vann snot frd Sllum. 
Geisli 19* hatidrtjalda brd aldri. 

— 60* AuOitkipfir (Flat.) Id eptir. 
Likn. 27» uggx fyllatk pd allir. 
LeiO. 29> Otraulla md 6llu. 

6Wc Tryggv. {Fms. II 17) Enn {Einn} i ålpu gretnni. 
Plac. 24' jfird i aldingardi. 

— 27» Ek tm i étlegd stokkmn. 
Harms. 9' Oeråa ek opt i ordum. 

— 9S Præll he/ir pinn t allan. 

— 3V fromm i oråaglammi. 




Lei». 41> HaJdi oss frd eldi\ 

SnE. I 292u hjalts af hagli oUnar. 
i u Gelsli 40* sliSng Einridt ungt, 
i y SnE. I 242" *p bifvdngi fngvo'. 
i jf ddrTr. 4» jbtkreytandi ^a. 

Harms. 26^ égrdtandi ^a. 
i S Harms. 37' *par er drslSngvi ongum: 
u a Harms. 48* Pat et bann Jconu annart. 

Leift. 21* haUar skepnu allri. 

Hått. 2* fieinbraJcg limu axla. 
u e Harms. 3« alU megu ekki pollar. 

Lel6. 44» Skulu eldvidir S}du. 
u ei Lei8. 12' Ord munu eigi vtrda, 
u o Likn. 7" Oli eru ord pin gulli. 
u y Brage (Hkr. Yngl. 5) bdru yxn ok dtta. 
u <B Leift. 37' Menn skoju æztum unna. 
u S nftilfr. (6Tr. 1853 aWe 61) Nor/ir eau dll of ordin. 

Hauatl. n 2» gndttu dll enn ullar. 
Det vil, i henhold til tilladeligheden af biatus, viatnok 
være det rigtige; at anvende elisionen med varsomhed, d. v.s., 
kan hvor vereem&Iet fordrer elision. t enkelte tilfselde kan 
man let være i tvivl; f. ex. SnE. I 448 im. Eillfr kaina- 
sveinn: *påer engla gramr »llu \ Srr helgari ok d<§rru (raunn- 
vOrp). En anapæst ( ^ — ) pA dette sted vilde ikke bevirke no- 
gen egentlig forstyrrelse; men en iambe (ar' ok d. -^ — ) 
falder dog langt mere sædvanlig. I det hele tror jeg ell- 
sionen er bleven anvendt omtrent i samme forhold som I 
njrislandsk. Lange vocaler eller diphthonger synes ikke at 
være blevne eliderede. Altai hos Hallfr. (Fms. IH 9«) »mein 
på at I smdH «é und ( — ^ — ) einum*. 

38. Qot. har to præp.-forraer faura og faur. Til got. 
faura svarer oldn. fyri. hvoraf, efter min mening, fyrir har 
udviklet sig i analogie med eptir, undir, yfir. Til got. faur 
svarer fyr. Det synes at være bleven brugt langt hyppigere 
end fyri(r) også i poesie ('drkvætt'), og det kan formodent- 
lig indsættes overalt hvor metrum ikke fordrer fyrir. Og- 
så i forbindelser som fyr austan &c. Exempler p4 nOdven- 
dighed af fyri{r) : 
a) Som tHrstQ led i en sammensætninf : 



*) Hrafhna^ k. 15 eitrpvempt fyrirlmtmm. 
•j SoE. n 246u_u ^cirr l^m Jémpht *mfaU 
fjfrirburta. 

b) Som biord: 
'; I>6ndr. 12^ (SqE. I 29ei>«i >*(<(«» f^rir Ute«. 
*; Ni© isll. . Hkr. OTr. 36, Fma. XI 42 . meBV 

/ynV er præp. op øtTr«r Zfibf i TerBHnion årikr fgnr Zflx: 
men sammerhænsren er Tii^a^^myrttr tmrbat mut éitL, 
pd es niørfkmmnr horaldr wuunan åfmrm d marwnH^^ou 
i luMm faxa, enu onkr hergaular^hirpér. raisr hmmåmm i 
(<^?; Uindi fyrir i liU jOSm. hat 9å SUL. .>at ad SU 
i Uwdé??). 
•) I ^t vers af Sigbr. mr. OL keilfr. k. « r. §, Oh. IfffiS 
€. HL Fms. TV 188, Flat. odp. II 134 ■tnvar SeTcn 
I 486^ »$a»r ras i^ngr fyr potrm ^ tm§k mtt ImU 
hettinn innan 'fjbrmm Mimrmv«. Beoicff^^ii^ ^^ tms 
ri^ti^ ho8 SirbTatr osr^ end spe bc« jddre itudde 
'^Eluc. overalt r vas, ligried« i 237. SkdcUl Ham, 
vDfre , >»r<ir*«!! rar o: ru b6r f oreaxækfcea både 
på grjQd af menineeo os: fordi det siår i alle 5 ndr^ 
of aikkert i alle hskrr. en mae^Drde meabraMr ! ' cb4 
bedre l«eefD&de i alle odn.. nrdL Cfe", * Der b8r, 
efter iniii ncenicir. læses f/»(rr ^VH — >- w\ Serin* 
satr r'# i al: f*!d ikke her r6iTeri:rt. 
0?«Å ? vvr d'r: r«?fererer siz ri en ref eifTerieiiie: 
♦ S:;;lv. Hkr. 01. Lelz. kar ^2 r. c^^, Oh>* r ^>j--3*. 

iUctf». Hfrr r-Or*fr ^yri> ri*/!« ikke NAiiiiiieii. s:z: Si-evera 

I -m 

AirjkZ^T, me:. s^^^^awA f\rir. 
^. S:evera I 4^0 »Er, ens, steh: i^J1 . . . 'rrir sah c« ubl> 
cber: /'r.rjr fltan ::. der striphe« Hkr. 01 hel^r. kar, IctS 
V. 2. <Ji. 1^.3 *:ie >»«_4 ^. Fn> IV a^-S?-^ r::r^i vsr., 

Flai. uiff. II :^TT' • »'i.*j« rar'.'-t ^\Hr jTr^'\**i. 

Dec rer'.e s^i'S'^er.hæcL:: Arir h^r?r ul 5r5i'''.i*^> 

c) I forbindelse c;ed ^ar csr Itz^.ecie: 

•) Oreitla' side >V--^ prd Jamr p^jr til smmra pung htfmå 
fyrir tunga. 
f ) Som præposi:!>c baz efter <:c casus: 

*) SlurL^ 1 46 Miiitit wtåga sdttmm . . . smmdkarm fjprir 
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")Njila 1875 k. 102" ^godvarg fyrir argan*. Mrvaldr 
hinn veili. 
e) Som præposition endog umiddelbart foran sin casas: 
11) SnE. I 240>« (Einarr skålagl.) »fyrir drptysi at ausa*. 

fyr neppe langt I 
1«) OdrTr. 19« jarls rdå fyrir hjarli. 
i») Grettla side 189i »sifrgarpr, fyrir dyri*. 
39. Exempler ikke blot på und, men ogs& på «p^ er 
ikke så sjeldne i håndskrifterne og udgaverne: 
und. Haustl5ng II 1« mdna vegr und hdnum (SuE. 1 278i< 316 im.). 

II 4* imun fdlr und iljar. 

I>6r8dr. 17» und fletbjarnar fornan (SnE. I 302»). 
6drTr. 19* auJc und jdfri fræknum (også Bergsbdk). 
NB. auk. 
ept. OdrTr. 25* Nddi jord ept ordna. (Også Bergsbék »eft^). 
Styrkårr Oddason (1171—80) »O* ept itrum stdkkvi^ 

(SnE. I 446«). NB. Auk. 
Brugen : 

A) und og ept bruges som præpp. umiddelbart foran 
det styrede ord med tilbeh5r (E>6rsdr. 17»). De anff. exempU. 

B) undir og eptir bruges som præpp., når det styrede 
ord ikke f5lger umiddelbart, men enten efter en pause 
(standsning imellem to verslinier) eller efter indskud af ord, 
der enten tilhøre andre dele af sætningen eller en fremmed 
sætning: 

(Leiknir) Eyrb. k. 28 v. 2: hyr sunds hvat hyr undir \ Tdin 

oflæti pinu \ hifrmælt hdti fleira \ hvitdrm (hvitjdrp?) enn 

vér litum. 
Geisli 47 : itrs landreka undir \ égnfimr berum himnin 
J6n torvald>son (Sturl. * I 100) prumir andskotinn undir \ 

ordslægr goda bægi. 
Hos Kolli finde vi dog (c. 1137): undir sélar grundu 

SnE. I 316. 

C) undir og eptir bruges som præpp., når de stå bag 
efter deres casus: 

6drTr. 22^-^ »Ok (Auk) andvonum endih \ itrskid d dreif sid- 
an I sann njordungum sennu \ sveif hundrudum undir, 
D. e : Auk andvdnum sennur\{sann)njdrdungum sveif sid- 
an hundrudum d dreif und(ir) endilsr\{itr)skid. 



3 vtiir vf A^'" 
JrillUPA pflT.. Sff"^ Tit iO*-* »ni« •jBtf' 
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amiTT JLTSiK -fif*. 
-CX. jgT I? jl^. 
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i F7£szi5eiis s&fcK* lo^ ifts. x^ir £KS t&^ 

* air 2ec srr«^ :rl Itt-f 52i$9r xamoitfiSiUiK. 
'^ bu e&O' SZL cts&i: jceuj j/et jufiié rfir. Sk*, iac^. 
k. 34 T. T aaSr: aiT 5i«fT«r5^ 

j/Cr 4rvm j^cijpirv/^i^r jTr-iJrim.ii ^.k£a^JhL*ir jarL s 
udg: H 474-^3 ^ 

4L -Xigv ce -iis: Jarimaxiu lamå rut:r\^ E^plL I5i£^ cc>k 
kjip. 1. T. Je? iar fimd-ec recT^i oO ej:-?c:rL*r ri w\t. iwr^ 
ligm - rarfa: Ar^irfr nzriA^ 'joJiS.% {^rrilir Tj^f:rji. f. ^3L 
FbBw L ^T. Men iuiisri^cr 'jrrtim fpari^i 0*i*ir iri'-^.t^-AAlvi 
Hkr. Har. hArtr. 2*. SieTcrj vi recce - »<*JJi.*tf!i«/«i*;a •«!/* 
til mUdremgUa feugit. I^c er ristizt: m^a :iJJjW.i<;c£\b 5Clr i 
FiDS. in 23, det samme ver?^ oo: er ienni :vCaj:ec i Lp-xX 
*,aUfridlåga d milii dea værsce l:e«eaiid'? — F>k::inAS al 
aUfrtdla^ Aldeles unOdvecdi^:! Jt'. :. ex. 7*1«« ^YiJ^^ f*^ 
wimma Hanns. 14^ oriljandi at skujask Fi^io. IT^ 

42. Exempel på rvivbcm ægthed a: ec af de aiindre 
ord: Hailar-ckeLQD Sd£. I 412 I. vhelin. : sjå hof^nik rttti- 

åioå åtUtam * — ^ — — ^ — — . alc^A co xjL;;i;jLx:<pc': 

o«v/;, hvor 4jé ikke uOdvendi^ behov<;;k skouc del iiiedde- 

udtiykkec ea stOrre kraft end det ellene vilde besidde. 
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va? 



Men dette sporgsmål har et 6& etort omfang og bevæger 
sig i den grad i kritiske enkeltheder, at jeg ikke tOr g& 
ind derpå i denne sammenhæng — hvorimod det opfordrer 
stærkt til en særskilt undersøgelse. 

43. Efter denne exkurs (36—42) vende vi tilbage til 
spørgsmålet om, hvorvidt man kan opstille flere variationer 
for 1. fod, end der er gjort i 34. 

Eo molossus (— ) optager samme tid »om en jam- 
bisk dipodie (^ — w — ), og en roolosaua synes at fore- 
komme som forste fod. Jeg m& tillade mig at anføre for- 
mentlige exempler: 

•) Ulfr Ugg. (SnE. I 238): Par hykk sigrunni ivinnum. Par 
indskudt? 

>) Plac. 19* brdtt at hon sdmgagk mdttil. hon indskudt? 

•) LIkn. 44'-* Ér mtgud undir stårar 

ydvars grædit gjd blæda. Det yngre ydartl 

*) SnE. I 426* td vat gnijttærir geira. Sievers' r«? 

') Rekst. stevet Hann »(»(') rikstr konungmanna\ 
OdrTr. 11* samme verslinie uden variant f ' 

•) LeiO. 15' pat var »unnudag ainnar. vr? 

') SnE. II 248 hver var sGkf efund vSknud. vr? 

') Geisli 18' vat hann mettr kotiungr fitatar. csA? 

■) Lei3. 18* var pat uunnudag unnii. vrp? 
") Brjige (SnE. I 374"} ræs gdfumk reidar mdna. gafumk? 
") Geisli 31* gat hann rélt vid pr6m aiéttan. hann indskudt?? 
") Geiili 3' Sidar htilaga brd talar. ? 
'■j Plac. 50' »Knrfin« satia, frd itrum*. aetrs? 
»}Hallfr. (Fqi3. m 9'} Ilt vat pata ulfa luUar. va? 

44. I det overvejende antal tilfælde indeholder 1. og 
2, fod to stavelser. Til belysning heraf skal jeg tillade 
mig at gennemgå Brages digte og et par andre gamle 
kvad. 

a) Exempler p& første fod : 
Brage: c. 147 og — — ; men 

1 — ^-^(Ve! ha/id ydrum eykjum) SnE.I266i». 

2 — — — {Pattaumksyntiitanimma) — -24211 og 

(A-emaavdtgodhittagJalla) 426it.Uden 



(1) VatiAutao ta paiiar ikk«L 



•bragarmir 4. pæoo: ^ ^ — — . 

2 (^rmaiiiia«/« wia*'ffra)SnE.I3I8» og 

( rt/»d hrafnkttill Seyra) — ■ 426»*. 

OdiTr. 207 og— -; men 

3_w^ (hofs nema hilmi jdfra] 3» og 

(hfDtm rfti Ajdinm pomar) 11» og 

2——' — (Ju^a Ktnnfregit onitafj 20* og 

(/Idj^ krafni Par at nafnar) 23*. 

1^ (jf/irhUding bidk aldar) 1'- 

Harmsdl. c. 460 og ■; mea 

c, 17 _ — ~- 2' 3» 14' 29* 30" 32» 35' 38* 39' 
41'^ 42* 46* 50* 5e>' 58' 64* 65». 

C 8 - - — 3» 15' 29» 44» 48* 52« M» 58*. 

c. 20 - 3* 4» 10« 11» 12' 18« 19» 29> 32« 

37L«.6407>tW4s>4945ei59t60* 
62' 6o«. 

c 14 — 6» 7» (enn tnerag j...) 8» 15» 17» 

21' 33' 38* {lofda kynsfi 40» » '^ 
43' {Re^rf ttat I . . .) 48' 63' (Lpoet 
gMr ef ek gi...) 59>. 



b)Exempler på 2. fod; 

Som det »yneB hos Brage lutter: — w,w — ,^^, . 

_ _ _ i 6drTr. —r^w,^-,— ^, . 

(ti* hann vas ...). 
Harmisiil 6' Os« cerdr ei nema Pen»um, — ^ — , 
39' anjr enn dr megi tunga, — ^ ^-. 
46. Man ser, hvilken overordentlig frihed der hersker 
I de to forHte ffidder, og t'olgelig:, hvor liden vægt man i 
dem »ynes «t have lagt på qviintiteten. I denne fritied 
mener jeg at ne spiren til den forandring, der frembragte 
den nyere udtale. 



46. 8 linier af dot besltrevne slaga danno ... et vers? 

I »trophe? Bt^re r«»« f_ erendi (erindi) i et digt). En 

er livtaUii egcnlliff ikke vers eller sirophe. Ti en vita 

i to dele, der ey- e byggede ganske ena, to 

par, og er sAJedea io»t orgaoiBk hele. Også ind- 
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boldpt pieler at afsluttes i en vhelm. Imidlertid behandle 
ftkjaldene (og iaær Håttatal) en viaa Bom en helhed. Deraf 
f. ex. Langlolcur (Håttatal 14). 

47. En vhelm. består naturligvis af 4 linier. Ikke en- 
gang i en vh. er der enhed, hverken i fOlge versemåiet el- 
ler i ffilge rimet eller i folge versemål og rim i forening. 
Men en vh. er en enhed, et afsluttet helt, derved, at den, 
I folge en gennemgående regel, ikke må. indeholde nogen 
ufuldendt sætning. Flere sætninger kunne gennemlfibe — 
slynge sig igennem — en vh. Men de må alle sluttes senest 
f den Qerde linie. Som ex. p4 en vh. med sammenslyngede 
sætninger kan anfflrea Rekstefja 266-8 (ghl. III 262, Fms. II 
275—276): 

hermart hjSrva inyrtir 
hcdrr Uzk grama i kamri 
«tyrreni6r stilllr ft*aniSI 

Stærra Sdrum færri. 
Prosaisk ordfBlge: sti/rremdr ttiUir framdi hermart »tærra, 
hvdrr hjSrva tnyrtir grams lézk Sårum færri i hamri. 

48. Nu fOrat komme vi til det, der danner en virkelig 
enhed I henseende til den poetiske form. Denne enhed 
er en vUufjårdungr, fjéråungr vinu, en fjerdedel af en vita. 
En vUufjåråungr består naturligvis af to visudUungar, to 
ottendedele af en visa, to verslinier. Jeg må her tillade mig 
en ganske lille bemærkning i forbigående. I fOlge visuh. 
og visufjård. kunde man vente at finde visvdttungr brugt 
som betegnelse for en 'verslinie'. Men en 'verslinie' kaldtes 
viauord, ofte ord alene(^). Grunden hertil er formodentlig 
den, at udtrykket dttungr i bemærk, 'ottendedel' har været 
mindre bekendt på Island en i Norge. Dog, nu tilbage til 
sagen. Enhver vitudtt., ethvert wo., enhver 'verslinie' er en 
uselvstændig helhed, i det den peger formelt ud over sig 
selv, til en anden enten umiddelbart folgende eller umiddel- 
bart foregående verslinie, i forbindelse med hvilken den 



(i; I omtale uf vara fort^yggM man nitsforBU«Ue ved nt brage 
fndUord om ord i effidvanlig betydning — , mdUord eitfltitlig et ord, 
der dannw 6o del af et mdl, en stetniDg (ikke som vixuord en dH al 
en vUa) (SnE. I 67310-"). 



es ttm^råmmgr. 

Eufflpd på ca wImS. SeE. I 346 Befr: 

Det. der fortindcr diMe lo Gntcr tfl cb tébai 
udhævede iteder, iner de ved fede Ijper odhørad 
geiea med beosrn tO de Moire ikke orefkoldtM i 



4S. Boj^staTFin 



Vi I 



1 ro rit I 



fede typer betonede steder: bogHUTjiiuet^ 
der er ea utruvigeiig betingriee for al poetuk I 
(og efcentUg i oyiaL med). Komuh MrfcT.' har nOdven^- 
▼il S rinutaTe i hrer vimffårimmsr, derat 2 i fOrtte og \ \ 
andeo Terslioie (b ■ . k ■ • fe ■ ■ i det aofOrte ex.). 
fiO. Rimstaveoes aavne. 

») JUjédttefr, -ir (ligesom i nyisL) SoE. I TOO, jf ib. n 
88 note*; hJjoditafr betyder b&de rimstav og vocat, raddmrttafr 
kan Tocal. 

■) Den 3, af rimstavene, aom pleier at st& i begyndelMo 
af S**" TeraliQie i eo vtxufjårdungr. kaldes hsf»3ttafr. 

■} I>e to aadre rimstave, som stA i 1"* Uaie, bar fire 
forskellige beoæroelser, DeinUg; A)ttuaiH, m, b) hljoåfyU- 
mmii, m. C) hljådf^Uing, f. d) ^ubXar hljoSfytUndr. Be- 
^dningeo af disse adtryk er klar. Det er eo selrfdlge, at 
■hoTedataven« (håfudttafrian) rUde være uden betydning, 
hvit den ikke Tar støttet af de to aodre rimitave, og net- 
op derved bliver der enhed i det hele. 

51. Rimalavenes stilling. 
a) Hovedftavetis &tilling i regelmæsa. 'drkv.' er som bemær- 
ket allerforrest i den aoden verslinie. Ex.: 
pétti-l jKt'm at hcBtta 

pekkUigl fyr brekku SnE. I 232 & 422 (VIga Ql.). 
Derimod hos de ældre f. ex.: 
^t-BSB SnE. I S-W-* pat gaf fj&mU fjalta 
■ tiillir. 



^- SkjJLk. . 



meå fgUi I 
■ i36T.Sn:d Ut ey, pétt etti, 
Km arrostm letti. 



I at dr^aja 
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i åalmistcunn ftfca. 
I»(SrI.jarlMk.SnEIin4.aiJ/3u vér i pér Bdkon 

erathjorr6gidrégum*{*drégvrm* 148), 
b) Bistave. 
Kår 1. bistav ('frumstuaiU' eller 'frarastuaiU'} at&r i beg. 
af fOrste fod, sfi. står 2. bistav ('vidrstu&iU' eller 'aftratuS- 
ill') a) eDteu i begyodelsea af 2. fod ^) eller i begyadelsen 
af 3. fod. 

1. tilfælde. 

a) ^åttit peim at hætta. 

pekkiliø fyr brekku Vlga-Gl. SnE. I 232 Æ 422. 
Exempler af udvidede 'vo'.: 
rdd tau ramrar pjtidar Eyv. SnE. I 320. 
grans bera »go/dno« gpdnu Einarr Sk. SnE. I 328*. 
hvatt Jcveda hræra grotta SnfebjOrn SnE. I 328 
app tfculum irum gceråum EeoH SnE. I 332. 
geur* berum \jalla pråtinn Einarr Sk. SnE. I 346. 
*H!/t buiumJc Hjardar dåttur* Einarr Sk. SnE. I 348. 
mjuks bera minnar Sxar Einarr Sk. SnE. I 392>. 
mtn* hnfa mildrar lynjar Steinn SnE. I 412. 
hrfr skyli \\irdar ttjAri ^jdO. SnE, I 452. 
(\and eda \engra standu t>dl&r Rolb. SnE. I 474). 
gem vas Qtsting byrjud I>j65. SnE. I 476. 
Qranar rauå gramr d fenri H^illr SnE. I 478. 
ésat und \ardar hdalu Hallvarftr SnE. I 516. 
honn Utar hersfcip tnnan Arndrr SnE. I 526. 
haraldg eru haukar gSrvir Hkr. (U. &2(i^ ») Har. harflr. 94 
sidste vers. 

2. tilfælde. 

P) \iaugMkerdir riitr hardi SnæbjSrn SnE. I 328. 
Udvidede 'vo.' som exempler: 
pverrir lætr ntma P'jrri Eilifr SnE. I 294". 
birdityr meial herda HaustliJnB SnE. I 310». 
»vei of hréia ek pvi \Ua* Einarr Sk. SiiE. I 348. 
himin« dyrå lofar mda EU. kiiln. SnE. I 450. 
gem oldra naut gyldir I>6r5r SnE. I 480. 
tmgini ftrmu bregår harmi Einarr Sk. SnE. I 486. 
bodi felt d mik brdUa SnE. I 502. 
^a*år em tk n9 »kylja HftUfr. SoE. I 520. 




S. tfirslde. 

flUr LbMsTi Bidte afLMØtae-afLMia 
des •tardK dkr åaam tfavolMt repnHCBÉnC) ailr aad 
U«>r 1 be^ sf 3. fod. 

Euapel: 

«ifc mMM rm^ Bunail 28*. 

Udvld«ds *vo.' aoB ex eiupfag: 

/'frir ir>^ •< m^m Einan- Sk. SbE. I 9A 

nu-a byryé^ |;«r^ HmMIA« SnE. I 30S«. 

Mf^d hMb Bwr IMmm Ib. 306*. 

<l|fr wmmma tjtt wmrfrm Bnge SnE. I 318). 

ftra^iui nVaMTor rdte Undr SnE. I 422. 

vfitf krafmktHa ^yrs Bnre SoE. I 4^. 

Usdnm ^M* mar %rjM Emnev-Steiiio SdE. I 44a 

4. ttlfælde. 

Xår I. biiUT stir i beff. af 2. bd, stir 2. biattT I 
be^. ar 3. fod. 

EieiDpel: 

tattiék herr m«» bNte Tlga^l. SoE. I 332 A 422. 

TTdridede To.' som cxempler: 

Jbof atimi 9$nt at tnimma Bra^ SqE. I 242. 

tel Åafid yårun vyijvm Brnge SnE. I 256. 

»Pi åiaU, \ellr. nema \alutn* Haustl. SqE. I 3I2». 

ylgr hrunar \iic<itt ena bflga Elinarr Sk. SnE. I 424. 

««iiui red/ g<fd eiu f^'alla Braee SdE. I 426. 

grand btrnm hjdlmå i headi Einarr Sk. SnE. I 430. 

»jd megu rHt hrt rævilt Eioarr Sk. SdE. I 430. 

elg bvum lUåt ntma Tglgi EJnarr Sk. SnE. I 444. 

frama teir f^fppr fyi^ ^ttmnttm Einarr Sk. SdE. I 464. 

muninti drtkkr biod 6r be>t;um EiQaiT Sk. SdE. I 488. 

mtiR å \eid frd \Mi SnE. I 496. 

%auå polir viår ena Vidi Kefr SdE. I 49S. 

haH vat brtndr d bdli SdE. I 506. 

då hafa m*nn I munni PoTia\å.T blSiidusk. SnE. I 456. 

Ali« luttt Qpt fyr eimni Jérunn SnE. I 524. 

rdiin bitu iUl d tMkta Ukr. OL helg. 246 (t>drm69r). 
^ kvtSatk \Qg ntma ]}ugi Hkr. Maga. g6ft. 17 v. 4. 
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5. tilfælde. 

1. bistar står i midten af 2. fod, og 2. bistav i beg. af 
3. fod. 

Exempel : 

rikr leiddi mey tnækig Einarr Sk, SnE. I 350. 

Udvidede 'vo.' Bom esempler: 

mtdan gramr kinnt ivik iamåi Gamli iSnE. I 256. 

rdd lukutk at id (svd?) iidan Hallfr. SnE. I 320, 460. 

konungt dyrkar fe fenju Einarr Sk. SnE. I 392». 

hnigu fjandr at Qlym ^tindlar SnE. I 420. 

padan vtrda fot fyrda Halilr. SnE. I 422. 

nemi drétt kvé 8æ St5«i Arn6rr SdE. I 454, 492. 

konungr heill ok avd tnjallir t>orvaldr bl6nd. SnE. I 456. 

bern Bin enu mtk minir Anibrr SnE. I 460. 

bitu sverd enn par purdi Arn6rr SnE. I 462. 

hrådr gerik of mog mæran Korm. SnE. I 466. 

»nemi bjdår hve tk fer flædar* Einarr Sit. SnE. I 504. 

Umulige stillinger: 

a) for 'frumstudiir peuuitima og naturligvis ultima. 

b) for 'viflrstudill' uitiraa. 

62. Beskaffenheden af hljådatafir. 
a)Ikke altid enkelt bogstav, f. ex.; 6... h... b... Men 
i stedet for hvilki^t som helat af disse enkelte 6 kan der 
Bl& ikke aleno hj (f. ex. hjbda got. biudan), men bl eller br. 
Med andre ord: ganske den samme rimværdi som b har 
hvilkeusomhelst consonant forbindelse, der begynder 
med b. 

Ezempler: 

*{byrr vard) beita pordi 
(br^nn) or Prandheims mynni* Rekst, 15. 
»biéthus brenna Idta, 
bad hann'^heidin god meida* Rekst. 9. 
Det samme over all forstærker allitterationen: 
*Lygi hefir bvagna btugdit 
[brytr Htundum frid) njytra'. Oeisli 58. 
Om der pA et vUcr flere af disse steder var tilfoiet en con- 
sonant (her var kun j muligt: brjbta f. ex,), si var dette 
uden indflydelse. 

b) I visBe tilff. er det regel, at maD noies ikke med 



éem. Tår ec tsamtai ^akeiz rtawøjacånr. 
^ jfe: 






4fai^tf6cti9' 2tiER. 301 




^lir Wmmdr ^^rimfr mmtiirm 



fi 



•.t 



} 



Men f, ex,: af^n^^nrfir svsæmk 
Men p& deo anden side: 

C; J5oin rimi-UTe = i alliterationen. ere alle vccaler 

Jndbyrd'^^ id*-r.tUke — så at f. ex, ^ . . y .. a . . c5r som 

hosrnViVTim •arr.me virkiiln? 3om f. ex. 6... 6... 6... 

Kx.: Oirmst tallar baud zllan 

Zldr Gods logum halda 6irTr. 13*-*. 

d; I alliterationen behandles J aom vocal. Ex. OdiTr. 4^^: 

Idskretftandi ta 

Bttdmildr d $kip raudar, 

/•. nm .: j •om con«OE.ar.t: Ord »ær yrtu buråar ; inndroit jdfurr 
•inni l*y,h ^HuZ. I a^r^. Oldfr allra i^fra \ oftlauU ok nam brjota 
^^-*. 5. //r jnrl einkar unarla \ endr fimm skipum rendi Rt;kst. 21. 
^^ J^rjplUadH éfu ! amar jodtt enn gddi Geiéli 29. Au^tr pingat kom 
iniytn dår fra ek Jarl af hjarli éirTr. U. 

&3. 'Fornofn og 'mdlfyllingar (partikler), der begynde 
^ vocal, forstyrre ikke rimet i Tocalsk allitteration, 
pier: 
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1. Vitt aUd 6gn uf fH 

itlenzkum her trfsi 6drTr. IB'-«. 
3. mannr Ut Snd oft annarr 

é/'arfeuCTKirsdT-ir t>6rarSjir.(Hkr,H4k.g6M07 sidste T.). 

3. Bårum ullr am a,lla 

imunlauki i hauka Eyv. (Bkr. E»r. grif. 1, 4). 

4. opt i tBgU Ifjapta 

ilf svOl gymia vSlva Eefr (SdB. I SStt). 
6. AilK «nji uerdr Irt(/a 

nnifir titfar grundu £oUi eller BoDTsrr (Sii£. I 316). 

6. tår enn app 6r måu 
Alfniatanda kUtn Qeisli 26. 

7. »(«*(( er nm pat) drottinn, 
{alnmli) fuUsæla' Likn. 17B-* 

Noget ligDtude finder ogai sted med hensyn til cooio- 
□anter: 

1. \ill -vid vUa mjatlan Fiat. adg. II 341io >. 
3. v(ti bejift heyrt al héti Fms. VI 83". 

8. gefinn var tk Tfliaftw vi/I FUt. udg. n 48ia^ 

54. Lioierim. Lige så lidt som allitterationeD, lige 
a& lidt bruges linierimet i den moderoe europæiske poesie. 

Til eu Tis grad bidrager også liuierimet til, at en 'visu- 
IjérB.' danner et hele i formel lienseende. 
Ex. OdrTr. 22i-»: sftout d grænt med grjåXi 
gr^T cegir nd ikvum, 

55. For at anskueliggOre forskellen mellem bogstavrim 
og Unierim er det bedst at tage et oxempel: 

Ferr at fuglam hatri. 
tirar neyta v§l tkByXa, 
vdn d beidar hæna 
hnakka-dytta und bakka. 
Flat. udg. n 499. Orkn. 356. 

Her fremtræder bogstavrimet kun i stavelsernes for- 
lyd, linierimet derimod 

a) i stavelsernes udlyd (rr : rr i fSrste og n : ti i tredle 
Terslioie). 

b)i stavelsernes indlyd og udlyd (eyt : syt i anden og 
akk : akk i fjerde verslinie). 

Adid. 1. De kvindelige rim (n)e^ta : («h)«yf a, {hn)akka : (b)akka 
M vi bort fn, d» de ere »Ideles tilleldige. 

h 



Ana. s. I nralMa teatfckklii»>( A»i«»fiait74aav&^ 
ijé, -w^timlm a Atmm imdljA Uk immt mBj* ^OaK wtrnt/i. I »nnM- 
■ ■■■ihi bvBød WUCMT j^ i itm n%ii^i h^utOS^ M t^mt- 

TOol, MH k«T»da iac« fbrij«. Pft «MM MådB Udm L m. «Um 
«ttU ai Mim <>å^tt. IV ind vmåm npiw (h>. 

Bt»tb1ii>, 4ar tttåm pA ib ««cnl, baH^« ja( hnb »mmIi mAib 
■dlj4 (1 ex. nd ■!>. Og •&*•!■«; dtc bMcA ■( m m^ <ln^ ivasl 

■LUr dipbtfcanc) bMaca« ]«( Mfs tniwcJMii bU» fWyd o« nilT«. 
Man K tt— r MB«n tilbac* til diaM to »nm at n>»iiMC, iat, watm 

tin ^^****^*»^^ stuidptm^t« ttdcdtf« éik kiAM^ 

56. KftTDCD«. 

AndMffar) er det almindeUee nara, afledet af rerfaet 
henda 'gribe', det som man ^ber efter for at orienter« åg 
i Tenlinienie. Eo htnding kaa vnre a) eotea eo odalÅamd- 
inø eller en ikotiuadhtg; bj entea en n^rAfiuiisf eUer en 
frMmhtading. 

a) a^fltt«wA ' w g og dhrfftmdny. 

1} aialheadingiar). Ved 'aAalheodlDg' (belrim) tænke 
Tistnok de fleMe pi sådanne tim som ey< : «jrt i 2. Tetal. og 
oJti : olrib i 4. rersl. i det anfOrte ex., d. t. s. p& rim beståen- 
de af en Tocal eller diphthoag og en eller flere consonaa- 
ter, men hvori ikke alene coosoQanten eller consonaotente 
men ogsA vocalen eller diptbongen lyde ens. Imidlertid 
fiudefl der også et andet slags 'adalhending', som jeg senere 
skal omtal«. 

2) akothendingiar). Ved *skotbeodiDg' (enke vistnok de 
fleste på sådanne rim som errtarr i 1. veral. og dn : «n i 
3 verl. i det anf. ex. d. t. s. på rim bestående af en to- 
cal (eller dipbtboDg) og en eller flere coosooanter, men 
hvor Tocaleo (eller dipbtbongen) er foTBkellig, medens con- 
»onanten eller consonaaterne er de samme. Imidlertid fln- 
dee der ogsi et andet slags 'skothendiDg', som jeg senere 
■k&l omtale. 

b) viårhettding og framhet%ding. 

i) vidrkending. Derred forst&s den sidste af de to 'beud- 
ingar', i en verslioie. 

2) frumhending. Derved forst&s den fttrste af do to 
nendingar' i en verslinie. En 'frumbending' kan enten v»re 
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«D oddJunding, n&r den står i rerslinienfl fonte stsvelae, 
eller en ktuthending, når den står inde i verBlinien. 
67. Den stilling, 'hendingar' indtage. 

1) I et ord: 

a) I almindelighed at&r 'bending' i en rodstavelBe. Exx. 
éln/r béinn håla Sighv. Hkr. 01. helg. k. 154 v. 1«. 
hugrtifum dli\fi Hallfr. Fms. IH 10. 

b) andertiden i ea afledDingsendelse: 

Prettdnia vann Prmnåa Hier. 6l. helg. k. 16 t. 3'. 
orroBtu frdk austin ib. k. 239 T. 2*. 
f>\nibMan hafSinva PUc. 43«. 

2) I verset: 

a) 'aSatbendingar' have derea faste plada i de lige vers* 
linier (2., 4., 6. og S.). Her t&Ies, i normalt 'drkr.', ikke 
'akotbendingar'. 

b) 'skothendingar' have derea sædvanlige plads I de ulige 
verslinier (1., 3., 5. og 7,). Herfra gives dog hyppig« afvigel- 
ser, idet 'adalhendingar' ofte forekotnme også i de ulige linier. 

3) I verslinien : 

a) <viSrbending' står altid i Teriliniens peQultima. Se 
det ovenfor anfOrte ex. Ferr at . . . 

b) 'ftumhendlng'. 

n) i sex Btavelsers linier: 

I) 'oddhending' — a&ledea 3 gange i exemplet Ferr at... 
U) 'hluthending' står {i 6 stavelaers Unier) i 2. eller S. 
eller (ajelden) 4. stavelse f^a begyndelsen. 

A) [ 2. stavelse ft*« begyndelsen : 

ijd fcragr him hdrfagra J6runQ Hkr. bårf. 39. 

B) I 3. stavelse f^a begyndelsen : 
ker9ibr6qi enn 2SgAt> ib. Endem. 

C) I 4. stavelse fra begyndelsen; 

Pd kr«ppi yoA gyf^j^ Kristn, k. 2. Pdrv. Tf&f. 
fl) Exempll.på'oddbeoding'og'taluthendiQg'i advideda'vo'. 
1} 'oddhending': 

rekm hiiu åtdl d tt^ta Hkr. OL helg. 246. St«rr« af- 

atand kender jeg ikke. 
Bii brutu htiptar ftitir Plac. 13'. 
13} 'bluthending' : 

harMi arfi lét hMaib Hkr. H. gM. k. 17 ▼. S*. 
A' 
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8) Id he\ ttimum fre\»i Pms.. Fsk., Mork. 

af m af eignum lotia Hkr. M. g68. k. 17 V. 3. 
c) grani\au8s pnegit vanA\a Harms, 50^ 

3) SkOat (som vi bar Bet oven for) en rimstavelsea 
adlyd ofte for en (mindre eller BtQrre) del holdes uden for 
rimet, lader man den dog ikke helt ubenyttet. 

En undtagelse gOr visse former af stammer på: -ja-, 
•jan-, -va-. Kxempler: 

hlifar pey% oh ey-\ar 6drTr. 12«. 

9læ-T paut ulfr of hræ-^i Hkr. 6\. helg. k. 160 V. 2\ 
(Umiddelbart på 'frumh.' folger overalt r eller «; umiddel- 
bart på 'viflrh.' overalt j eller c). 

Naturligvis er denne fremgangsmåde ikke nOdTendIg; 
f. ex.: 

jfB Tiafi allra hfisa Hkr. 6l. helg. k. 217 (vo. 5). 

gn^t med gSfgum ræii Hkr. 6l. helg. k. 48 v. 1'. 

4) Vi komme nu til den anden art af 'skoth.' og 'afial- 
hending'. Her består 'skoth.' i, at to indbyrdes forskellige 
lange vocaler — tvelyde derunder indbefattede — stille« over 
for hinanden. Exempler: 

A'u frdk norSr i eyjtt Eg, k. 24, 
Svk lauk siHings »d Hkr. harSr, 96 v. 1*, 
Og her består 'a&alh.' i, at to indbyrdes identiske lange vo- 
caler eller tvelyde stilles overfor hinanden, Exempler: 
/Væ kdkunar æri Hkr. graf. k, 1 v. 4*, 
ilylauga rSdtill hl'^ja Hkr. 6\. helg. k, 239 v. 2*. 
Hvor man har denne art af rim {skoth. eller aOalh.), synes 
formen at fordre, at der altid fOlgcr enten j eller v umid- 
delbart på 'viflrheudins'. Se de auforte 4 exempler. En 
consonant på dette sted kan natttrligvis ikke undværes. 

Hen ofte forstærkes i sådanne tilfælde 'frumhendiDg' 
ved forbindelse med folgende lyd, hvilket naturligvis be- 
virker forandring af 'viftrhending'. F, ex,: 

*ék (o: sé ek) at sjd mun pykkja Flat. udg. H 474 v. 2». 
eystrinn hvé brag leyitak Geisli 71". 
Og således kommer man tilbage til rim af den sædvanlige 
art (vocal + consonant). 

59. Tillob til overflodige hendingar, der ikke sy- 



n Oldsardlik rmimn. 

nei tilsigtede, forekomme ofte — udeo at det pågeldende 
'vo.' ayiwB at tabe derved. 

Af en egen art er Flat. aåg. U 474 r, 4 (BOCDTaldr 
j*rj); I 

atafaia \iggr i eaini 
hatututu kvar tkalk n^'a? 
Deone art lade vi nu egentlig blive udenfor betra^niogen. 
Men jeg sbal derimod tillade mig at anføre følgende exx.: 
dreif d kaftkips Atifa SoE. I 498. 
Sjdr (Sær?) p^r enn berr bdra 
bjart lau6r of md rauddti. 

gim A/«nnCT*uHdr munni- SnE. I 602 {Mrleifcr fagri). 
Gwfl réh gu^dåm i/flwiirn Harms. 18* flre 'hendingar', 
AltaA er der ingen kritisk grund til af fjerne aligt. 



B. 'Hrynhent*. 

60. Afset ft-a gentagelser har man af 'hrynheof 2904 
Tenlinier eller ■& meget som 363 erindi (se bilag II). 

61. Endog ved et temmelig flygtigt gennemsyn af Snor- 
res HAttatal vi) enhver let kunne opdage, at de gamle nord. 
versarter danne 3 grupper: med linierim, med endflrtm, 
uden linierim og enderim. (Bogstavrim have de alle). 

Havde Håttatal taget sagen historisk, vilde den rimlfisa 
gruppe have indtaget fdrste plads, gruppen med linierim 
den anden, gruppen med enderim den tredie. 

Men H&ttatal er g&et ud l^a, at linierimet havde af> 
gjort overvægt i 10., 11., 12., 13. 4rh. 

Jeg bar holdt og holder mig fremdeles til gruppernes 
ordning i Håttatal. 

I sidste semester gennemgik vi det egentlige 'dr6tt- 
kvtett', uden at iodlade os p& afvigelser, variationer, der 
ikke vides at forekomme udenfor a&daune digte som HAtta- 
UI. 

BUd kan tale om egentligt 'dréttkvnlt' i modaietBing 
*U lUgo Tariatåoner. 
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McQ man k»n også tale om egentligt 'dr6ttkv.' i mod- 
B«tniiig f. ex. til 'hrynhent'. 

Det synes Detnlig klart, at Håttatal henregner 'hryn- 
henda' til 'dréttkvætl' i vidtloftigere forstaod, og at de fttrste 
67 vers ('erindi') af de 102, Ht. indeholder, alle have den 
opgave, At fremstille denne versart i dens forskellige va- 
riationer (afskygninger og afarter og arter). 

Jeg tror en kort vandring igennem de fOrste 67 vera 
af Ht. vil overtyde os om, at det virkelig forholder sig s&- 
ledes. 

I de fftrate 6 vers er enhver verslinie {'vlauory, 
'vfauAttungr') indskrænket til de normale 6 stavelser, med 
eller uden de bekendte IHheder, (f. es. 3* ffirste fod: $tlt 
eru — — —). 

£>erp& komme vi dl vers 7. Her synker stavelsetaltet 
i 2. og 4. og 6. og S.'verslinie aldeles bestemt til 5, 
uden at Ht. 1 anses for en egen art af 'drkv.'. Ja, Ht. 7 
anses ikke engang for en afart, da Ht. 1 — 8 henregnes til 
'drkv.' i egentligste forstand — henregnes eamtlig til nr. 1 
af de 60 'hættir' (versarter), der fremstilles i Ht. 1—67 
(8+59 = 67). 

I vers 8 består linie ' ^- ^ ' af 9 stavelser, og linie 
s. i. e. 8 af 7. Men herved behove vi ikke at opholde os. 

Vers 9—32 har igen den normale længde af verslinier- 
ne, hvorom intet er at bemærke. 

Vi komme nu til vers 33, 'veggjat', d. v. s., 'en vers- 
art, hvori er inddrevet en vægge eller kile'. I »*.«.& vers- 
linie er her nemlig indsat et enstavelsesord mellem anden 
og tredie fod, eller, med andre ord, mellem midterste og 
sidste fod — hvorved disse verslinier komme til at bestft af 
7 stavelser hver, i det deres midterate fod udvides (in casu) 

enten tii en bakkhius {-^ ) eller til en anapæst (— ^ — ). 

Dette er nu ingen stor afvigelse fra sædvanligt 'drkv.'; 
men man finder heller ikke noget spor til, at denne afvi- 
gelse fjerner 'veggjat' fra sædvanligt 'drkv.' — Man har i 
den nyeste tid ikke kunnet indse, hvorfor juat den tredje 
stavelse fra enden skulde være den overskydende (den over- 
tallige), skulde være den der er indsat. Hvis dette er u- 
forståeligt, bjfgter jeg l'or, at der ikke Godes ret meget i 
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at han alligevel har betragtet 'hrynhenda' som mere 'drkv.*, 
end 'båttlausa'. 

62. Man har altså — for nu at komme tilbage til 'hryn- 
henda' — holdt forskellen imellem denne versart og egent- 
ligt 'drdttkvætt' (= 'drkv.' i egentligste forstand) for at væ- 
re blot qvantitativ, ikke qvalitativ, i det 'hrynh.' forholder 
sig til ogcntl. 'drkv,' som 4 til 3, medens de i Cvrigt stem- 
me overens. 

63. Jeg skal tage fOrste afsnit, fOrste fod, i en vers- 
linie af 'hrynh.' som exempel. 

Man finder her den samme beskaffenhed, de samme 
egenheder, som i den tilsvarende fod i en verslinie af 'drkv.'. 
Kemlig: spondeen er overveiende, medens t rok bæen 
mfider i et ringere antal, er i minoritet, og resten oplos- 
ninger. 

De fOdder, der bero på oplosning, ere ') ^ (bakkhius 

[c. 2 pro cent]), >) -^ ^ — (annpæst [lidt sjeldnere]), •) — --^ _ 
(daktylus, daktyl, [noget sjeldnere end anapæsten]), *) — ^ — 
(amphimacer, creticus, [c. 21 af 2904]), ") ^ — --• (amphi- 
brakhys, amphibrakh, [c. 12 af 2904]), «} _ ^ ^ (tribrakhys 
[Lilja 7 tlapara næatr i vegsemd kæatri; Lilja 61 oav,, stef, 
tkapari minn fyrir dåjå pinni. Yderst sjelden]). 

Med hensyn til disse oplosninger i 'hrynhenda' må i 
Ovrigt bemærkes, at de ikke forekomme bos de ældste (Hafg., 
Arndrr), heller ikke i Héttatal eller hos Sturla P6r&arson, 

64. Det synes klart, at i de ældre digte i versarten 
'hryub.' forekommer hverken -' — (jambe) eller ^ -^ (pyr- 
rfalkbius) som fOrste fod, undtagen ved forvanskning. 

')Når man derfor læser hos Arnérr (SnE. I 320 II 314 
og 527) Mikdll — eller MUcall — vegr pata misgdrt Pykkir, 
eå må det ftiretc ord være uhgtlgt på en eller anden måde. 
Af varianterne SnK. I 320 note •, -Mikill-^, .Mikill (eller 
Mikilå) er«, vil man ae, at skriveruo havo været i vildere- 
de. Som det synes, har ingen af dem forstået meuiogen. 
I stedet for ^Mikdll (MikaU)* (en jarabej b(ir man vistnok 
indsætte det sædvanlige Mikjdll (spondéj, da Arn6rr ueppe 
bar brugt navnuls latinske former, nemlig: enten den yngre, 
'^hafl (en bakkliius), eUer den ældre, auapæsten Michael. 

*) SaE. II 126 jf. 413 flader mau fremdeles hos Arndrr 
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*seinJcun verOr (vard 'l4S)PderMæbardt(hlæbarO 14S)hdnka 
hnika dr kin Ijåta hdra*. 
Man (Eg.) har ændret hnGca til hnikar — 1 begge tUff. en 
pyrrhikhius, og i begge tilfælde uforståeligt. En 'vIsufj6rB- 
ungr' Bom citat! Dette sted kan ikke bevise brugen af en 
jambe som ffirste fod. 

»)Ho8 Marklis finde vi i Knytl. (Fma. XI 299): 
»fyllcir sd par fridland bdlkai 

Feneyjar hlid {lid, F) dyrå at nema {venja, P. K.)«. 
AIts& en jambus som fOrste fod. Men hvad betyder »hdlkat 
fridland Feneyjar* ? Håndskrifterne. 

*)HoH MarkiSs finde vi fremdeles i Knytl. (Fms. XI311): 
»gjSra IH par hollr um herud*. 
Mon menibr. H har det rigtige gerva, en trokhæ. 

[En verslinie ('hrynh.' naturligvis — her er kun tale om 
'hrynh.') hos 6låfr hvit. lyder i Fms. IX 430: flugu bord 
um hafgtilU nordan*. Flat. udg. III 107 forståeligere: *flugu 
pa bord vm hafit nordan*. Den fOrste fod er her i intet 
tilf. en pyrrhikhius]. 

*) Sturla Mrflarson Fms. X 112: »ydart vald um beim- 
inn Jcalda*. En jambe som fOrste fodl Men endog Flat. (udg. 
ni 214) har her det rigtige yd\art (spondé). 

■) Heraf {nemlig af ikkebrugen af -- — , — — ) tOr vi 
nu drage slutninger med hensyn til et halvt dusin ord, som 
jeg nu skal nævne i alphabetisk orden. 

a) ådåm. Det fOrste menneske kaldes pA nyisl. Adam, 
ligesom pi dansk. At det sidste a var langt i gamle dage, 
véd vi af Lilja 64 {»forne Addtn vid (var. af) JefUft kvdmu* 
Hist. eccl.). Men at også det fOrste a har været langt, 
turde fremgå af SnE. II 242: »Adam ad pann allt i heimi; 
da verset gflr indtryk af ikke at kunne være yngre end 
fra den Knte halvdel af det 14. årh. I latin var den fctrste 
stavelse i Adam anceps. Hos Ausonius, på et sted, 
som jeg tilfældig kender (SU aati», antiqitam serpens quod 
perdidit Evam, \ Dectptumque adjunxit Adam), er det kort, 
men hos andre, f. ex. Prudentius, skal det være langt. Og 
aelv om det altid havde været kort i latin, vilde det være 
g&et over til at blive laugt i islandsk, hvor den fOrtte sta- 
velse i lat. doé udtaltes lang (Lilja 28»). 
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hélug bdrS t »tefja-méli, nltså 4 ftf to grunde; Marklis Pni9. 
XI 304 hélug biir9 fyr{xr) vinda gtfrdum. 

T) fcttr^na. Det lat. cQrOna hedder på oyi«!. Ic^r&na, 
Den mell. selvlyd: glsåum kdréna Jeså \ pj6ni. Har nu 
deo forste selvlyd ogaft i den gamle tid været lang? Sturla 
(Håk. HAk. 255 v. 3) HnSnu Ut krittni st^rir — altai i over- 

eosBtemraelse med nyisl. Altsi nu egentlig ^ (daktyl), 

fordum -^ (palimbakkhiua). 

65, I den anden halvdel af det 14. årh. synes den re- 
gel, at ^ — og -- ^ ikke forekommer som fOrste fod, at 
blive noget vaklende. Dog må man være meget varsom. 
Et par exempler på denne varsomhed, a) Lilja 7' EM: 
»Mti ofbfldi 6Sla»t vUdu; men Hist. eccl. »medr ofbilldi* 
■ ■■•. 3) Lilja 13T EfiL ^Meft af»prtngi, allt pat fengi^; He. 
»med (var. rtrfr)..... y) Lilja 86" He. »megin DroUning 
manna oc engla*; men andre læse drotlningtn i st. f. drottn- 
ing, og drottningin stemmer nok aå godt overens med tonen 
i Lilja. J) Arn. 13* *anara gtgnum rafur pegni* har måske 

hedt tnara i gegnum ...(•—- , . ,); jf. dan. gennem og 

igtnnem. 

Men jeg skal også anfOre tilfaslde, der synes tilstrække- 
lig Bikre. Jeg anftJrer et par exempler: ») Lilja 9» begge udgg. 
åem eng\iUinn \ tåk al | gpillant. *} Lilja 93* begge gr6s 
am\andi \ dupt ok \ landar. ») Fbr. (Flat. udg. 2 211, GhM. 
2 338) hjifr aldr\egi \ åviptir tjalda. *) Gmdr. Årn« 39* 
fagurt \ ik^rdut | mjok til \ dtjrdar. 

I den anden halvdel af det 14. årh., begynder, som det 
syDea, den tilstand i sproget, at en laug vocal beholder 
9ln længde foran en anden vocal — a) Lilja 66' tvd (EM; 
*d He.) ådygearbrandrinn bjugi. b) Elnarr Giisson 1367—8 
(Bp. 2 100 V. 5') hvi axl\ar pu | virda \ vigtlur. — Med mindre 
man antager — — som forsto fod i disse tilfælde. 

66- 'HrjTihPnda' er bygget eom egentligt 'dréttkv.' og 
er i grunden ikke andet end: egentligt 'drkv.', der er ud- 
videt Ved indskydning af en fod, nærmeit — •-, —^ ~ eller 
. -^ —. Versartens navn, der betyder -styrtende, fal- 
dende rim', står vistnok i forbindelse med denne udvidelse. 
Jeg må dog her gore en bemærkning. HAttatal 62—64 
fremstiller arten 'hrynhenda' i tro underarter ('dréttkvæO 
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hrynjandi', 'trOlIshåttr', 'fibreytt hrynhenda'), men undglr 
'oddheading' helt igennem, ligeaom i Ht. 8. Det hedder i 
coramentaren (forklaringen) til Htal 8. *f peågi titu eru atl- 
ar frumhendingar hluthendur, ok dregr Pat til at lengja md 
oråin, at sem fiestar lamstsfur siandi fyrir hendingar*. Sn, 
Sturluson har åbenbart været af den mening, at en til grup- 
pen 'drkv.' horende stærkt advidet 'åttungr' helst burde have 
'hluthending'. Men dette synes at være en lille reform, han 
har villet indfore i skjaldskabets tekhnik. Ti både hans 
forgængere og hana saratidiare og hans efterfiJlgere (kort 
sagt: alle de andre) ere langt fra at undgå, 'oddhendJng' i 
'hrynhenda'. 

67. Det hænder undertiden, at hovedstaven ikke st&r 
p& sin plads i versliniens begyndelse, men at der forud for 
den e;hr et kort ord. Dette ord har man kaldt »øgeord« 
(N?D. side 91 § 6) eller .satafylding« (Rask 'kortfattet Vej- 
ledning' § 177), hvilken sidste benævnelse beror på en mis- 
forståelse af mdlfylUng. Der gives to arter af dette såkald- 
te »Ogeord€, ja der gives egentlig tre. Som exempel på 
den første art kan anfSres: tdttadu hrafn i hausti \ of hræ- 
solli gjoUa Eigla kap. 48 vers 1. Her forstyrrer 'ogeordet' 
ikke metrum. Det er tvertimod metrisk uundværligt. Men 
stillingen svarer ikke til idealet; k i hræsolU er hovedstav. 
Og i alle kunstigere, og ligesom fuldkoraner«, arter af grup- 
pen 'drkv.' står hovedstaven i liniens begyndelse. Kun i 
to urter af denne gruppe sætter Htal en eller to stavelser 
'■ foran hovedstaven, nemlig .Rapnarshåttr« (min benævnelse 
på Ht. 54) og 'HAttlausa' (Ht. 67). Tkke engang i 'Torfein- 
arahAttr' (56) og 'EgilshAHr' (56) tilsteder Htal brugen af et 
sligt »ogeord«, men udelukker det fra 58 af de 60 verae- 
lag, der danne gruppen 'drkv.'. Ligesom forf, til Htal sætte 
alle do andre diptero hovedstaven i "hrynhenda' altid på 
fiJrsto plads. Kun Lilja (c. 1360) gOr en undtagelse. Og 
hor optræder ikke denne uskyldige art af mgeordete, men 
et tttireord«, som vi måske for tydeligheds skyld kunde kal- 
de "iigeordet. ur. 2, og som forstyrrer versemålet. Som 
exempel på dette alags »Bpeord« kan anfores: Hvat t}caU{u] 
•einn i te»a minttf \ pciat gjaldan hefir pii gefnar, Eigla 
48 vers 1 begyndelsen, hvor pviai efter min mening 
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er tilfciet af en, der forplantede verset mundtlig: eller 3krif^ 
lig, altså uægte. Jeg skal Anfore et exempel af Lilja, nem- 
lig 83^''-*: liituligu at leidar nexti \ på lei/xist Und af holdt- 
int b8ndum, til herlig reisekost, når sjælen leses af 
kudets bånd. Dette pd gOr den første fod til en molos- 
flus ( ). Den bedste af udgaverne fra det forrige år- 
hundrede, udgaven i Hist. eccl., bar dette forstyrrende »oge- 
ord. på ikke mindre en :6 steder: 3» 13* I4» 23« 41» 43» 
48' 51* 62« 66* • «I» 83» 8o» 95« 97«. Af disse 16 .øgeord« 
findes kun 5 i Liljii udg. 1870 i London af Eir. Magnilsson{'), 
Og hvad er grunden hertil? Åbenbart den, at Eir. M. har 
på disse steder optaget bedre læsemåder. lian bar nemlig 
Ikke lagt an på at fjerne 'øgcordet'; ti han har 'ugeord' p& 
10 steder (11* 64»){»), hvor den gamle udg. (i He.) ikke har 
det. Men hvad er nu det oprindelige? Lilja er formodent- 
lig meget forvansket. Vel er dette digt ikke synderlig dun- 
kelt. Men det har været meget populairt. Og et skrift- 
værks popularitet i tiden fOr bogtrykkerkunstens opfindelse 
måtte være meget Odelæggendc for deta oprindelige beskaf- 
fenhed. Det er således ikke umuligt, at forf. til Lilja kan 
blive fuldstændig frikendt i denne sag, når man får en på 
kritisk og omfattende håndskriftbenyttelse baseret udgave. 

En tredje art af .ogeord« er den, der lættes i begyndelsen 
af linier med bistave (altså i begynd, af linie 1. 3, 5. 7.). 
Lilja i He. har 6 eller 7 slige tilfælde (Lilja 2^ 14'?, 24^ 
72', 74», 97», 99'). Af disse tilfT. har Lilja 1870 beholdt 1 



C) Vitt (ikkfl vttf) med arv. vald ok dttir 

at vlsu gaf Aonn peim paradUar 18* begge udgaver. 

Bftig(rJ ok tår I banni væri(r) 

ok bandi rélt int neåsta fjanda Lilja 23' begge ndgATar. 

ktnn pli mér at ililla ok »tyra 

tvd sttfUg ord mtgi tungan tfia Lilja 61* begge udgaver. 

Auert pal tinn. er ek kulda kenni 

i koHtalauiU glapa /'roattJLilja 81" begge iidgnver. 

Uftutigu at leiåar nesti, 

på Itytitl Ond af holdsint bOndum Lilja 83* begge udgg. 
{■> 'LéHan bldHr af tofti nixsta. 

Ok Itfn htillfika af tiélar reitiim' 11' Eir Magn. 

'Si «k ti pann, at ut mtgi inna 

Mtå orda tnild, p6 gjarna vUdu W Eir. Uago. 



cDer 2 Lflja 14^?, T4^, aea tSiSiec 3 nre lilja 6&>, 81% 
Ib*;. Scæ ez. afifte^er je; IXja T-P, br«^ tiegge odgmTcr 
haT« deoe »«ccorti«: stm Htrrmmm kfh' wtei htairi 

( — ^ — ^> M«d h'Hfcsjrn til deae 

€ffds« (^rfndeligfe€d eLer ojeptbed i Lilja gelder dec 
aom med h^csrn til »flgcordet* nr. 2. 

Jei^ tilf^Ler end&a. mt Gmdr. Ams 15* lyder i adgaTca 

»«s acir« ^«f, er sjdlfkéu jmj— ■• ^ pAlimbakkiiiia}. 

Men ffi er her aldeles oreffr^ii^ 

Bmgeo af diage >«geord« Tuihelder i reicetei njere 
efteriigninger af gaznle [regelbandne] rerttner Ik^reiide tQ 
ipruppea "drkr/. 

68. Vi forlade na ^hrvnheada' o^ tillige gruppen "d^r/. 
Dec kharakteriacske (sjBregne; Ted denne gmppe er, aom 
jeg i en tidligere time har bemjHket« cddTendizheden af^ 
at hrer rersunie har en Lang penultima. — Det hdieace an- 
tal atarelaer i en Tenanie — aCiet fira opldscinger ~ er 8 ; 
det larcate 5 Kim i 3. 4. 6. 8. rerslinie kan ataTelsetallef 
•ynke ned til 5. 



IL Hinir amæri hmttir. 

69. Man har inddelt de gamle nordiske versarter i tre 
grupper: med linierim: med slutningsrim : uden linie- og 
alutnicgihm. Denne inddeling har naturligvis sin beretti- 
gelse. Men dan stemmer ikke overens med den gamle op- 
fatning^ i R>lge hvilken 'flåttlaoaa' står som or. 67 i Håtta- 
tai^ uagtet nr. 1—66 og nr. 6d — 79 alle have linierim. Både 
Mob. og Sievers synes at overse betydningen af denne om- 
stændighed. 

70. Med den gamle tids ånd for 6ie får man kun to 
hovedgrupper, nemlig én gruppe, hvor liniernes penultima 
nødvendig er lang, *drkv/ sensu latissimo, Håttatal 1—67, og 
en anden gruppe, i hvilken versliniernes penultima ikke 
behover at være lang, 'hinir smæri hættir', Håttatal 68 — 
102. Jeg håber, jeg vil kunne huske at komme tilbage til 
benævnelsen 'hinir smæri h»ctir' på et senere punct. Jeg 
skal her kun bem»rke, at udtrykket 'hinir amæri hættir' 
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m& betegne hele gruppen, Htal 68 — 102, og ikke, som man 
tror, blot Ht. 68—79 ('sraæri hættir' med linierim). 

Som underafdelinger af anden gruppe får vi: A) med 
linierim; B) med slutningsrira; C) uden linie- og elutningsrim. 

A. 'Siiiæri histtlr' med llnlerlm. 

71. Ht. 68—70: »Togdråpulag. (SuE. I 683i»), »Tog- 
lag. (SnE. I 68G»); .Togmælt« (SnE. I 686''), .Togdrépo- 
h6ttr> (HÅttal. Rdgnvalds nr. 13, — »fogdrdpu hcittr> i en 
anden betydning SnE. I Q8Q"). 

Kavnets ') betydning, ') skrivemåde, *) oprindelse. ') af 
V tug eller af tegu- (en décade) ? >-^) Se (a) SnE. I 686 note * 
»tqgmælt, W«; (?) SnE. I 408 note >» (fire vidnesbyrd); (y) Fms. 
55*; (8)6h." IBOi"; (s) Fma. 11 204ii {*Tugdrdpa-<y, (S) Hkr. 
U 440'^ ») Versarten (-Tagdrdpulas', 'TOgdråpuhåttr', 'TOg- 
lag', 'Togmælt' en art forkortelser af de forste) er m&ske 
opkaldt efter Torarena drapa, roen er ældre; jf. benævnel- 
sen Liljulag. Men hvorfor dette drapa kaldtea »Tilgdråpa«, 
véd man ikke. Var må,ske 'tøglag' en ældre benævnelse 
p& versarten? 

72. De digtlevninger, der fremtræde i denne versart, 
bestå i det hele af 262 verslinier (= 32"/e vers). Se bilag 
m. Disse levninger af 'tøglag' ere mange steder dunkle og 
synes forvanskede. 

73. Den metriske beskaffenhed af 'tøglag'. Et 
erindi består af otte linier ('vIfluor8'). Linien består af to 
toBtavelses fOdder. Den fOrste fod er hyppigst — ^, langt 
ejeldnere — --'. I spondéen oplOses ikke sjolden den fdrste 
stavelse «)til — •-', nemlig:(') Loft. Hidu framm vtdir 3*, 
Haia [vaiafi] eydilig 4', *gdtu gunnvita 8'; Sighv. Himafjardar 
hrim 7*; Stuttf. ''hvadan æva lorf 1*, *kralca margtpakum 1^, 
''hnigu »ex iigir 2«, "sigu fyrir hellit 4', Halldiirr *fiugu 
framliga 1*; Einarr *Huku vdg viku | ^'vara kosir fara 1'*; 
Snorri ^*»kala lof dvala 68». ^)til — — , nemlig: Sighv. 
'adalrddt éOa 2', *adatrddå padan 6*, *drtkar landrtka 7*; 
*kilir veittan til 7«, ^inartr htrfarar 8*, *hiifudfremstr jSf- 
urr 8*, "'hiifuåfremitr jtifurr 9', ^fetam *«dr mtUnn 11', 



(1) Hiååt og de (illgeude ciuter ut' auume »tt henviser til lev- 
Biagetaa k1' 'tagltg' lilødM lom forfatteren bu ordntt dMn i biUg IH, 

I 



u 



^ffrmm^r jSfmrr V. u>dhi/«/ inb«Cter< 6^ HaDdarr 

friårtfm 69*. I d(<ocdéeii cfi^^isies uzii»i3£e& oen anden 
ffrnveise 2 :fl -- ^^ iier::ij:: Lc^ ^am lå^ !■■■■■ 5^ 
HaOdoxT »Li« «£ i««r ?*. i lil , Mcilig: Sghr. 



Den tt^ien Sxi er bypfigs — ^ c. 123 af 2Sé , bdt 

^jeldneK ^ w c^ ST af S^^S . lacin s^dzdere c 19 

af 25^ eSer c 19 af 2&? f ec ^ 

tr»f 2« ski-ir« .. Dec s5is» ^save^se k 

Lcx >c er larx : r^ere eci - jCxievec af de for^ 




•e r.'T cu 142 a: 2^^ . iAZ zzj^ ri«» ^^e£ ccy 



£:ioer b.^ BriNpe r«> scec-ec- » ctm j^ ^^ ^ ^ 

wkte f.>l c$ iEM« Swizf. 4xi£s msthsm åumir ^ bak- 

kki»^ c^. 

El: sien: *' «>r^i$ ile r^Mx^fc^iir: Leet I^ -^wHi «r 
/ErsM ^ — >- — \ LcA. T* j*iwrz 4t$ nncrs — ^ — ^ ^::i2f. S^ 



I,:«^:^ nr.c i ir .ver iL i: r^fCJ^il^f rri^ijrrråil : :*i'j^ 
f^r*c»eci ^c ??ir:^ -^•r.Ni^^f::^^^ sciT^:.-?*? /r*->7'w nmjc^irx 

ijc j^^isi 2^^. ?-: xk ,< :- ,a Ki-V.:--? -Tv: s.-r. j/ :c f^ Hm 
s. .k :^ 9" ^.^ c. > .. *, .^ :»å :.^'\^ :»:•:': '*r^ i-fi^f^ 
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commeDtaren Ikke er af Snorre selv, må den dog være om- 
trent BBmtidi^ med Eddaen og forfatterea mh bave haft 
omtrent de eamrae anskuelser som Snorre selv. 

ek: Loft. 7* mannbaJdr et ek fann { \ -^ ), Loft. 8' 

Gat ek goUskata (^ | ); Sn. 68* »em tk mildam gram 

(^ I )^ Sn. 68» m«V skal ek Mtreri (_ -^ — | ), Sn. 68% 

karr var tk harra ( — w — | ), Sn. 69' kunn hji ék kvædi 

(— ^ — I ). Men Sn. 69« pann veiiJe pengil {ikke , 

•n molossus!). 

Vi komme senere til ek efter he^, hygg, »egi. 

et verb. : Brage 18 2^ hvates troll (xkald) nemaPaii,-— — 
— I ); Loft. 1' Kn^tr es wnd 8ålar{—^ — \ ). Loft. 8»ytfre« 
Ungt ofbSr {— I ), Sn. 70i Mitt er of mæti (— ^ — ] ), 

et pron. relat.: Sighv. 6* tarr glasttr sit es bar ( | ^ — •^). 
Derimod Slghv. 1* at lét hinxu sat (men ikke moIoBsus!), 
Sigbv. 7^ enn peirs kvdmu (men ikke molossus !)• 

et pa rt. relat.: Loft. 4» par es itdå fyrir stad (— | ); 

[Sighv. 5''{K8k.) .par er gradr fyr gnåd* (■- | )]; Stuttf. 4* 

pd es i reipum (— - — - — [ ). 

fyrir eller fyr? Loft. 3> Auk fyrir liata (_ ^ — | ), 
Loft. 4' Auk fyrir fornan ( — --- — |), Loft. 4* par et ttåd 
fyrir stad (I — — •-), Loft. 5* brimdgr fyrir ttim { | ■^ — '). 
Loft. 7* malmdyns fyrir Myn ( | ^ — — ), Loft. 7* vighagr 
fyrir brag ( | -- — — ); fSighv, 6' *par er gradr fyr gned*]; 
Stuttf. 4' tigu fyrir hellis (— — -- — [ ). — Sandiynligvls 
overalt fyri (— ^) eller fyr. 

hefi, hefir. Den dobbelte bOining. Loft. 7' GjlAd 
kefi ek marka ( — ^ ~-' — | , en khoriambus) g&r ikke an ; 
men Opld hffik marka (— ^ — | ) er aldeles rigtigt i me- 
trisk henseende og en forandring af hepk til hefk ingenlun- 
de metrisk nOdvendig, Amundi s nu hefir keypta ( — — — | ), 
også her er forandring af hefir til hefr metrisk unOdvendig. 

hygg. Shv. 3» kygg ek nH at frétt {— ■ | ). hykk 

oav. er ikke metrisk nødvendigt. 

segi og aeg, den dobbelte bOining, Loft. 6* tegi ek pat 
megi (^ ^ — — I . en ionicus a rainore) umuligt. Derimod 
er t*gde pal megi (■— — — | ) rigtigt, men $egk pat megi 
( i ) metrisk unOdvendigt. 

vat -* wf? Sighv. .S' 6' Knutr vni und himnum — w — , 

/ 
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med henholdsvis 16 og 8 'vo.' i det hele). Deu 8*« skjald, 
Snorre, forf. til Ht., opstiller tre arter 'toglap". Og da han 
ikke holder af vaklen eller ubeaternthed i formen, fastsætter 
han forholdet således, at hans forste art af 'tøglag' har helt 
igennem 1 bistav og hans anden og tredje art af 'tøglag' 
har helt igennera 2 bistave. 

0) Hovedstaven. NAr jeg undtager Fms. 7 92" 
(Stnttf. 6«), der er forvansket, meningslOst og uden hoved- 
stav, står hovedstaven overalt i begyndelsen af linien, 
iigesora i de fuldkomnere arter af gruppen 'drkv.'. Hkr, 
ved Unger side 44CP8-* (6l. helg. k. 182 vers 4 — ogsft i 
Fms. Fsk. 6h." 6h. »» Flat.), *Bygt var innan \ alt brim- 
galtart, er bistaven ikke B, men t (i innan). 

77. Linierim i 'tøglag'. 

a)Linierim i frumåttungar. 

Håttatal har indfOrt den regel, at 'annat taglag' (Ht. 69) 
har intet linierim i 'vo.' 1. 3. o. 7.; hvorimod 'fyrsta teglag' 
(Ht. 68) og 't>riaja tøglag' (kaldet 'hagraælt'. Hl. 70) har 
llnierim i 'vo.* 1. 3. 6. 7. Dog mangler det i '1. tøglag' 
linie ', åbenbart en efterligning af Sighv. og P6r. Loft. 

Hvad de andre skjalde angår, frembyde de U9 vera- 
linier på de ulige pladser. — Af disae 119 linier savne 43 
linterim (af disse 43 linier er én corrumperet, og en anden 
synes at måtte være corrumperet). Lin ' uden rim 18 gan- 
ge; lin * uden rim 13 gange; lin» uden rim 7 gange; lin ' 
uden rim 6 gange. — Af disse 119 linier have 65 halvrim, 
3 halv- eller helrira, 8 helrim. 

8) Ltnierira i vi8r-åttungar. 

I alle tre variationer af 'toglag' har Snorri (Ht. 68 - 70) 
helrim i 'vo.' 2 osv. og anser altså dette for at hOre n&d- 
vendig med til 'toglag', altså helrim i 2 for Uge aå nOdven- 
digt i 'toglag' som i regelmæssig 'drkv.'. 

Det samme gelder om 5 af de 7 andre skjalde: Brage, 
Loft., Stuttf., Einarr. Amundi. Der findes hos disse 5 kun 
3 afvigelser (Bmge 1*, Stuttf. 1« og 6* der alle synes at be- 
ro på forvanskning. Kim Sighv. nOies ikke sjelden med 
halvrim i 2, i det han sætter en kort vocal over for 
en tilsvarende lang. (Exempler: ^)j6rvik «korit7 1*, 
') drsall (ara 3*, ») Mr austan ftrr 6*, *) frdntygr dana 6*, 



») akdne^ dana 8«, *)f<xtt rdn dana 9*. — Eggg ek att at frétt i> 
er af en anden art). OgHallddrr synea i deono henseeod« 
at have efterlignet Sigbv. på i sted (3* »h4r latunari*) 

af e. 

I linierimet har altså 'tøglag' fOlgeDde roere eller min- 
dre charakteristiske afvigelser fra regelmæssigt 'drkv.'. 

■) den langt iSsete (langt mindre bestemte) aDvendelae 
af Unierimet i de uU^e linier (1. 3. 5. 7.). Ex.: Knutr m 
und sdlar. 

■) Sigfav* (og måske Hald. Skv*} brug af halvrim i d« 
Uge linier. Ex.: drsæll fara. 

■) at 'vidrfaending' ikke alene kan være kort, men at 
den er langt oftere kort end lang (217 vertdinier tøglag 
med rim; deraf c. 87 lange, men c. 130'korte); hvilket 
hænger sammen med versemålet (metrum). Ex.: danmSrk 
atana. »vans aigrlana. 

*) at 'viSrhending' ofte har sin Dlads i versliniens sidste 
stavelse. Ex.: aiånæmr mei Ud. 

Et mærkværdigt tilf. hos Loft. må jeg nævne: sWk* 
r\V.aH 2* Hkr. Fms. Fsk. Oh.". 6h." Flat, uden variant, 
når undtages, at Fak. A har sIWib l\kari\ Det er eneståen- 
de, med niindre Brages 1' 7roll haWa mik og V kv6\tv9\g 
himint og Loftungas T framm /?iiim tigu henfttres hertil. 
Men de tre sidste stå i ulige linier. 

78. Der findes endnu 6 verslinier, der nærme sig til 
'tøglag', nemlig: 

a) Falgende 'vlsufi6r3ungr' af Brynjolfr ulfaldi c. 1016 
(Hkr. 6l. helg. k. 60, Fms. IV 123, Flat. udg. II 54): Bragn- 
ingr gaf mér \ brand auk vettaland, slutter sig meget nær 
til 'tøgmælt'. Afvigelsen består i, at 'vo.' 2 består af fem 
lange stavelser. Måske har dette været gennemfort i den 
bele 'visa' — der var kun én — og denne altså fuldkommen 
regelret. 

b) En drOmt 'vfsuhelm.' fra år 1238 (Sturl.> TI 209), Sit 
ek ok aé ek pat. \ Svnrtd steim^arar: ] hvi Uggr hér d vegg \ 
hdfud i Srtrod? Også her består en verslinie, her den tredje, 
af fem lange stavelser. Og her er dette en uregelmæssig- 
hed, da den fOrste linie kun er lig fire lange. Men 
d«tt« er m&ske at henfOre til drømmelivets dristighed 
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— li^Bom f. ex. mangelen af rim i lin. *, hvor assonants 
træder i stedet for rimet. 



79. Vi komme nu, idet vi fremdeles fOJge ordenen i Ht., 
til gruppen Ht. 7 1—73, der udmærker sig ved tosta- 
vuisesrim i Btnrre eller mindre udstrækning. Jeg k.in ikka 
være enig med MObius i at betragte diase versarter Bom en 
forkortelse af 'dr6ttkv.'. Derimod taler den korte penultiraa 
j 71"' (Aatn ikati) og 72a '-»-s 

80. Ht. 7 1 (grænlenzki håttr«. Navnets oprindelse, 
falgelig også dets lydsform {gran- eller gren-? »Grenland, 
det nuværende Nedre Tbelemarken.), usikker. 

BeekHttenticden : Slåd kann uneilUr | neima geima 

Denne versart findes ikke noget andet sted i dr,, garale 
litterntur. — 

Hlyk. 10, Sigurd frd ek ntdjii, også. kaldet 'hinn grænl. 
håttr', er nemlig ikke fuldkommen identisk med Ht. 71, 
undt. i de lige linier. Hlyk. 10 har nemlig ikke to bi- 
stave helt igennem, og ikke rim (halvrim nemlig) i 'vo.' 
1. 3. 5. 7., undt. på et eller to stader. Denne vareart be- 
sidder a&ledes ikke den fuldkomne regelmæssigbed, der 
hersker i Htal 71. I Ovrigt er Hlykill 10 defect og for- 
vansket. 

SnE. n 4I3s_i, »«a ær af ulandi* (^ -_- ~- — | [fjerde 
pæonj, eller — -^ — td$ af id.) ardi bardi slutter sig fuld- 
kommen til {Sigurd frd ek »edja | »dra skdra) Hlykill 10'-*. 

81. Hl. 72, -hinn skammi hilttr', Gull knd greppar | 
gUa réa. Denne versart har jeg kun fundet her. — 

82. Ht. 73, 'nji hftltr", lutter trokhæiske rim: Rmtir 
glætir rBkkra ddkkva. Kun fundet på dette ena eted. — 

63. Ht. 74. 'Stdfhent': HafrM hristir \ hlunnvigg 
tiggja ] osv. Her er den sidste fod aldeles som i drkv.'. 
Men deraf følger ikke, at veraarten har udviklet stg af 
'drkv.'. Navnet deraf, at den fOrste 'heuding' er 'st^R', 
Egentlig 'stQfheut ok niibcnt'. Også kun her. — 

84. Ht. 75, 'Nåhenf: Hrinda lætr hniggrund \ haf- 
htkkn tntkkjur ^. . Ved 'nåhent' forstås, at 'viflrhending' 
fftlger umiddelbart på 'frumhendintj', hvilket or tilMdet her, 
nemlig I 'to.' 2. 4. 6. 6., aXUk er 76 dog ikke så 'nåbent' 
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og 
Hlyk. 15b'-s Htal To'-a 

JSfri var-at aldrklift omtr. = Hrinda Icetr hniggrund 

akarn vid hers brak X Aa/T«^^*« snekkjur. 

Er dette 'nåhent'? Metrum kau gå. 

Ueo det er ikke Qddvendigt at udrtire dette videre, 
akOat maDgeleo på overeDsstemmeUe derved vUde blive 
•adnu luere pifaldende. Kun i 6 tilfælde af 16 stemmer 
Hlyk. 16 fuidkommcn overens med Htal 75. Illyk. 15 
har altså kun tiluærmelser til versarteu i Utal lo. Eller med 
andre ord: Htal 75 holder aig ti! d« 6 eller 7 linier i Hlyk. 
16, jeg liar anfBrt, og gennemiorer den i dem liggende vera- 
art. Kavnet 'håhent' forstår jeg ikke. 

83. Hlyk. 25 er, som sagt, tbrakelligt b&de fra Hlyk. 
16 og Htal 75. F. ex,; Htal 75 bar 'stjft' ('bnefat') kun 
i de ulige verslinier; Hlyk. 15 har 'styft' kun i 10 linier 
af 16, uden regel; Hlyk. 25 har 'st^ff i alle 16 linier. 

Versarten Hlyk. 25 katdes (i folge noten) 'halfhnefst'. 
Permed kan ikke menes hvad man ventede, at den ene 
'heading' (rimstavelse) helt igennem er 'hncfst', den anden 
ingenateda. 'Halfhnefst' kan her kun betyde, at beskaffen- 
heden af 'hnefst' ikke er gennemfort. Forholdeter nemlig: 
')at 'viSrhending' er 'hnefst' overalt; •) at ogsi 'frumhend- 
iug' er 'hnefst' i alle de lige linier; ^) og desuden, uregel- 
miBBsig, i (Hlyk. 25) a^. — Versarternes fremstilling i 
Hlyk. er i det bele ikke så correct, som i Htal. 

87. Htal 76. 'Hnugghent''-«: 

hlunna framm of haka veg 
hridfeld »toåum. 
V hnaggv (verb knyggva, hnygg, knogg, knuggum — knugginn), 
betydn. 'stOde' og -berOve'. 'Hnuggbent' måske 'en versart, 
hvia 'heuding' — rira — er bertivet noget (nemlig en u- 
middelbart folgende stavelse I rimordet, o: her det usammen- 
■atte rimord}'. Altså 'hnugghent' måske egentlig det sam- 
me som 'stiifhent'. Grunden til benævnelsen altså: hafi- 
(auår), kalt, tnjall[mæUr), hrii(feld). Der ft-^lger nemlig in- 
gen til det samine (usammensatte) ord horende stavelse på 
disse rimstavelser ('hendiugar'). Men mau kunde også tænke 
aig ktiugg- brugt i bemærkelsen 'sttide', og dette syneit at 
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Ikke rigtlf?. Der flndes kun lighed af en uoderordaet art, 
nemlig 'refhvCrr. Dertil kommer nu, at hvla man holder 
sig til denne lighed, mk man sammenstille Hlyk. 36 — ikke 
med Rtal 19. 22, men enten med Htal 19. i7. 18. 20. 21. 
22. 23, eller (rigtigere) med Htal 19 alene. Men ligheden 
er, som sagt, underordnet: den angår hverken metrum eller 
rim. Htal 17— 23 er rigtigt 'drkv.', medens Hlykill 36 kun 
har fire stavelser i verslinien som det normale og desu- 
den 'Btffb viOrhending' ('vi8rh.' i sidste stavelse) helt igen- 
nem. Der var således, med hensyn til denne sidste om- 
stændighed, snarere grund til at identificere Hlyk. 36 med 
Htal 51 {'mesti stilfr'), skflnt ogs& dette vilde være urigtigt, 
og det i mere end én henseende. 

De to vers, hvoraf Hlyk. 35 bestir, er i Ovrigt ind- 
byrdes forskellige. I denne fremstilling må. jeg sætte vers 
2 forst: >Qtidr var, eti gramr léd* (men de to fOrste linier 
ere usikre). 

2 eller 3 linier kun 4 stavelser, nden oplosning. 
Dette sjnes at være en væsentlig fordring i 'vo.' * og •. 

2 linler 'hluthendfng', nemlig * og ■, hvilket synesat 
være en væsentlig fordring. 

3 eller 4 linier have 'stjra frumhendlng". Dette synea 
at være en væsentlig fordring med hensyn til lin. * og ». 

1 af de ulige linier har helrim. 

AUsA: fire afvigelser fra vort udgangspunkt, nemlig 
'hålfhnept' (Htal 77) og lige så mange tilnærmelser til 'al- 
hnept' {Htal 78). 

I det væsentlige nærmer Hlyk. 35,2 sig mere til 'al- 
hneft' (Htal 78), ond tilfældet er med 6ttarr, hos hvem til- 
nærmelsen er mere tilfældig. 

Rettelse: Linie *, »Srra gjSrdUt hriå snUr* {— — 

— ■-•) er for lang, og må sikkert rettea til Srva vard hH9 
nnsr {--^-l ). 

Nærmere end Hlyk. 36,2, står Hlyk. 35, 1 ved 'al- 
hneft' (Htal 78): Knutr sdtk, herr hjåsk, | hUf» bratt, rSnd 
gnaat. 

Men her må vi forelObig se bort fVa lin, t. 

De andre 7 linier besti kun af 4 stavelser hver, aden 
oplosning. 
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-vocal; a.\tak kerskarr. {var:skarr er rigtigt helrim). p) lin." 
er skrevet: ^ramKætt, dslæti-. Det sidste ord liar æ. Men 
»ramscettt antages at betyde enten 'bitteraOdt' eller 'sOdt for 
ravneil' (ramng.); attså måtte ■»gætt* forandres tik acett, og 
sår havde man kun halvrim. Med bensyn til muligheden af 
rarnn på dette sted i »ledet for hramn, hrafn, skal jeg 
bemærke: hn med sin rette, fulde, udtale findes i Hlyk. 
på tre steder (30'^-'* ST^-*- "-'*), men aldrig som n. hl med sin 
rette, fulde udtale tindes i Hlyk, ligeledes på tre steder 
{22'3->* 35>-a 40»-«>), men aldrig som 1. hr med sio rette, 
ftilde, udtale fiados i Hlyk. på otte steder {6'B-" 9^-8 18»-* 
211-a 24>-» 34'-8 se^-s-i-S}^ (l9>6-ie kan naturligvis ikke an- 
feres som undtagelse). Hertil kommer, at Ragnvald i sine 
andre digte udtaler h foran n. I, r (Fiat. udg. II 468 v. 2, 
475 V. 1, 481 V. 1, 482 v. 3); hvilket også gelder om de 
Bttmtidige skjalde på Orkuoerue (ArmOar Fiat. udg. II 478 
T. 1; Oddi hinn litll Gliimsson Flat. udg. K 479 v. 3, 482 
V. 4, 486 V. 3; I»orbj5rii sviirti [jf. i-orbergr svarli Flat, udg. 
II 475e] Flat. udg. II 486 v. 2). Eudi^lig står det for mig 
som noget aldeles afj^Jort, at også den anden af forfatterne 
til Hlyk., Hallr t><irarin88on breiQmaga, en Islænder, har 
udtalt k foran n, I, r. Heraf skulde nu fOlge, at ramn 
i stedet for hramn (Hlyk. 39'«) var umuligt. Men på den 
andeu side står den sidste (fjerde) 'vh.' af Hlyk. 39: »Sant 
blåå, rann pjdd, \ rtdu tverd, né ferd, | dlmr raud«, ræbaudi \ 
ravigætt dglætt*. Ordet »dimr* synes mindre passende end 
malmr. Og rauds . , . baud« er vel nyere norske former i 
stedet for oprindeligt rauzk . . . bauzk (jf, skrivemåderne: 
A;o«fc6'*, sdtk hjosk 35', bargsk 35*). Afset fra »ramgætt* 
synes i 6vrigt alt at være rigligt. Have nu forfatterne 
til Hlyk. kendt udtalen r i stedet for Af og villet vise 
den på dette sted? Filer er den hele 'vh.' digtet senere? 
At det (denne 'vb.') er forfattet fOr end overgangen ai~>a 
kom til gennembrud på Island, synes klart af papirbåndskr. 
(Upsala 28 folio), hvor man finder skrivemåder som *Jlalf- 
negsti (en åbenbur forvanskniug af hulfnefft) og ligefrem 
»Halfaæfgft (skulde være Ålhnefxl) (dL't fOrsle 25, det aidste 
39). I alt fald får man således halvrim (melt : slatt). Men 
39" bOr måske hedde ramruatt oalatt — ramntætt (om Ad- 
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ndce blot den ene eller den anden af de to lanipe ata- 
Télser i en spondeua aom f&nrte fod| men ogeå den lange 
atayelM i en trokhæoa som fdnto fbd, kan oplfiaea. Og i 
Tenlinjen 

^ Håttalykill 27^ I ék frd Oåfi synes derfor a>ragar- 
mål' {Ak fird) ikke ganske nOdvencUgt — 

Ebidelig skal jeg tillade mig at anfore 5 mistSNikelige 
Terslinier: 

i*)I»6rmd&r Fddi^ (Eb. k.26) $Uiu par Man (^ w | ). 
Den floldre udg. har titfa, metrisk rigtig, men dristigere med 
hensyn til meningen, skOnt tiifii yistook også er en flotion. 

M) Starla Hlådu^ (Fms. X 140, Flat udg. m 826) vorlr 
vegMrum (w — | ). Men Flat. har »eorirc. Starla synes 
at have anset sig for en Nordmand. 

») I>6rm6dr Saddi « (Eb. k. 44) < alptafiråi (^ — |). 

!•) Sturla Htråu • (Fms. X 135, Flat udg. m 224) iU- 
einn lifdvalar (naynet p& en skotsk mand. w — | ). 

1^ Håttalykill 2V^ iiigu fordum aurbaråa a) (tredie p»on 
w w — w) metrisk umulig, ^) hovedstaven p& et galt sted, 
Y) mening ingen, eller i det mindste yderst dunkeL 

II) Den anden fod er i regelen, 235 af 244, en w 

(antibakkbius) eller (molossus), ligegyldigt hvilket, 

da den sidste stavelses qvantitet er indifferent. Af de 235 
verslinier har kun 8 molossus. Grunden hertil er naturlig- 
vis ikke metrisk. Den er sproglig, sproghistorisk. Endelser- 
ne i oldnordisk ere afslebne og stærkt forkortede. Man 
sammenligne f ex.: oldn. $unu^ acc. plur., med got. iunun$, 
lat. fructus; oldn. fregna^ præs. ind. plur. 3, med got frath- 
nand; oldn. fregnij forestillende nutid ental 3, med got. 
fraihnai; osv. 

Jeg nævnte 235 verslinier (af 244) med w eller 

som anden fod. Men der er flere. En i metrum 

mistænkelig og i mening forstyrret verslinie •héldum um 
haf aldir€ har Egilssou i overensstemmelse med Flat rettet 

til heldum hdfaldar ( w), Fma. X 124 (Flat udg. m 

220). Ed anden verslinie (Fros. X 121), •tkein af skaut- 
v&nufn^f er SEg. med rette tilboiclig til at læse skein afskaut- 
vænum, i det han henviser til hin ikautfdgru flauit i det 
samme digt (Fms. X 136). Flat og Fris. have åkautvmnnm. 
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En tredje verBlinie er skrevet ttdrå um Saftri' (Fma. X 129, 
Flat. udg. m 322 t. 3). Her yilde den andeD fod altså 
T«re — — — , Men man har i gamle dage ikke sagt Satiri. 
Navnet svarer til det skotske Cantyre (Cantire, Kirtiyre). 
HalvOen Cantyre kaldtes af Islænderne (og sikkert også af 
Nordmændene) ') Santiri (BjOrn krepphendi Santiri laut luna- 
ar I teggja Mnd and eggjar, åbenbart det rigtige Hkr. U, 647. 
— Magn. berf. + 1103). «) Kdtiri (Flat. udg. IH 103* 222'* 227n 
'Saatiri'. Fms. VII 42—43 tSatirii ttni sveitar \ teggja-kind 
und eggjar, Torvanskning af Santiri laut ost. Men metrum 
fordrer såfirit hné oav.). ^] aalttri (salteri, Mallerni) Njåla 
1875 kap. 89 note '"i. Én af disse former — snarest gdtiri — 
må Sturla antages at have brugt: $drt um sdtiri | 
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Vi har således 238 verslinier med ^ eller 

som anden fod. (Rest nlts& 6). 

Alt det (med hensyn til 'ha&arlag' anden fod) anførte 
Bjnvs sikkert. 

Jeg bar oven for under fOrate fod nr. ") omtalt frdr- 
méflr Trefllsson's i alpta/irdi, en påfaldende verslinie, i det 
fOrste fod er en jambus og anden fod en amphibrakhys. 
Dog beholder * måske sin længde. Vanskeligheden ligger 
da i anden fod I Det er imidlertid ikke usandsynligt, at 
denne linie oprindelig har hedt alpta i firdi, men at over- 
leveringen — uden at agte på og m&ske uden at have no- 
gen egentlig indsigt i veraemålet — har indsat det alminde- 
lige prosaiske ( alptafirdi. (Til sammenligning: gifr* d 
grandntii (også l>6rm60r, i »amme digt). Ålpta i firdi — — 
I (altså 239 linier med | ^). 

Hvis denne gisning skulde være rigtig, findes der i 
•haSarlag' kun 1 linie med — — — ■ som anden fod. nemlig 
Sturlas ./teiW i ttad einum* (Fms. X 121, Flat. udg. HI 216), 
hvor den fSrste fod er af siedvanlig art. Hvad skal man 
nu tro om denne — — — som anden fod? Har accenten 
allerede her haft indflydelse p& qvantitetcn og forlænget 
a i »ta9 (altså anden fod — •)? Det synes ikke rime- 
ligt. 

I de Ovrige fire linier er anden fod undtagelsesvis en 
daktyl. Disse linier ere: l>6rmdflr (Eb. k. 56) gifri d grand- 
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nesi og (Eb. k. 62) Idgu Uf» vanir. SOrtastikki (Flat. udp. I 
278, Fas. I 397) ^gr i austrvegi. — Sturla (Fms. X 135, Flat. 
uåg. rn 224) *AIeivn hfdvalart. Her er, som man ser og 
som fOr bemærket, den fflrste fod en j&mbus. 

Man aer, at den metriske grundform for 'haSarlag' er 

aldeles afgjort — ^ | ^=^, og at afvigelser herfra ikke 

ere mange, når oplosninger ikke betragtes som afvigelser. 

De verslinier af 'ha8arlag', man af metriske grande 
ligesom er i forlegenhed med, ere egentlig kun tre {hvilke 
jeg alle har anfOrt): fleins i stad einum (anden fod ^ — — !), 
Sturla; Aleinn lifdvalar (fOrste fod — — !), Sturla; og »eijr« 
fordum aurborda (ffirete fod tredje pæon!) Hlyk. 27". 

d) Bogstavrimet i 'haflarlag'. 'HaSarlag' har to 
bistave overalt, altsS, to bistave i hver af de 122 ulige 
linier, i alt 244 bistave. 

Hvad hovedstaven angår, så står den i (selve) be- 
gyndelsen af 118 af de 122 lige linier. 

Exempel på et i begge henseender normalt liniepar: allr 
var Salr solUnn | ianda dreyrhlandinn Hallgr,*— *. 

De fire undtagelser (med hensyn til hovedstaven): 

•1 'Hovedstaven' står i det indre af linien på tre steder 
hos {"érméar. %) f aJptaftrdi, hvis dette er denne linies op- 
rindelige form. p) e« 'kann arnkel feldi, hvis dette er denne 
linies oprindelige form. y) sad sJeal fjandr hegna, i stedet 
for hvilket forf. kunde have sagt f. ex. fjandr svd gkal 
hegna. 

*)Hlyk. 27'* savner hovedstav, med mindre den skal 
sOges i begyndelsen af femte stavelse {*Bligu fordum aur- 



e)Linieriraet i 'haflarlag': 

•) I de ulige linier mangler linierimet a) hos den æld- 
ste, I>6rra68r, 8 gange af 20; b) hos den næstfeldste, Ragn- 
vald, 3 gange af 8; c) i Berg])6rs dr6m (1257) 1 gang af 4; 
men aldrig hos de andre (Sre). 

Man har altså af 122 ulige linier 12 uden rim. Af de 
Ovrig© 110 have 15 eller 14 helriraf), resten halvrim. 

*) Ide lige linier mangler linierimet hos den reldste skjald, 

(1) D«mli(t: Wtm. Fekk*. Hlyk.9» s. Htnl'. Beit;\i6nK Sturi* 
Oagr\ Lau^^. FyH'. BM\ Ftrd^-^. HerduK Blét\ BUiåu\ 
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f>iinn69r, i 10 af 20 linier; men hos ham forekomme i de rim- 
lOse linier momentane tillab til 'runhenda', ligesom for at 
bode på manpelen af linierim; Fekk'^-^ unda gjalfra eldi | 
ett 'ann arnkel feldi. Saddp-* tOrn d Alfsvirdi \ i ÅlptafirdU. 
Biid''-^ *prlr fyr prekntæri; | par fékh Hrafn værU. 

Hob de andre skjalde mangler liniorimet aldrig. 

Der er altså 112 lige linier med rim; disse have natur- 
ligvis alle helrim. Dog har Hlyk. * {-audar prdmeiSam*) 
halvrim — haiat uregelmagasig! 
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B. 'Binnrl hcettlr' med alatnlngsrlm. 

94. Vi forlade nu det gamle linierfm, for at gå over 
til Blutningsrimet, en rimart, der ligger til grund ikke alene 
for 'rimnalOg', d. e. rimarterne i de så kaldte 'rinmr', men 
for de nyere europæiske rimarter i det hele. 

Alle oldnordiske versarter med slutningarira indbefattes 
under navnet 'runhenda', åbenbart af runa 'række'. Selv 
et enkelt rim (— to 'hendingar') er nu rigtig nok et tillob 
til en række, også hvor der er tale om linierimet; f. ex. 
8 s i Læ^ir leyfSr viti eller and and i /and« uMran^ir. Men 
her træder rækkeforholdet ikke så klart frem som i slut- 
olngsrimet, der ') fremhæves ved stillingen foran en pause; 
») overalt er helrim, ofte endog helrim på to stavelser; ») ikke 
tåler noget ikke rimende element i sin udlyd, altså er lige- 
aom strengere og renere end IJnierimet. Jeg skal forklare 
dette aidate (*)) ved et exempel. Stavelserne vart og avartr 
danne et slutningsrim i et improviseret halvvers af Gunnl. 
ormstunga (Gunnl. kap. 6). Dette er en enestående ano- 
malie, der kharakteriserer halvverset som en 'kviSUngr', 
Derimod afgiver vart:svartr et aldeles correct linierim: 
jSfurr gt6r viU tvd 6/68 (Htal 5I»). 

I det følgende medtager jeg ikke 'rlranalflg' under be- 
handlingen af 'runhenda'. 'RimnalOg' fjerne sig i flere hen- 
seender fra det egentlige 'runhenda'. En gennemgående 
forskel er den, at vers af 'rimnalag' (et 'rimnaerindi') be- 
står af 4 eller 3 linier, medens det gamle 'runhenda' altid 
består af 8 linier, ligesom oldnordiske uforvanskede vers 
overhovedet, med undtagelse af .lj6Ba[iAttr. (Htal 100, Rask) 
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par d, i andet lioiepar ann, i tredje lioiepar tr, i jQerde 
liniepar j/ntr. Verset er allså 'bin raiosta runbeoda'. 
2. 'Runhenda' pi 4 atavelaer. 

96. 'Rb.' på 4 stavelser findes i c. 500 'vo.' (jf. BU. V 
til verslæren). 

97. Den metriske beskaffenhed. Jeg delur linien 
i to redder ^ 2 stavelser. 

Den fOrste fod er på c. 420 steder en spoudé eller 
noget metrisk tilsvarende (enten i virkeligheden, som ^ -^ — 
— — -^, eller i fOlge vedtægt). 

P& c. 20 steder er den — --'. 

Den anden fod er en fod p& to stavelser: eller 

w — eller — -— eller ^ — . Forholdet er omtrent: 16, 12, 
11, 8. 

Af de c. 500 verBlinior ere over 60 virkelig eller til- 
syneladende uregelmæssige. 

Jeg skal kun anføre nogle ezempler. 

'-* Jeg anforer fCrat fire linier, der synea absolut for 
korte. 

Grémagafllni: ivd at gerdu eik \ gekk ktldr keik \ ok aum 
i vOmb I vard heldr tU psmb. læs gekk htldr til keik? jf. lin. *. 

Kolb. Tum.: komi mjuk til min \ mitkann pin. Såtedes 
Bp. I, nieu Bp. 11 miakunin pin. Det rigtige migkutmin pin. 

Dr6m i .1255«; »Ero menn pd* — — og som det 

synes uden mening. Snarere kunde man forstå Urot peir 
menn pd. 

Snjélfr: hjdtmgridr tågg. Men digtet handler om en be- 
givenhed fra året 1362. Åltijå uden tvivl hjdlmgridw. 

^**) Jeg nævner nu 18 verslinier, der kun bestå af tre 
stavelser foruden den fOrste: et kort enstavelsesord foran 
en vocal. Sievers og Mobius synes at gå. ud fra, at slige 
ord brugtes som lange. Det er måske rigiigt. Men jeg er 
dog ikke overbevist om rigtighedeu deraf; og jeg ser heller 
ikke, hvilket omfang de give denne regel. Sagen mitte 
underaOges i det enkelte. 

>) Skallagr.: of i/ngliogt bSrn. Iler er jeg i forlegenhed. 
Det H'ldste umb, jeg kender, er fra 1184. Og jeg tvivler 
pi, om hor kun getles p& y/lr. 

«-B) HtifudlauBO 1* pid Ua brot. Btal 87' viå orda iker. 
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»«) HOftifllauaa Eg. 2* Lof al visa vann \ . Men 

stedet er Deppe sikkert. 

") HOfu&lausn Eg. 3« tf ek psgn of gat | . Jeg 

tror ikke, Sievers vil læse e/Tc. 

") Hofudlausn Eg. 19* ea ek pSgn of gat | . 

") Pi6b. Arn. SnE. et of alla brd [eller ■ — . 

Uen jeg tror ikke, Sievers lader en slig oplfismng af 

geldej. 

»') Kolb. Tum. ek em prceUitin pinn . Ved at 

læse etnk vilde modsætniugen imellem denne og den folgende 
linie (Jid est [«?■(?] droitinn minn) svækkes. 

»») SnE. II 240 ek fm synda Ut | . Her skal 

ek stå, i begyndelsen. Verset er rigtignok neppe ældre, end 
fra oratr. 1340. 

»») Snjélfr gaf et hvildar klid | . Digtet er rigtig 

nok fra 1362 eller endog lidt yngre. 

■o-saj Det er ogH& værd at lægge miBrke til folgende 
forbindelser. HOfuSlnusn Eg. 5' Vas at vtllr stadar. I>j6a. 
Arn. Hkr, vas-a iæsum léttr. HOfufllausn Eg. 17' muna hodd- 
dofa. Skulde man nu her antage forkortelse af vat ogmun? 
eller ], — w— |, _^_|? 

«-8*) Jeg kunde fremdeles have anfflrt HofuOlausn Eg, V 
en ek Viårie ber og Htal 86« .en at gjdf vada-. Men skul- 
de H0fu81ausn Eg. 1* ikke oprindelig have lydt auk vidrU 
ber? Derimod kan Htal 86* være rigtigt, hvis lier virkelig 
skal Bt& ^n (altså kortl). BQfu&lausn Eg. 5^ >en und umglumdi* 
mangler en hovedstav. 

*<^W) Jeg anfOrer nu to »ammenhOrende tilfælde 

»») HOfuaifluan 2* d engla bjdS Og 

w) l>j68. Arn. Hkr. Har. harftr. k. 2 i dngvan krak. Alt- 
så: omsætning? eller enstavelsesord undtagne fra forkortel- 
se i visse tilfælde? 

Brugtes måske korte enstavelsesord "om 'syllabae anci- 
pites' (vaklende i qvantitet)? Jeg er endnu stadig i uvis- 



Jeg g&r nu over til at omtale de verslinier af flre sta- 
velsers 'ruuhenda', der synes for lange. 

") Eu meget slem linie er UOfudlausn Eg. 1" *viinni«- 
knarrar skut*. Sievers tror at måtte anse den for 'bAtta- 
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fair. Jeg antager dog ikke gerne 'båttaf&U* af denne art ^ 
et sådant digt, og indser ikke, hvorfor Egill skulde have 
valgt et tostavelsesord [knarrar\ da han har haft valget i- 
mellem så mange enstavelses genetiver. Edda opregner 
henved 20 sådanne, f. ex.: a^kr, båtr, flatut. fley. hreimn, 
krimgr, kj^l. iuggr. lid, Immg. mor, fprdmr.] regg, skalpr, 
(stip.) pdikr, — {fartiår ^^^ eller] far tiår), mimnis néi? wiimmis 
rtggs? 

»^ H6fuMausn Eg. 7« >tf firdar ptgja*. Sievers foreslår 
/Wr — jeg tror med rette. 

»> mfuMausn Eg. S^-^ .&«f henjrtflL Pai rar hlédrtfU^. 
Sfevers vilde foræodenilig I«ee pat r^. Men jeg tror tom 
beror her på en misforståelse. Det f:rek:?mmer mig nem- 
lig klart^ at rc.^n har her et n.fælde af dei, Htal 25 kal- 
der *lil»gt* og Hlyk. S4 -lilse^'aiidi". De; består i, ai en 
sl^JMUd en er.keli gar.g lices-rm n?:r>er s:g c«g iLhdreme med 
at fork'.are es keniiuc — : be^nrr.ielsen sjor.^disk; men i 
digt^ »m Htal C4: Hlyk. b>v iene penremfS-n : keJe vers. 
Men del bed ikke E£^ iijir MIS^'^ irrri Sjeum* gramd 
Wr JNit' riwwfir. IV; hecier irrin:«i %r, Jeg Issser der- 

ft* H^ftJ^•a;5sr. Ec. 5* her t^ :%:.<>-«;;. 

T^y:, 1\\: svr.$<s >iit-:Ki^ c:»ivr~i^ j: i- hs* s 4i \r:M!r' 
la** nw >\ -^^ ,*»^ /• S i •■^erS' •*>'* r--~. tz*- Kiz hu* rries 
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fir da enten w _ w w (anden pæon, med ån) eller w ^ ^ w 
(proceleusmaticus, med on). 

") Snj61fr ikcad hann purfa pesst. Også her tror jeg 

h mfi, udelades. Altså ^ [ •-- — {kvad altså ikke 

Ungt I). 

"-«)En art 'nI9' .1119« Sturl.>-« Oodinn repti tvd, \ er 
vér gengom hjd (sk Sturl.'; men Sturl.* at vér gengumsk hjd) 
I — Ktåd d hndkka ht/ — \ hverr madr kvad f^. Sammen- 
hæng: ler peim (o: goftinn og hans ledsagere) greidd vdpn 

sin ok klædt; ok riSa peir d broH En pd er Pårdr gekk 

tit, pd var petta kvedit*. Jeg iror, denne 'vh.' bOr hedde: 
Oodinn repti gvd, \ es gengv hjd \ — stad hnakka Ajf — | hverr 

08V. 

*») Einarr Skiilnson »fyriskAgar garmr*. Det er muligt, 
at allerede Einarr har udtalt fi/ri (med kort y). Men det 
er også muUgt, at her slår fyri; ligesom hos Arnérr {fyrit 
garmr of skeiSar st^ri). 

*") Hlyk. 24* -fdir påttu kunna hetr*. Må være urig- 
tfgtigt, Sievers retter fdir kunnu betr, metriak rigtig; men 
det er ikke det udtryk, man venter her. (7 fdir påttu betr? 
Jf. f. ex. hann var vel t vexli Eg."« p. 115). 

")Hlyk. 24"> *konum tiddiat kildr', hon kort {Sievers 
H 282). Pronominalformen kknum holdt sig i poeaie ned 1 
det 14, årh. Men i daglig tale er det sikkert tidlig bleven 
forkortet og den forkortede form ligeledes bleven optaget 
i poesien på de steder, hvor den lange form ikke passede. 
Ragnvald har på dette sted formodentlig sagt Aanum. 

") Htal 81» ok htinum fcera. — — — | — ^. 

f*-^) Snjélfr Jionum hyrgi ment — | ^ — 

og hftnum fylgir (fylgdil) fast — — —[—' — . 

**-**) IJoreda drom »1255« forekomme folgende forlan- 
ge linier: ok brynjadr i sveim. eru brennumenn pd. er peim 
vegnar md to gange. Folgende ord synes at måtte udela- 
des: ok i den fOrste linie; det er også udeladt i Sturl.*; — 
eru i den anden linie; — peim i de to sidste. 

*-**) Som Sievers har bemærket, og som mine Herrer 
under Deres læsning af poesie måske flere gange har lagt 
mærke til, synes det undertiden, ja ofte, metriak nOdven- 
digt at udelade stedordet pH {då du, tu tu, då du, ti u) en- 



ten panike eller til deU. J^ anfllKr to *to.' af Kol. 
Begråm Umm mmiå^ (_ „ _ j ^ — ) off 

mim ( I y. Som man §er, ere 

dtan fiider !kke metrisk nrigtige. Ikke dtanfodre tror jeg 
(mes ogsi dette qtOfgsmil mi siefridlt nodenOges), at man 
1 ttedet for luyrdit har sa^ Aeyr dier snarere heyri, og 
Mnuf (ikke w»i»Jcf) i stedet for mbutm, og altsA i disse tOK 
bar udeladt en del af ^ osv. /nemlig vocaleo). 

■') Eolb. Tom. »at pA græHr mik: Her synes fii heit 
at mitte forsrinde. 

**) Eolb. Tum. Bp. L >^ itfir tkapaiam wuk; hvilket 
slet ikke e&r aa. Bp. n har tiaptam (jx alap^a). eodna 
for laDpt, i det fBrate fod bliver anden epitrit Læee vi 
^li Jufr el-apd bliver pjrste fod molossas. En stærkere Barn- 
mendra^ng synes alts& at m&tte anvendes iJ>i'frTu 

") HOfofllansn Eg. II* >rdra-f> bldda ranar. Også her 
bliver fOrste fod molossus, med mindre man forkorter rim-f 
ti] zarv-t. 

•*) Einarr SkiUason: *Ranir (Hkr. U.: Rhtir Fms. VU 

234) fi^du rtkt( I — — )• Skrivcmådeme hidrflre virt- 

nok fra akrivem&den RånHki (nuværende Bohiisléo). S»- 
rfirt? og renf'-? Mork. adg. har remir to gaoge, 

") Jeg forbigår GannL onnst. og verset i Friftt)]., og 
bemærker kun, at den sidste linie i dette vers er i Fas. n 
493 skrevet »birtir mér i hvarma*, så vidt jeg ser, uden 
mening, og med 4 Innge stavelser i stedet for fOrste fod. 
I Fas. n 76 er denne linie skrevet *hitr mér i hearma*. 
Det rigtige formodentlig bUr i hrarma, hvilket synea bedre 
endog uden hensyn til metrum. 

98. Rimstave. 

Da verslinierne ere så korte (kun 4 lange stavelser eller 
deres æquivslent) ere to bistave ikke nfidvendige, men 
bruges ikke des mindre næsten dobbelt så ofte, når det hele 
tages under ét. De enkelte skjalde afvige meget heri ind- 
byrdes. Egill bruger to bistave kun lidt hyppigere end én 
(dS gange dobbelte bistave; 34 gange kun éa bistav. — HOf. 
fi'~" mangler rimstave). Einarr SkOilasou bruger to bistave 
' 28 linier, kun 1 bistav i 3. H ly k. har to bistave i 7 
'Inler af 8, kun én bistav kun i én. Kolb. Tum. har to bi- 
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atftve I 10 lioier. Htal har to bistave i nr 80, 81, 84, 86, 
87, men kuo en bistav I nr. 85; det er den i Htal sæd- 
vanlige strenghed. Snjélfr (c. 1362) har to blstave i hver 
af sine 23 ulige linier, 

Hovedstaven stAr ikke fuldt så hyppig i begyndelsen 
Bora i det indre af linien. (Forholdet omtrent som 7 : 8). 

99. Slutningsrimet. Som De eriadre, mine Herrer, 
består dette undertiden af én stavelse, undertiden af to 
stavelser. 

'Full runhenda' af linier på fire stavelser fin- 
des kun HAttatal 80 (Lof er flutt fjSrmn) og 86 {Veiik hringa 
hrada), begge steder med tostavelses rim. 

'Minni runhenda' med tostavelses rim findes kun 
Htal 81 (Fluttak frædi). 

'Minni runhenda' med enstavelses rim tindes: 

') hos Sighvatr {Brynd vdru diirr). 

*) hos Eiiiarr Skiilason SqE. I 504 {Skar ek silSum aund), 
en 'vh.', der må antages at hOre til et andet digt, end de 
Cvrigo levninger af 'runhenda', man har af samme skjald. 

') Htal 84 {Ord fekk gått gramr). 

*)Htal 87 {Drifr handar hUkkr). 

*) to 'vhh.' SnE. II ii40, der have det særegne, at hele 
rimordet gentages. 

,Minsta runhenda' med tostavelsesrim: 

') t>6rar Sjåreksson. 

») Htal 85 {Mærd rilk auka). 

*) FriOt)j. slutter sig hertil. 

'Minsta runhenda' mod enstaveiaesrim'. 

») {"jéfliilfr Arnérsson (20 'vo.'). 

'} Snegluhalli. Men urigtigt rim og vistnok forvanskning. 

»} lliy {Godinn repti tvd). 

*) Einarr Skillason, undt. i den ene nys anfOrte 'vh.'. 

•)Hlyk. 

»} Magnijs Mrit. c. 1202 {Sitr fimligt fijåf). 

"<) Kolbeinn Tumason. 

•) Jdreiftr, en drom .1255«. Det uregelmæssige ligger 
her, for så vidt den poetiske form angår, i rimstavenes Idse 
anvendelse. 

») SnE. H 200 et vers {.Vatn kalla [kallag'i] mik*). 



Oldnordisk verelære. 



103 



at oplOse linien i tre (mindre) dele, deler jeg den i to fod- 
der : en fOrste fod p& to stavelser, og en sidale fod p& tre. 

Den fOrste fod er på 77 steder en ren spondé. Deri- 
blandt er noregr i BdadrApa. Ellers fik man en jambus ! 
Også DrOmmens {Håggvatk^) d €fni(a démi) tror jeg at 
måtte opfatte som — — , i det jeg tror at måtte antage, at 
udlydende lang vocal i et enstavelsesord ikke — i det mind- 
ste ikke altid — forkortea. Jf. HOfuSlausn Eg. 2* d engla 
bj69. t>jiJ8. Ani. Hier. Har. har5r. k. 2 i dngvan krdk. 

På 20 steder er den — ^ {cf. under — w ^ og un- 
der elision). 

På 4 steder er den ^ ^ — nemlig: Biiadr. Knådi^ 
(km sJcaut I æst alda), HruUt* {hiifud auk \ hendr manna), 
^'ei/tti^ {flugu af | streng Srvar), Stag' (Biii nam \ sér hvdra). 
■— ^ er æquivalent for — ^. 

På nogle steder — ^ ^ nemlig: ') Biiadr. ^Bdru* (vdpn 
eau I grimm tSrgum); *) DrCmmen {Hdggvask}^ *iUa e'v v" fetC* 
122 R o: Ula' eru \ vér settir. Men Bp, I bar vit i stedet 
for tér. Sturl,' *illa trum settir*; altså en trokhæ. — 
BUggvask* 122 a pd er inn coma grdir hettir, hvor pd er 
måtte udelades eller også grdir. Også er inn koma | grdir 
heUir, — — — ^ I ^ — — — , kunde gå an. — Hdggvaik " 
{122a »Værk mvno vpp innazw.); *) Htal 83' {Nadr8gnapa\ 
ågn alla). 

På nogle steder ^ nemlig Biiadr. drum ' {Orum 

réå I sér »nSrpum) og Htal 92' (Getit var | gram$ fara) og 
93» (honum fylg\ir ddd mest). 

På nogle steder — w _ nemlig Biiadr. QuUu ^ {hauka 
vaiat I fridr fjBllum) og Htal 89'" {HirO gerir \ htlmu kdtt. 
hSll skipagk I prSngt at gdU). 

(Anden pæon, •— — ^ w, se under — — — ). 

Elision? Gnod^ Megnu (udgg. »Megn-) i \ gegn glyggi 

— --- — eller eliaion og , Biiadr.: Bdru d \ vali vika 

Item; Gullti* (gengu i \ sundr hjalmar) item; FeldP-* {vatdi 
of I ndi »tirda. Iirundi d \ bord aveitt) item. — DrOnjmen ' 
Sturl. ' og Bp. engi en \ d $åmi — — — eller elision og — — 
(Sturl. • metrisik urigtig: *enginn er d »åmi, med mindre eng- 
inn udgOr fOrste fod, altså | w — ). Men læse- 
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måden kan vist ikke beholdes, da engin sikkert er yngre 
end 1208—9. 122 a »engj e" a /bmic {— ^ \ ^). 

Bragarmål« 

1) metriak nodvendisrt Biiadr. ^Bdru^ {rel frdk | fieim Uka) 
og drammen {Hoggrask)^ {pd'r ald ir finnask eller med 122 a 
»Pd) t" allå^ Ft^*m) og Biiadr. £ua^ (Bua frdk | grnit gamgOy 

altflå ^ ^ — i >-^), hvis udlydende lang vocal i ensta- 

yelsesord ikke forkortes foran en YocaL 

>) metrisk unOdvendlgt Htal 89« {ålikt id ek Ulmtt 
JuUt — ^ —\ ) og 92* (Jat nam ek IM Mpara 

fyrir Biiadr. Hrutu^ {Hruiu ft/rir bord bcBåi w ^ n-^ — 

I ^) og Steig^ {Steig fyrir héf hesti — ^ _ | w) 

ikke metrisk nødvendig fyr. 

hefi Htal 92 (gdrt hefik mmrå snara — | _ w w) 

ikke metrisk nddvendig hef 

hann Gno5^ (halft nam hann pat Ijuga). Der bOr vist- 
nok udtales ann (som i nyisL): - — ^ — | . 

mun Htal 92* {pengil mun pe$$ vara) -> m'n? ( ( 

Anden fod er 

P: A) 89 ^ (eller måske 90, nemlig, hvis draumr* 

h5rer herhen). 

Som æquivalenter optræde 

a) >— ^ — ^ (tredje pæon): Biiadr. ^Bdru^ (Bdru d \ 
valt vika) og Herr"^ {glumdu \ grdir oddar) og Feldi^ {valåiof 
I ndi stirda). End videre Draumr {Hoggvask)*^, hvis man 

læser pd 'er inn \ koma hettir (men en antispast ^ s^^ 

hvis man læser er inn koma | grdir hettir), 

^) en antispast (^ ^): Biiadr. Knudfl^ (hljopu \ 

marir harda og hregg d »hefilsspidllumt) og Gullu^ {gnustu 
I grdir malmar) og Ste'uf {ferd hykk \ fridar mistu), Håtta- 
tal 83« {slikt rnd | skorung kalla). End videre Draumr', hvis 
man læser illa eru vit settir eller illa \ erum settir. Se ende- 
lig a) slutn. 

7) mærkværdig, ^ — ^ (araphibrakhys), [metrisk 

grundforskellig fra (paliinbakkhius)]: Gnod.« (kvad 

grefjla iyggi)- Biiadr. Knudi ^ (d humr\a fjollum) og Hagl^ 
[6r bragnla sdrum). Draumr« (d efitt\a démi) flåttatal 83« 
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(mw gumn\a tpjalla). Enhver af disse (fem) linier blev 

— — [ — , hvis man omsatte fOrste og andet ord (lod 

dem bytte plads). Men jeg tror ikke man er berettiget der- 
til. 

B) 11 (molossua), nemlig, Htal 89i-« og 93'-«. 

Som æqvivalenter optræde 

a) 2 — — (ionicus a minore): Håttatal 936' i^jj^f. 

ar I brutu haf Ijått og yngva \ lofar oli drått). 

^) 1 _ ^ w _ (khoriambus); Håttatal 93» (jarli $d \ 
tk frama gnétt). 

y) I — ^ (anden epitrit) : H&ttatal 93« {ktim lét | 

ek j&fur lått). 

h) I (apondé), aldeles uforståelig! Men her savner 

man W og U. Og Håttatal 93*, ^verbdl* 6lesl, har formo- 
dentlig oprindelig lydt varrar bdl éltat ( | al- 
deles normalt). 'Guid'et kaldei og8& varrbiU (Stiirla) og 
varrarr^tldr (samme). 

20 C) 8 — w w (daktyl), nemlig Håttatal 92'-8. 

Forakellen — og og — --- --• er en folge 

af rimets forskellighed. 

102. Rimstave. 

P& 1 nær have alle de ulige verslinier to biatave. Und- 
tagelsen er Qnod.' {halft nam 'ann pat Ij^ga), hvor forfatterens 
tanke p& det i udtalen udeladte h synes at have bevirket 
anomalien. Ean har undladt at gOre firet til dommer. 

Hovedstaven står i begyndelsen af 112 (af de 128) 
verslinier; men inde i verslinien kun i fblgende 16: ') Qno5,* 
(kvad \irefja tyggi). "-") Biladr. £»iiii* (rf humra fjull- 
um) og ^Bdru* (til ræsu landa) og Berr* (rf hamdis serki) og 
Neytti*-^ (til fjSrnit landa og vid kUfar giirvar) og GttWu« 
(( fjernii stallum) og Hagl* ^ {dr bragna sdrum og if tnekkj- 
um jarla) og Orum*-^ (af fingrum gkj^ta og at gumnum rikj- 
um). ^»-"'jDraurar (Hoggvatk)^- *■ ^ \ '•} Håttatal 83« {mtå 
gutnna ipjalla). 

103. Slutningsrimet. 

'Full runbenda': 
Håttatal 89. Rimet — (dH 8 gange). 

— 83. Rimet — — (alla 8 gange). 

— 92. Rimet (ara 8 gange). 
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P) — OUfr Håv.» J^etora leggjum vér engi. térglls H011.» 

»rudam fagr raudåU eUdt. Ragnvaldr jarl^-s pokum framm 
i gn^ ttdla og gerum rlJcs l-onung» såma. Sturla Bår9.» goS- 
t«n i/dZ/V dr vatntflrdi. GuSrn. Åsbj.» y/fr mSdrudahheiH 

Y) — w .^ 1118' (i3 periA- opt med sanni. Hallr iJérar- 
inssoa^ 96nn koma mdl fgrtr bragna. 

8) — , GfsU Srtrsson* Kemr pegan ek vil blunda. 

Armébr* titan Stmur ik&p ver9i. Bjarni KAlfsson* hér erat 
gåU til kaupa. Gu5m. Åsbj.' ' fceddr var d beinum bSrOum 
og thdå gamir miitumeiii*. 

() ^ — w — Gu5m, Galt.» tkapaSr erumk aldr atgunni- 

5) -^ -_- v_ eller _ w — Gu^m. Galt* »aman um alt 
at jafna (eller umm). Hvis um er kort, er den ffinte fod 
her = en trokhæ (opliianing af en — w). 

Metrisk betænkeMge verslinier: 

a) f ■^] 113T . Vard eigi vel vtå ityrju*. Men Vard 

tigi mi forandres til Vårdal eller Varffa ( eller — w). 

P) [^ ^ — ^] Ragnvaldr jarl« »rekum eigiplåg afakrt'.. 
Men rekum eigi bOr rettes til rekuma (-^ ^ — ) eller rtkumat 
(- - -). 

y) — — ! 1118* »fl( dgætiå-mannit. Jf. HOfuBlausn Eg. 18* 
at eggtogi Htal 88"* .Aer, oddviti kallar* (måske kere odd- 
viti) og tvit élali bragna* (læs viSr?). 

BragarmAl, 

>) metrisk nCdvendigt: Ol&fr EåvA (_* pat réd eJc, ret- 
tere) *«»« roejt fyråt at fregna. Bjarni Kålfason* *hér er nA* 
(Ina htri né) tidr Ai'nn veriii. 

*)som det synes metrisk nødvendigt: ^6^gill 
H6i\aB* *pd er fylgdu Porleiki' (læspdt? Men den p&geldende 
•vlsaQérfiungr' er forvansket). Bjarni Kilfs3on> Fant ték hvem 
d hettt. Håttatftl 88' En pd > hird til kallar. 1236* Sér 
mdk hrergi henna. t>6rir jOkull* p6t(t) (ikke pi, at?) ekir d 
pik falli. 

■)MetriBk UDOdvendigt: Hallr Mrarinsson''* Smda 
ek »on pina ragna ( — ^ — I ) og hinn er («) crztum (hvis 
man tor Isse aåledts i stedet for thaatum*) veg tt^rir (men 
roåake hinna mettum veg slyrir). ÅrmiJflr* væra ek lall ef 
ek svtrfa ( — w — }. Bjarni KAIfsson' munita ek mSrgtt kvida 
(— — —). GuBæ. Galt.' » i Skal ek mt9 »kjaldar runni 
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kortes, ce man iii? kTCini'fr ti :^^ r^sil'a.i i: •tå^z 2arf:r- 

er — ^ — . n:«ed iniz»ir* xan læ^?er ^'t zien fccr^scAI-et 
om £Iadeiiirh*?i:en af en sliz f:rx:r:<»jie mine n«!Le imder- 
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IQ6. R:ni5:aT». 

I TI ■•.re 3« <caT?;<i?r« v-r^Linler ik-ilde maa ▼ente ro 
bistare helx i ?er:neni. Men G'Jki ?i:r?s., Oia5r EiTartaeocu 
l»«6rgila o? E>orir jokull zOre en ^ndtageiae i denne henaecii- 




b) RimstBTe. 

To bistave overait. Som bemærket, er to lini«r do- 
Tacte i 94. Kuq Biutningsatavelsen er tilbage. 

Hovedet aren overalt i lioieoi begyndelse. Som be- 
miMrket, er to linier defecte i 94. Kun BlutsingsstavelBeo 
er tilbage. 

c. Slutningsrimet. 

Det er overalt en enkelt Btavelse. 

g|. »Tflfl. inr In, ol.^at, anB;qnn_ g^. amr-.antT, aldr-.aldr. dr: •IrtyTllr: grttr^ 

Hen der læggea i regelen ikke vægt p& slig forskel i 'runh.', 
fi&de 91 og 94 hdre tit 'minsta runb.'. 

'Runhenda' pi 7—8 stavelser ('runh.' ^■^). 
109. 'Runhenda' '^), hvor 'viauhclmingar' (i 'minni runh.'} 
eller 'viaufjérftungar' (i 'minsta runh.'), hvia linier besti af 
7 stavelser, afvexle henboldsviu med 'vhh.' eller 'vfjj.', 
hvis linier beslå af 8 stavelser, s&ledes, at der p& de tre 
f&dder i versliuierao p& 7 stavelaer fOlger en lang eller 
kM't og betonet shitningsstavelse, medens der på de tre fOd- 
der i verslinierne pi 8 stavelser folger •-' — eller (sjeldnere) 
•^ — . Jeg skal som eiempel anfOre slutningsatavelserne 
(der falde aammen med slutningsordene) i Mhkv. [27: bét: 
lål, gler:tker, »jd:prd, vara : spara]. 11: brag;lag, Puta: 
mul^i, faraid ; harald, åu : nu. 

Af 'runh.' ") haves endnu 223 hele og 4 defecte 'vo.' 
(se Bil. V til Verslæren). 

a) DeQ metriske beakaffenbed. 

Afset fra dixputablo tilfælde (hvor der foreligge spørgs- 
mål om elision, 'brn^armår, elier lignende) er (omtrent): 
1. fod 130 steder, — — 58 steder, ^ ^ — 8 steder, 

w 7 steder, — w^ -— 1 sted. 

3. fod 95 steder, — — 36 steder, -- — 11 steder, 

^ " 1 sted, -^ — — 2 ateder, — ^- ■_ 3 steder 

w ^ w Mhkv. 21«. 
3. fod 125 »leder, — -- 66 steder, — w- i sted, 

w ^ — 1 sted, — 1 sted (7"), — ^ — l 

sted (10*). 

b) Rimstava. 

To bifitave overalt og hoTodstavon overalt i liniøns 
begyndelse. 




lur dat methemate Tvah.' (12*-* dt fire gUf«. 19^ 
fin poee). 

7. 'BaDfaeDda* p4 8 stxTelier. 

1 10. 'BanbeDda' pi 8 starelier, af hvilke de to 
ere kort«. 

Kno Hlyk. 17 og Etai 90; i alt 24 'to.'. 

ajDoD metriike beskaffenhed. 

1. fod 13 fteder, — — 11 steder. 

2. fod 10 steder, — •_- 6 steder, — eller 

1 »ted. — ^ — eller 7 steder. 

8. fod 9 steder, — — 15 steder. 

4. fod —' — overalt (som allerede antydet). 

b) Rimst&ve. 
To bistave overalt, og hovedataven overalt i liniens 

ben^ndelae. 

c) Slotaingsrimet. 
Rlmarten er, sikkert tilfældig, helt igeDoeni det mellemste 

.' ('rb.' af aoden grad), i det rimet går igennem det 
vers (f. ex. i ét vers ara Gre gange, og si tra fire 

;•)■ 




I 111. Vi har, mine Herrer, i dette semester gennemgiet 

nbenda' og de versarter, der repræsenteres ved Htal 

-94 --d. e., 'smæri bættir' med linicrim (Htal GS — 79} 

^ 'ranbenda' (Htal 80—94] — mea des værre ikke kunnet 

Btme til ende med den gruppe, hvortil Htal 68 — 102 hO- 

. ikOnt det fra fttrst af var mit Onske at blive færdig 

I alle de 'smæri bættir'. Således benævQer indledningen 

E^Htal 68 de sidste 35 versarter i dette digt. MOb. vil 

anerkende rigtigheden af denne betegnelaesm&de og 

^»nker udtrykket 'smæri bættir' til Htal 68 — 79, d. e., 

|Bri bwttir' med Unierim. Men benævnelsen 'smæri bættir' 

til hplo gruppen Htal 68—102 af folgende grunde: 

I eme i disse 35 versarter ere i det hele taget kortere, 

JO tilfælde endog betydelig kortere, end linierne i 
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gruppen *drkv.' (Htal 1—67); *) det er kun tilsyneladende, 
når de længste verslinier i ^sroæri hættir' synes lige med de 
længste verslinier i gruppen 'drkv/ : den sidste fod i 'runh.' 
Vn er nemlig ^ >^, medens den tilsvarende fod i *hrynh.' 

er — w eller . Undtagelse heifra: Lilja 98. Men 

Lilja er langt yngre end Htal (digtet og commentaren). 
Desuden er Lilja 98 en forening af *hrynhenda' og *run- 
heuda', og 'brynh.' er grundbestanddelen. En anden und- 
tagelse Briisi dtti hyggd i helli \ optar var hann sid d felli 
AM. qv. 529 behøver neppe at nævnes. ») Hertil kommer: 
a) at to af 'smæri hættir' (ajédahAttr' Htal 100, 6 *vo.', og 
'Oaldralag' Htal 101, 7 *vo.') bave færre verslinier end 
gruppen *drkv.'; ^) at en del (nemlig Htal 95— 102j af *smæri 
bættir' ere 'smæri' i kunst, end gruppen *drkv.'' 
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I. 
Oversigt 



over 



<dr6ttkvæ0 visnorO ést^fO' 1 trykte skriften 



Findoited 



Antal af 

dr6ttkvæ& 

vituorl) 

6ft^f»' 



Findested 



Band. . 
Bår5. å.c. 
Bisk. I , 

— n . 

Bjarnars. 




Antal af 

dr6ttkT»» 

Tlinotft 



Overfort 

Drop! 

Eighi .... 

Eyrb 

Flat. I . . . . 



1702 

48 

446 

240 

jj29 

3565 





flat n 

— m 

Iwm. I 

— n 
_ m 

— IV 

— V 

— VI 

— Vn 1—316 

— vm 

— Et 

— X 

— XI 
Fas. I 

— n 

— m 

Fbr.« 
Fsk. . 



Geuli 
GhM. I 

— n 

— m 

Gisl. . 
Grett. 
HAV. 
Håv. . 
Harms. 



914 

886 

1624 

5(» 



120 
248 



646 

198 

8 

408 

1424 

71 

64 

166 

11 

528 

428 

131 

136 

520 



fri 

bUdr. 



Ld. 

Lea. 

Llkn. 

Morlc. 

IQila '76 ... . 

Orkn. 

édr. Tr. . . . . 

éh.« 

6h.w 

OTr.« 

Post (Unger) . . . 

Plsc 

Rekftt 

Sbék 

SnE. I 

— n 

SdE. Eg. pg. 214. 

217. 229—48 
Sturl. . . . 
t>drd. bred. 



8 



416 



S78 



• • 



• • • 



18195 



213 

557 
1362 

148 
64 

471(1) 

280 

546 
1884(*) 
3928 

596 

812 

88 



37263 



(1) Deraf fl«re defacte. 

(a) Uetiikkeindbefettet: H&ttotol 7; 69—61 (kiiuiabond); 66 (drag 



heut). 



Bil«g. 



11« 



n. 

'Hrynheat' 

i ehronologlsk orden. 

Hafgerd. c. 986. 

Upphaf Ull* I 320. GhM. I 194 ... »/» 
Stef fsll.« 1 106. GhM. I 180, 208. Flat. I 431 */g 



»/8 



Arn6rr, »Hermandinc eller <Hrynhenda'. 
1047. 
Mognis Fms. VI 196. Flat. m 322. Mork. 

31. Versl.«-* SnE. H 116, 218, 410 . . 
étti Fms. VI 196. Flat. HI 322. Mork. 31. 

Versl.!-* SnE. n 498. SnE. Eg. 215 . 
Eigi FniB. VI 197. Flat. IH 322. Mork. 32 
Mdnnum Fms. VI 197. Flat. m 322. Mork. 

32 »/• 

Seinkun SnE. H 126, 413 > 

Kljiifa SnE. U 136, 416 •/» 

Eignash Fms. VI 26. Flat. HI 264 . . */• 
8i9an Fms. VI 47. Flat. IH 271 ...»/• 
Z>(»ttHkr.529. Fms. VI 47— 48. Flat. m 271 •/• 
SkjOldungr lizt Fms. VI 68. Flat. IH 281 •/• 
Rau9ar Hkr. 617. Fms. V 119, VI 23. 

6h»» 235 •/« 

Keppinn Fms. VI 85, XI 209—210. Flat. 

m 284 •/« 

Austan Hkr. 517. 6h." 235. Fms. VI 24, 

V 119. Versl.»-* SnE. E 298. SnE. Eg. 

215 V« 

mnlHp Fms. VI 23 •/» 

Heyra Hkr. 532 V« 

SkjSldungr (Mildingr) fortu Hkr. 532. 

Versl.i-* SnE. I 514, II 546, 605 .. . »/• 
Hefnir Hkr. 544. Fms. VI 91. Versl.*-« 

Fms. XI 209 «/• 

Skjdldungr mun SnE. I 526, II 344, 463, 

542, 608 . «/8 

"V. 



Ytnliniiv 



6 



T 



Uf 



OrtrfOn 

jiikjdn scE. I aao. n 314. 5?T . . . 

Fms. V 119. VI 24. Oh." 23& . 






13f> 



Xarkås. C. 

Var 

Sr-.-ifir 



1 104. 



rvo 




— — SS. Sb-rk ;«S 

— — ?9fi-9. Sbé! 



^.^.'iM 



Ejt'fifk — — 





r*/rt 


El-mim 


# m 






*• 1 


«. ^»I^ 1 


J": .■•■■' .t"^ r-. 


_'" •' •« .<.'*^i 7/ 






J"'-. r^/ n 


<• 






J !■: .* ' 






.' .t*"»~* " 


• • 


i':-'/i";f 



av — .. 

3::. — c04 
.?i:s 

s:4 

;V4 

a^t-aY- . . . 

;?::r 

Vi* 

: • ; ,: ^ ;; 



4 . 



r • 






« ^ 






^ ■• ^ » 



*•. ^ 






> * 



-• U. 

:*-»? 






• , 






X 47. 
— — 64. 



— — 6Bl 
C6L 



Si 
(Enm 



Rfim 
X9r9r 



— — 74. 

n. 

— ~ 7«L 

— — Tfc 

— — 8L 

— — 8L 
OL 

— — 891 

— — iia. 



Athatdr d, — — 116. 
Ristt SoE. n 628. 



mim . > 

—187 . »h 

— 187 . ^ 

— 191 . > 

— 181— in^ 

IN 

% 

7. 

— n40iM 

nm ^, 
—216 . •; 

Ep. 215 . « , 



— —197 




l»oriB6{yr prestr. 

Ar«n Bp. I 



Se Amul 1338. 



Jtfofjitim — 



- 539 



S; 



Araprlmr. 

Gmdr. Bp. n tST-201. 60 flrimfi 
lignar — — 

Véltirir 53 

Uttir — — 






\ 



SM 



(oO 



kntt 



hT«t af d* tD Mwr Mi 



11D 



/, I rao 



Bilsg. 

OverfBrt «>*/, 

Såttir Bp. II 169 •/« 

llmar 169 »/« 

»SvelgdUU 172 »/» 

Augun 178 "/g 

Radda 178 •/, 

Vordinn 1964_i */« 



Einar Gilsson. Lovmand 1367—1368. 
17 erindi Bp. II 99—103 .... 



Eysteinn. C. 1360 
Lilja 100 erindi 



Arni Jonsson. Abbed 1371—1379. 
Onidr. 79 erindi 



Kiigadråpa 

Meginhræddir SnE. II 178, 425 . 

»Gunnarr at Hlidarenda« 

Felldan Nj." p. 116 



»i>6rdr hreOac 

Eigi skalk f>6r&. p. 32 



SnE. n 222—244, 4 eiindi, ikke yngre en W. 

(^Idfr SnE. U 222 »/• 

VingarSr — — 232 »/s 

Hugsan — — 234—236 % 

j[ddm — — 242—244 »/, 



Et vers om fIfl-Egill, vistnok yngre end 1350 
»Hrceddr uar* Flat. II 211. GhM. II 338—339 



11* 

V«ifluii*T 

730 



548 



136 



800(p) 



632(7) 



8 



8 



32 



8 



2904 



(^) UviH uaii kun r(>)j;uer hvert ^tt)v én g»Dg, f&r man kun 7A8 
versUuier. Og hvitt v. lUO ikke m«>dregu«d, tår m*n kuu 7tiO vers- 
linier. 

(Y) Uvis hvert ttev kun regne« én g»ng, bliver der kan 606 
T«r»linier. 



m Oldaortliak 

Overfort 
Adod. (»skåldit«) 

Herr haukmorum Fms. VII 99. Mork. 166 . . 

f»6rTaldr bldnduskåld, se tH3rarinD stuttfeldr. 

Halldorr skvaldri 

1) Vann valgrennir Mork. 200 »/g 

») Eyddi oddum Mork. 200 ... . . . »/^ 

Einarr Skulason 

»; Luku tdg viku Hkr. 709. Fms. VH 184 

—185. Fsk. 166. Mork. 199 .... */» 
») AlU rard dia Mork. 200 *L 

En •vh.' i HrafnssAga c. 1208} 

Færum gUdan Bp. I 661. Sturl.» H 297 (»U 24) 

Amundi smidr ;^t 1229) 

Sitt réd selja Sturl. ^U ^3. »I 275 (digtet 1226) 

Håttatal 68—70, 3 erindi 



' TeTslixiiar 

200 



16 



8 



8 



24 



262 



IV. 
Levninger af 'Hadarlag' 

f*6rm69r Trefilsson i Hriifnsmålum ora Saorri 

Roai 

') ^Felldi fo!k^caIdi< Eb.^ 43 . . . ^s 

V' »/VA-Å- enn folkrakki^ — 68. GhM.I662 ^8 
*) ^ScuJdi svangreddir^ — 83, — 1 698 V^ 

*) *Meirr cd enn rundbarri^ — 105 . . . ^/s 
*J *Bod vard i Bitru^ — 113-114 . ^8 



Vertlinler 



40 
40 



V 



Biks. 

Overfort 
Håttalykill 27 

>) »i* ek frd élafi* •/• 

») »Fleygdi da 6lu •/• 

Håttatal 79 

Bergpdrr i Hera&sdal drOmmer 1257 

i^Bdla ben séla^ SturV Hl 272—273 . . . . 

Sturla t>6r0ar8OQ i Hrafnsmål om H&k. Håk. 

Fms. X 121—141 & Flat. udg. HI 218—226 

(20 erindi) 

Et vers af SOrlastikki 

»Fell enn fonniallU Flat. udg. I 278. Fas. I 
397 

»Hallg.« 

»/Sfij^r d sålen dreyra^ SqE. Eg. pg. 238 . . . 



▼•riUnltr 

40 



16 



8 



8 



160 



8 



244 



V. 
'Bunhenda'. 



I. 3 stavelser: 
H&ttatal 82 



n. 4 stavelser: 
Skallagrlmr 
Né ea herai« hefnd Eg. k. 27 . . . .' . . 

Egill Skall. HdfudlausD Eg. k. 63 . . . 
Hdfu51ausn V-* ogs& SnE. 1 496 II 450 og 599 
21-* — — I 246 II 306 
115-8 — — I 476 II 349og455 

og 538 og 594 
17^ — — I 392 



y«nliiiltv 



8 



8 

y«nlini«r 

8 
148 



156 



sil 






9 



£- * •'2. 









1« 



39 



S' 



^?7T«S rcni i'.'rr ^ 



- £it iz-T'iw si Hir. c47. Fma. VI 132. 



• I 



*; Jcriz:^.irr rr id ScH I 4éi II 33? 
* Andel- i# i-^ Sii£. : -tciJ . . . 



C ' ' > '": 



- '— • --r > ^ 1. ^ 



■ti"? 



'-'-■*i f'^c >r^r' - " '"^"^ 






'-•■'"' ''•-•••'V *.- Hir. 741. Fms. Vn 
I .^4 I O-: .. V. :., ,^^£ ^ ^ ^^ 

•iO-' CjT .141 



30 



236 



Biltg, 

Overfort «•/• 
«) Jålc hilmir hjaldr (8 vo.) Hkr. 742. 

Fros. Vn 236. Mork. 226 .... •/» 
«) Drap dlfglingr gegn Fms. VE 236—7. 

Mork. 226. i-*Hkr. 742 »/» 

T) Æaud «iX;;%r «v«rd Hkr. 743. Fms. VU 

237. Mork. 226 •/• 

») Jefurr fptisk austr Mork. 223 .. . •/» 
») Funi Jcyndisk fljétt SnE. I 508 II 454, 

537, 603. Vo.» SnE. H 355 . . . . */» 
>o) Skar ek gådum sund SnE. I 504 II 453 

(og 536) og 601 . */8 

Håttalykill 24. 2 erindi 

Magniis prestr ^drdarson c. 1202 
Sitr fimligt fljéd Hrafnssaga k. 9 .... 

Eolbeinn Tumason f 1208 
Bp. I 568 II 68—9 

Håttatal 80.^81. 84—87. 6 erindi . . . . 

Draumr Jdrei&ar Hermundardéttur 
>1255< 
») *ffann er hurd fyrir heimt Sturl.> m 261* 

II 220 Vs 

») »Ero menn pd* Sturl.» HI 252 »I I 220 »/, 

C. 1340 

1) Vatn kalla mik SnE. II 200 . . . . •/* 

*) Ek em synda bét SnE. II 240 ... "/s 

») Mastr hdkon vann SnE. II 224— 6 . . "/s 

Snjélfr 1362 

»Miok eggpunn aux* | Flat. m 567. 

Aan. 306—8 



UB 

TmiUbI« 

236 



62 



16 



8 



24 



48 



10 



40 



46 
490 



Bilag. 

Overfort 
OlAfr HåvarOsson c. »lOOl* 
»Pat réd eJc fyrst at fregna* {Peså ræd?) 
Håv.^o pg. 5 

térgils H5llu8on »1015« Gbr. V. 
Såttum heim at helga Ld. 284 

»1118« 
Lét haflidi af hdndum Sturl.» I 17—18 . . . 

PéTibv »Rufcyja-skåld« »1120« 
Metin es marJca tveggja Sturl.^ I 26 . . . 

»1137« 
*Vard eigi vel vid styrju^ Hkr. Ing, k. 5. 
Fms. Vn 214 og 341. Mork. 212 . . 

Hallr l>6rariD8S0D c. 1148 
8enda ek son pinn ragna Flat. II 468. 
Orkn. 242 

Årm6&r »1152« 
Ek man Ermingerdi Flat. II 479. Orkn. 
282 

Ragnvaldr jarl »1154« 
Ridum ræfils vdkri Flat. II 488. Orkn. 
318 

Bjarni Eålfsson »1182« 
Fant sé ek hvem d hesti Fms. Vm 172. 
Flat. n 596 

Qudm. Galtason »1211« 
Skal ek med skjaldar runni Hrufnssaga k. 17 



127 

▼eralinier 

18[+2] 



8 



8 



8 



8 



8 



8 



8 



8_ 

y2[+2] 



BUag. 129 

Yenlinlw 



Vn, 8 stavelser (sidste pes w w [eller w — ]). 
Håttalykill 17, 2 erindi 



Håttatal 90 



16 



8 



24{^) 



Bunhenda I— VII tilsammen 1047[-f 2] verslinier. 



VI. 

Sporadisk forekomst af 'runhenda' i andre 

versarter. 

1. Geirhildr getta \ gbtt es 6l petta Fas. II 26. Norrøne 
Skrifter I 4. 

2. HolmgOngu-Bersi. Ld. 108—10. Korm. 154. 

veldr élli mér j enn æraka pér. \ Pess batnar pér \ enn 
peygi mér. 

8. Stefhir I^érgilsson Fms. m 20. 6Tr." bis. 50. Fsk. 62. 
Flat. udg. I 500. Kristn. 12. 
Munkat ék nefna \ nær mun de stefna. 

4. I>6rm6&r Trefllsson (Hadarlag). 

unda gjdlfrs eldi \ es hann arnkel féldi Eb. k. 37. 
6rn d ulfs virdi{^) \ i alptafirdi Eb. k. 44. Al. verdi. 
^prir fyrir préktttæri; | par fékk Erafn væru Eb. k. 62. 

5. Ndfuhåttr Håttalykill 22 (dréttkvætt med tilføjelse). 



(1) Hertil knnde i5ies: 

Vin. 8 stavelser (sidste pes — w [eller — — ]). 

Brusi åUi byggd i helli GhM. I 827 etter AM. 52'J 4to. t/,. 
Men da disse verslinier er hdist mangeitnide i formen fder 
mangler rimstave) og forholdsvis sent digtede, medtager jeg 
dem ikke. 

(2) Jf. Stadarb6l8b6k udg. k. 8221-8. 

tf 



gto OUmtdkk 

6. Jf. Hlimhenda', f. ex. Htal 24 og Bp. I 698 (Biaarr Iwr- 
øteinsson). fall.* n 108 (Mrbj5rg). 



vn. 

Nyere versarter, afledede af 'rallhenda^ 
>) Ceci^ukvæSi. 



<vn ' 



*) Doggalsleizla 88 'vo. 

>) Ænia kann'k vUu Fms. IX 431. 

«) »1221« lojrfr Zi^fi^r < eyjum Sturl^ H 62 jf. OhlL I 
329. 

>) 6låf8rima jf. GhM. H 236. 

«) Skåldhelgarimur jf. GhM. m 244 og 246. 

^ VOlsungsrlmur jf.. Norrøne Skrifter I 87. 
«) I>rymlur. 

') HJer bJcal sudra sjdtar rok \ sunnudagnina blda GhM. 
I 112 (af SkWarlraa). 

^0) »Eigin hefi eJc ordin snjdlU GhM. II 438 (fra AM. 4*o 
603). 

^>) y^Xejjd fy rir nafni* Stiirl.* III 274 under texten. 



") AM. 4^« 004 F in niarginc GhM. II 437. 

»Maria min 
ek parf nu pin*. 



BUag. M 

vm. 

Orarslgt over rlmlttse digt« med korter« Tere- 

llnler end 'aréttkvætt'. 

Band. 28. 86. 42. 

Bart. Ae. 9-10. 116—7. 183—7 (VOlsal>Attr). 

Bjarn. 23—4. 28—9. 

Bysk. I 7. 25—6. 46. 497. 648. 661. 662. 668. 

Eg.« 162. 197—200. Torrek 201—5. Arinbj. 226—7. 

Eyrb. 77. 

Fagnk. 8—9 (og 9 nedentil). 16—7. 22. 23—4. 26—7. 80. 

41. 49. 61. 62. 90—1. 93is_». 189. 166. 169. 
Flat. udg. I 11—16 Hyndl. 42. 44. 64. 189. 270. 850-8 og 
855—6 af SæmE. 361. 500. 625. 527. 528. 667—8. 674. 
576. 
n 6. 13—14. 206. 331—6 VOU. 343. 369. 377. 400. 446. 

466. 486—7. 620—8 Eonuugatal. 672. 686. 
m6. 22—3. 43. 69. 108. 125. 133. 140. 145. 147. 151. 
152-3. 154. 166—6. 161. 170. 171. 173. 178. 180. 
241. 317—8. 394—6. 418. 426. 428. 
Fornald. I 9—12. 15. 57. 81. 85. 110—2 Bjark. 134. 152—3. 
157. 166—71. 185—6. 190. 197. 199. 206-7. 228. 298-9. 
321—2. 324—9. 334-8. 422—3. 426—9. 431—42. 465— 
87. 489—97. 499-502. 508. 518—22. 
n 26—7. 29-34. 38-58. 60. 70—1. 73-4. 77. 79—83. 
85—6. 88-9. 92. 97-8. 117. 119-22. 125—9. 130. 
134—5. 137—9. 145—6. 154-5. 167—8. 185-6. 199 
—200. 202. 211—4. 216—22. 234. 254-5. 271-80. 
288—92. 301—21. 336. 341. 343. 484—7. 492-99. 
501-2. 508. 519-20. 529—31. 538. 540. 547-51. 
553. 555—6. 558. 
in9. 11-3. 16—29. 31. 35—7. 49. 202—6. 333—4. 461—2. 
474—7. 480—5. 489-96. 510. 512—4. 627—8. 
Foram. I 7. 10. 270. 

ra20. 138. 212. 217. 220—1. 
IV 10. 29—30. 36. (123). 
V59— 60. 100. 108-10. 125-6. 178. 
VI 193—4. 297. 408. 416. 446—7. 
VU 6—9. 16—6. 43—5. 46—7. 49. 51. 63. 67—9. 83-4. 



ET PIB B£MÆBKNIN6£B 

ANGÅENDE 

DET SÅ KALDTE ^MÅLSHÅTTAKVÆDI« 



Dette digt, eller rr ttere, det brudstykke deraf, der end- 
nu haves, er fSrst ud::[vet af Th. M(5bius (se hans *Verzeich- 
niss' side 84), der, med sin sædvanlige omhu og lærdom og 
indsigt, har tilfdiet: kritiske noter, oversættelse, rige for- 
klaringer af forskellig art, fortegnelse over egennavne, 
glossar, et lille tillæg, og endelig et blad 'nachtrftge und 
berichtigungen'. 

Textud«rave i Th. Wisén^s ^C:\rmiiia Norræna', Lundæ 
1880, side 73—76. 

Som oldnordiske dip:te i almindelighed, frembyder også 
dette stof nok til bemærkninger. Men jet^ skal indskrænke 
mig til nogle få. 

h Id'^ ^'^^-'^vnelsen ^Mdhhdfta'kvædi^i'') synes ikke ganske 
e ig. For det for s te turde det stemme bedst overens 
med den gamle tids ånd, at et ^drdpa' kalde.s 'drdpa\ En 
^orrattcr til et digt af denne art vilde i almindelighed(«) 
ppe lave ret syntes om, at man simpelthen kaldte det 
f^væoi . Jef tror il-u-. j 

n y^L iKKe, denne min mening gendrives f. ex. 




•UilflbUteltvnM.. 



186 



derved, at OuSmundardnipa Arngrima i akindbogen Stockh. 
6 folio benævnes ■A'i-æ^t Gudmundar bt/»Jcupg*(^). Kysteinn 
Aagrlrasson, der digtede senere end Arngrimr, siger udtrykke- 
lig (Lilja 98»): -vil ek at drdpan heiti Lilja^{'). Bog fln- 
do9 her •kra!did< uom variant i at. f. drdpan (i fOlge Uiat, 
eccl. Isl. II 446 note g). Sagen er måslte den, at nogle 
Allerede temmelig tidlig have troet at fornerame en ak verds- 
lig klang i ordet 'drdpo', at det, i felge dores mening, ikke 
godt kunde bruges om digte af religiOst indhold. Men selv 
om eu Bådan ansknelse var rigtig, lod sig af den aldeles 
intet udlede ined hensyn til benævnelsen af det af MOblus 
i 1813 udgivne oldnordiske digt. — For det andet er nav- 
net »Mdlahdttakcadi* ikke omfattende uok. Bjarki dtti hug- 
ar korn hart (V), Herlid felldi storkudrmart {T),os lignende, 
erikke 'målHhættir'. ^ — For det tre<ije nnyiv63 digteta navn 
iudirecte af forfatteren selv i det l'Orste vers: Færa ætlutn 
forn ord Maman. Forn ord må her omftilte bide 'ra&I«. 
bættir' og 'foru minni'. I sammensætning bliver *forn orft' 
til 'fornyri)i'. — Igennem det, jeg nu har anfOrt, kommet 
man, efter min formening, til navnet Fornyråadrdpa, der 
ayoes at være det eneste anta.^elige. 

3. Man finder i dette digt fclgende besynderlige rim: 

»élla mun pat pykl'ja pula, 

pannig nar sem ek fienda viUla* 118-*.(»J 

>Efnum Pykkir bezt at bHa. 

br&gdétt reyndiet gemlu f\ia* I8'~'. 



(1) Se A. Isber^'a ndgnv« Kf (KtrnM Ontmtmdar bysknp« side 1 
OR »1'- 

(2) Hvor sltdiK^ tn*ii har butt betøgoelsen 'drdpa' i UnkerD«, 
vho itke *lene de mitnge dm p non vue, der ete Bamnienaktte med -drdpo' 
{'Sagnart drdpa /oAftrdfrfli-' (SnE. i 4:101 ■IMkonar drdpa.-Grdftldar- 
drdiia', 'Hvixdrdpa', Baittla-drdpa', 'Jdini'Vikmgadrdpa' , m. m,); og Så- 
danne sova: 'Stoiiruitcfja', 'Stxstxfja', 'Rekitttfja'; meii ogsA 1. ex.: 
'liautUSng', Uofudlau^', •VeiUkla', 'Utufa (Va^i. \l m.V%. 'Harm- 
*6l', "Liknarbrauf, 'LtidarvUan', 'Lilja (dei alle ere af huukOiiuet, 
lotdi drdpa' et at bnnkOoDet). 

{H) SkiD men lign ; 

Verit hafåi mér vrrra i hug — 
var (inf n<rr irm kvriiu flug I''"; 
BkOnt (lug ikke ar nar »k p&iftldend« Bom mvla. 



tvr!3izxr kxl luuL^n jul^ izr xz SL rm. ixre Ssr- 



an fnok^z "jg '»x 2L4 i.iT* TXT« ria^ccc ii: 

3Ci::'-n fil*: 2;*r'. *^r xicaJl, -^-r^r: 2!»;», ? i fcwpn éqt iji#- 
jtt3r; »i9Bf;»9Ktr« »TT^'ie ^lzi.T» fuje 70^. efter -(-^I fcisa i 
dffi. D^^^ZATt^^ iftr:'"'ij: : Upasu : sed-*c for 
Jf. »<^« a=ft ::dz- fids 15^ i sedsc f:«* Otti. 
fr^Ar, FcmTrta-inp* 5*. iar aiai rrtrl tstsc en i farfitt- 



Freci'i^Iai Lar X'cta åi>5c:'':an rsc isir han 
r#9Hit : *fram* 22r^-* oe /<£» : fCfcC^ fer /9£b : £•£* 25^-^ for 
ccirr^.w^ rl^::. J^rs »jul. i€r f"yr:'lzå ^>c« ^ fjii§. mea bioc 
b^i!La?rke, &: 2z^sc^ c^zl lai frammå Ted siden af frmmmm 
/'orr, , iiI<Hie4 L&r dec rfl dan. /rem srarecde ord ticiuyn- 
lijr Ijdt i cjisproz^z fkfiGt rel i reigeLea zieppe mitfirfTy på 
éc fced både frawm os from '\ . Denze forskel i adcala 
vntåfiit jiåJz let frem, crira^en i ni^r'ilfge ilanmigsrim. 
Der finder mår Rlztt.ie, I /"r«« : Gnår 4x Y ;nm. gramr 
§éStti fram R^AJl'^ E^ls V-*. 6f hidt^a ham hro&r bark fyr 
gram, &^d f<-Jr pet frem at f.K^tr •:/ la.Ti :b. ^I'^-*. 2 y^rcB 
eller frataWk: »Chimn/zr KLanpa g-i^^itir fram gramJi f^jrir 
merkit tæna. rwc penneg randa glam ok rUta åkiolldu 
grænax O-åf-nnia 3^ : F.a:. uiz. . ^Ef tirfar koma i 
i tdpna glam, Vohung fra tk at m^'.'Å: gladliga fkulum zér 
ganga fram. par g^irrinn 4>jngr inn, *tælti< V.jLs.-rimor 171. 
» VoUungr o^ i tdpna glam. tirja Ut hann hniga, »kjdldungå 
arfar ikunda fram, ekcmt tar milli tigat ih. 175. 3 framm: 
•Siåan geingu fe-ttar fram, frettir Katla en tana; togunni 
^ikur 4u3r i Hramm til »ilkitjald^ en4 græna^ Skå'.l-H-rlz. I 
^3. > Tyr ok tir md te' ja pann »em toglat hefr orindin fram; 
. dr ok 4ol hidi aungra ^kamm, eUki drottinn jafnan Aaiin« 
ib. VII 6^i. »Borinn car ci)r d bdlU fram, bloiiinn tok at 



' i) E>et er ikke fram. m alene, der Takler imellecn 'm* og *mm*. 
^ ex, glam og glamm. 
I oaT«r«ode ijlandsk har jeg kan hdrt framm. 
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j/læåazt; \ fyrOar Uta par fijUga gnmm, | er fle»tir allir hræd- 
azt'. .Fllipfi.-rlmur (ulg. af Wia6ri) VI 13,('). 

FornyrfladrApa 2'-«, »réa verdr fyrst d kit ruesta neit, | 
nolckut ætla ek kyn til Jjenå*, har vel oprindelig lydt råa 
verSr fijråt til ins næxta nei* usv., da net; pest danner et 
afgjort urintigt Blutningorim. 

8. Stevet i FornyrOHdrApa lyder boa MObiua: 

»Ekki vard at fordum farald, 

Finnan gat på ærdan Harald, 

hdnum påtti siilbjUrt nå; 

»Hks dæmi verår mlirgum uu* ; 
vistnok i overensstemmelHe med 2367. Jeg har sammcnUg- 
net den ftirato lioie, der aer således ud i mombrancn: 

teckt vard at j^oipv saraUd* — 
det hele ikke meget tydeligt, ieær ikke »n< i 'Vard' og >/< i 
»foipvt og tfara* i »faralld*. Affclanden imellem »eori* 
eg »at* synes lidt mindie, end imellem de andre ber an- 
fOrte ord. — Denne linie er nu bioven oversat: »Animi do- 
lor olira non vulgaris erat Bhl. X 193. •regritudo 
aniini ollra non fuft vulgarls, raro accidebat< Lex. 
poet. 167 a (n„iiB (nrt. farald). .(Ucbes) weh war ehe- 
måls keln Allgemeines leid« MObius. Men selv om 
stevet var l&nt hos on uudon di(,'ter(*), er det FornyrOadriipag 
forfatter, der må bære ansvaret både for det« form og dets 
iDdhoId. Og hvorlodea kuudo hau, så vel bevandret i de 



(1) J^ Indltder mig tkke pA Hftmm« rimar IV 35, bvor, hvU vflraet 
Uk« ar forTKOsket, lorlntteien syitea kt liar« gjort >lg ikyMlg I en 
tlmfeil, med mindre dette IV 26 uknl bQte tU §Kmme rlowit, som f. ex. 
Herbniterlmur II (alteA have tvoi'de in»tiitlige iliu, uomlig, tkamm 
framm og nam:ffram), hvilket dog Ikko er stndKynligt. 

At msD ikke kko pAvUe nldre ezemplor pA /ram m, kommer riet- 
Dok derkt. Kt »Idre digte mud Mlottiitigarlm ere aA sjeldne. 

('J) hvilket nelurllgvlH or uenkellgt, meii rlo^, eller min mnnlng, 
I iM gi<d usnndNyDllgt, dn, kJ\ vidt j<-g hLHknr, fjtoliitvteijiin forlntter 
«r den enent« dr*p&-dlgt«r, der siges at havn t>it(ia elg den Itlhad at 
bruge en audea tuaiide elev — og inAxke ukode det I lUlId til, at den- 
ne Mideu VU biuiN lr■^de. Uan uA ikke gtemm«. hvilken vigtigbed 
nun tillagde etevet etler ttevent 1 et 'Jripa'. Og hertil kommer, at 

tonen t von atev (Kkki mi) eynse Kt aiemin« lA ypperlig overeni 

iB«d d«n t digtste Ovilge dele. 



gamle sagn, opstille den påstand, at sorg i gamle dage hav- 
de Tæret sjælden, meget sjelden? Dette spørgsm&l erm&- 
ske også randet MObias i tanker, siden han oTersætter dM 
red liebesweh. Hen ieg tror ikke betydningen i eiis lader sig 
hidskrmke hertil Ti 2 Helg. 45^ Bagge ndtry kker éOaprumgk 
grådens heftighed, sorgens intenailety men ikke dens grand. 
Desuden kan, så vidt jeg tror, drapaets forfatter heller ikke 
m&ie, at kærlighedssmerte hayde været qelden, m^pet 
qelden i fortiden ; hvor af vilde f&lge, at kærligheden selv 
h&vde været sjelden. Og dog hedder det Håvamål 93 Bagge: 
•Åtiar fima \ scyli engi mapr \ amnan aldregi; \opl fd d 
tar$€ant | er d hetmscan ne fdj | lotifagrir UHrm. (Jeg min- 
der om kvinderne: Sigriln, Brynhildr, GoOrAn, Oddrdn). For 
mændenes(i) vedkommende anf&rer jeg kan Sighvats: FiåM 
læzk maåTf tf missir \ megjar faåms, at degja osv. I aUa 
tilfælde tror jeg meningen i FornyrdadrApa 11' må være, 
at man i gamle dage sjelden blev vanvittig af ksnrlii^ed« 

— En anden indvending, der synes at måtte gOres gelden* 
de overfor de anf&rte oversættelser, er den, at tfard-at er 
ikke = var at Hvis ekki her betyder sorg, må »£ftit 
vardat fordum farald^ betyde »Sorg hUv ikke alminde- 
lig for dumc, som om den havde været på vei til at blive det, 
raen var bleven standset! Dette har S. Egilsson natorlig- 
vis meget godt indset; hvorfor han Lex« poSt. 157 aø.^ (se 
her oven for, side 1372^22) læser: »Ekki tarzt fordum faraidt 

— medens han Fms. XII 227 *» fOlger Flateyjarbék, Stevet 
lyder nemlig Flat. udg. I 583*-': 

»Ekki tar pat fordum faralld 
tinnan gat pa ærdan Haralld 
honum syndizst solbiort su 
sliks d^mi verdr morgu{m) nuc. 
yaininenlignes dette med 2367, synes det klart, at den 
ældre membran har en feil, nemlig *tard at^, men den 
yngre tre, nemlig ^7;a« og lyxyndizst^ og »morgu^j og at 
man bor skrive og interpungere: 

Ekki tar pat fordum farald — 
finnan gat på ærdan harald 



(i) Det er denif etevet i Foroyr5adråpa Åbenbart nttnnste sngAr« 
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(hdnum pdtti »ålbjbrt 9é) — 
nUTcs dæmi ver Or mdrgum ndt. 
Pat peger ikke på noget foregående, men på næst fOlgende 
verslinie, ligesom hbn 3', pat 25«, osv. Meningen bliver 
altså: Det var fordum (just) ingen omgangssyge — 
skønt man véd, hvorledes det gik Harald — , men 
hænder nu ofte, at kærlighed forvirrer hjernen(*). 

4. Fornyr8. 14^, ^BrdOsett Idta bragnar optn. Formo- 
dentlig: Brddsét osv. Jf. gera brddUtit (rf éht). 

6. Fornyra. W-^ 

9 Varia s^nist alt sem er{^) 
Øum peim er bægir drert(«). 

At nærværende digt ikke helt igennem er 'åttmælf 1 
streng forstand, vil ses af følgende exempler. For det fyr- 
ste, hvad mening er der i sådanne linier som: 2* »fullvel 
astta eJc til |)ess varit^^ 2^ vita pykkist |)at madrinn hverr^^ 
2' ^jafnan |)6tt ek kveda slette ^ 2^ ^nokkut astta ék kyn til 
|ie8S«f når de udrives af deres sammenhæng? For det an- 
det, 1® består af to sætninger: griplur er nem hendi pd =s 
er, itm pd(^) hendi griplur eller er pd{^)j sem griplur hendi{^). 

(1) Ser man bort fra den poetUke form, kuune linierne i steyet 
ordnes, efter indholdet, t&iedes: 

Finnan gat æråan harald 
(Mnum Påtti sdlbJM sti). 
Ekki var Pat [På] fordum farald. 
fennj sliks dæmi verår mOrgum nu. 

(2) Note hos MSbius: *17^ erf {es?) Mbr'. 

(H) Note hos Mftbins '17* undeutl. (dres? gier?) Mbr'. 

(4) nemlig, er færum fom ord saman; i det sammenhængen åben- 
bart synes at vo^re: 

Færa ætlnm fom ord saman 
(flest ir henda at nekkvi gaman — 
gleåi min nar veit geipun sjd). 
griplur er sem hendi pd. 

(5) Forestillingen henda griplur realiseres (i vor tid) af en sæt- 
ter, n&r han, fra de forskolPge ram i skriftkassen, samler typerne til 
et ord. Forlatteren til FornyrdadrApa samler (ligesom med gribende 
bånd), fra forskellige tidor og omiÅder, do 'fom ord\ der passe til 
digtets form eller Ude sig afpasse oiter den. — Henda griplur beteg- 
nede formodentlig visse håndgreb i det daglige liv. At tage griplur ^ 
som object for henda, i betydningen groping (Icel.-£ngl. Diet.), fal- 
der ikke naturlig. Det må sikkert betegne genstande, der gribes, 



UO flCålahémlTfiÉMi. 

UgeledM 12* »f^rra pAki tk M htt ferr€. Og så Tidere(<). 
For d« tredie. 20^-*. hvilket linicpar M5biiu oversætter 
Xancbe cånrier werden von liebe dermassen ver- 
blende:. d*ss sie f^r niches mehr sinu haben, synes 
at barie iricrpnn^eres: 

•A<iiimdir en f^ggir srd 
Al sir. ci Pyiija mjCk fåå gd^, 
Med anire cri: i f&Ire dea opfanxing, der sjmes at 
Bgfe latr^'esi. iriekclder 30' nocei mindre, end en sætning, 
Of *)■ -CC« mer« e-i en særr.:r.g. I alle tilfælde tror jeg, 
dec er ciii-ift. s; IT-* t-Srer sammen således •. 

<V =»iir-*\:ii k::zie i* cJLske være: De, der lide 
vefvtitL i.:!:ire>^ af siær, se neppe alt. som det er. 
Tert*rr<? JT -'**• t'-i«. A-v*« hATes ecdnn i islandsk« I old- 
sprvMre^ i^re^cerser de^Kiæ kmj^^ og hrjo*a. Måske har 
^pA ér^At:å = JKC irmam ts^sem i det gamle q>rog. — 
Af £^MiK kccrsMf cråske p^ j»:r ^^ ptr^ Af t;a#fl kommer 

t^l4f^^ t:::rx-'T TrX<<~: f>i.* :'• -. .:-^- . : rrr;:-irir.ren drå- 
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glalik, fyansk (jf. it. gotta serena, Bp. og port. gota »erena, 
tr. goutte sereine, 1 betydn. den sorte stær), og ligesom 
lat. gutta i lægevldenskabcDs terminologie (jf. gutta lerena, 
den sone stær, og gutta opaca, den grå stær), brugt 
om en oiensygdom. Også i engelsk bur et ord, der betyder 
dråbe, i forbindelsen drop-serene (gutta serena, den 
sorte stær) fået betydningen stær. Til sammenligning 
anfOres hor et uddrag af en artikel i den almindelige del 
af Fr. Diez, Etyraol. wOrterb. d. roman, sprachen {4, udg. 
Bonn 1878), fordi en romansk ordbetydning også her ftf- 
speiler sig i et sprog af den gotiske claese; ■•Qotta it., sp. 
pg, gota, fr. goutie gicht, wal. gul^, it.gocciola schlag- 
fluss; von gutta, dtsch. troph Vocab. opt. p. 41'*, 
tropfen 'apoplexia' wb. v. 1445 bel Schmeller 1,449, 
vgl. Friscb II, 389". osv. 

De her (under nærværende nr. 6) gjorte bemærkninger 
ere kun et midlertidigt fortvivlet forbøg på at forklare et 
fortvivlet sted. 

6. FornyrB. 21», »andads drjåpa minjar me8t<, synes 
ikke at give nogen antagelig mening. Verbet drupa flndes 
ikke i nyere islandsk, og er af denne prund undertiden for- 
vansket i liåndskrifterne, enten til drjupa(*) eller på anden 
mådeO. Men i 2367, på det her omhandlede sted, er 
drjiipa sikkert en skrivfeil af den i denne membrau sæd- 
vanlige art (jf. Njåla n 303»— 305«), i det j-lyden i minjor 
uden tvivl har fremkaldt j lyden i dr\upa. Tanken i Forn- 
yrfl. 21> er åbenbart: Minder om en kær person, der, 
skOnt i live, dog er fjernet fra os på en eller an- 
den måde, men fremfor alt minder om en elsket af- 
dod, (drupa, d. e.) synes selv al sftrge, i det de fyl- 
de den forladtes sjæl med vemod, Jf. t. ex. den 
hjertelitso sOns lyriske udbrud Landu. m 17: 'Dr&pir hSfdi 
— I daudr ex pertgill. ] Hlwja hUdir \ vid hallsteini'. 

7. Fomyra. 26' ^t>r;jtr-a pann er verr hefir valt: MO- 
biuB henviser med rette til Fms. VIII 412'*-", seint pr^r 



(1) SAIad«4 (. «x.t Bp. I 71" (rett<3t i lual-EoK^. D'iat. 106k>) og 
aiUrljAS 39- (»e SwinE, vod Bagge «ido 3IU). 

(3) Se f. ex.: a) »dt^'ipåU Bp. I HG not«'; b) .Dmpntr* fsll.« I 
m Dot« ■". 



1 _ 

Dea fiTør Ikke tabt, der ker a* 
rettea på eia eide! Hei aadie otd: Det vftaitaaMad^ 
krttaa tmøåg ffnrtiwilÉWIii ■Baawkit led« I iBftaflal 

IhImIIø flff BonlÉkiB wdøiL flod BsttBo ftf døo phMUkoDi 
& VonvrtL M", «w4b Imb d ^mm iaBt, afmm I dat 

ØL ^Éle m5 kapL M»-« aed aoto*^ Gntt.* 9Ti4; oer.). 

9L Voi^yrti. 1*. tjmrtmil éUam I IdW j^ bfltfds- H 

aår kiMaelea er kler; jt L col IOUm *A]laa>>> 

OloMi' tååt liO (L MP). At IOUm mwl f 

S1*Ted»aa kelletea sekeiat diesoaae mmfdighmiéU*, 

kaa km Udrtte Ika et øMilike dJUiartinB Aof die kaidle 

(akyékwm eof der heide) må, aår erlfktka ikke tO- 

kedde: å IdW. (Di« vilde ker mrat keve Miet é 

IOl ItonfrtL 89 ijB« at kaadle ahae om IMkttaraie 
■annyiiiliei og bTid denaed mår i fiitUnddw; kTorfbr jeg 
wMagcr, atTenUiiiefB^-«må intapangempå fUgeade aiåde: 

•Ortm <r Idtaf aér i ■■■>. 

(MmJgim varår ou hegrimkmn*. 

Tggjar hjår\}) Juerr åga mymif 

ésifta p^kkir lida kynt,. 

EyfU mmn »jd atfrétt ttoda* ost. 

I f&]^ indholdet skolde linie *-* stå fona linie \*). 

Forfatteren ser i ånden, hvorledes det vil gå, når hans 

coriose digt bliver bekendt. Lin. » Han vil hOre megen tale(») 

derom. Lin. »-»: Man kan ikke se {»itjjmt pykkir Ijjda kgni*), 

(t) I m«aibr. sUr. som d«t ejnaa. 
^^ J6n l»arkelsson retter deace geaetiv tU aceasatiTa bjOr, hrilkat 
SatdrVsHU^ **■' •^*'*»<»*' «*<*«■ ««*a oWr, | £^4m'r vaim wlgitm 
n^rgSiif 'Si" !f!°*"«' ^^n »egen snak. aemlic, aogåaoda dat 
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hvem forfatteren dog kan være(^). Lin. * Og raan sp5rger 
ham 8elv(*) (uden at vide, at han er manden). Lin. *: Men 
uden nytte. Lin. • Han er krakil8k(*) (og fortæller intet). 
Lin.'-®: Men han betragter denne taushed som en art svar, 
der ikke er s& tosset (peygi var sjd aflausn ilt), da den be- 
sked deri indeholdes, at hvo, som har lyst, kan lyksaliggøre 
sig ved forfatterskabet. 



(1) Vers 2*, »vita pykkist pat madrinn hverrt^ er der tale om 
forfatterens din^terevne, ikke om forfatterskabet til Foroyrdadråpa, som 
den gang ikke existerede, med undtagelse af de fOrste linier. 

(2) Orda er ItUat mér i munn = »eg hefi veri5 kvaddr 
or 5a«, som GVigf. oversætter det. 

(8) En spOgende ytring. 
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Jénathas. 
Elerka. 
Konrads keis. 
Landres. 
Lokrur. 
Måbils. 
Mågus. 

[éftins o: I^rymlur]. 
Ormars. 

Olafs rlma Har. 
6låfs Tryggv. 
Pontus. 
»Reinall(d)s<. 
Rollants. 

Saulus og NikanorB. 
Sigmundar Brestissonar. 
SigurOar f6ts (Wolf). 
Af disse fragår imidlertid: 

Blémstrvalla rr., 

Ingvars rr. vlOfiirla, 

Pontus rr. 

Olkofra rr., 
som skulde findes i Bibi. reg. Holm. 22 eller 23, men ikke 
synes at indeholdes i noget af disse nummere. 
Derimod må tilf^Jjes: 

Damusta (604). 

£gils einh. (Holm. 22, fragment). 

Jarlmanns (604). 

6låfs rimur Haraldssonar (Holm. 23, fragment). 



SigurSar t^Sl^- 

Skåldhelga. 

Skikkju. 

Sk6gcirkrists. 

Sturlaugs starfsaraa. 

SOrla hins sterka. 

Ulfharas. 

Vilmundar. 

Virgilius. 

Viilsungs hins éborna. 

I>orsteina å Stokkseyri. 

J>6ri8 håleggs. 

I>ryralur. 

Ogmundar akraspillis. 

Olkofra. 

Olvis Håkonaraoiiar (sterka). 



§ 2. Af de ældste 'rimur' er følgende enten helt eller 



delvis trykte: 
6låfs rlma = 6 
Skiaa rlma = Ski 
Skåldhelga rimur = S 
»Filipéc rimur = F 
Herburts rimur = H 
Konrads rimur = K 



Skikkju rimur = Skik 

Virgilius rimur. 

Andra rimur. 

Geiplur. 

Grimlur. 

Griplur. 

8 






l«%iIi;KF-£ILiajC«r. 
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Herfra, arvi^-^r. iilsy lelaieiiie. a: e : é danner 

Ex.: K I 4: 

»/>d A<;? ek mi^ir. if mer rar .'éi/ 

• • V • • 

/>ri er m//^ hjar^a af h-j.inu y, br.inu irenf«. 
Cf. S V 9 Utfa : /-^- a : 'V-f-.i ^ VII I"? /?^/a : I^fia. 
y V ^5' * *Uidizf fie>t ff 'tnji er: 

lit la hefr pd rurt d inéri. 
Men nii-i(:ii f:Vj at iijaii bor skiive: Ijent, mjer, osv. 



(\) Kirjulax G 

% dUi Kirjulax G. 
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Indskrænkning: Letus hét d l^da drått F Vm 16^ 
Mærk: H IV 402** SÅguil&gu. 
K I 382-* tima : br[ma. 
§ 5. Exempler på afvigelse fra den gamle qvantitet 
har jeg ikke samlet. Et sådant exempel synes at forekom- 
me F IV 26: 

^Bitur segg i brodda hregg, 
brandrinn kipfur pesåi, 
hqJcu ok skegg en hvassa egg 
ok hqfud af kångsina esau. 
Af anden art F I 26«-*: 

^hvert skaltUf enn hæverski manrij 
hesti pinum venda?^ 
neppe hvert akaW enn osv.? 

§ 6. Forkortelse af en lang vocal ved position er sjel- 
den i de ældste rimur. Dog 

S IV 5: ^Felli ek nidr, ef félkit bidr, 
fermd af malti orda 
hrddrar sdid, um Helga skdld, 
her jans drykk enn* fjorda. 
K VI 61: *Linnir sinni ei lofdAng f^rr 
leid med heidr ok prpdi, 
(frægdar nægd vann fylkir skS/rr) 
en finnr hann svinna Ijjdu. 
Men på den anden side f. ex.: 
K m 601-2 hiJ.8 : mdU. 
K Vni 13 hUs : bdU. 

§ 7. I ÆR. bar jeg kun fundet det gamle nti, hvor 
nyisl. har d. 

*) B6tra — seytill (Bj6rn seitill) istf. sautra — seytill 
(det sidste ord betyder: slat). 

*) laud (gen. -ar) imglcjern -> Uld (Ittdar), 
^)laudr (skum, lat. spumn) — > loOur. ÆR. frembyde 
laudr, 

^)taufr tryllemidler, ty. zanber, -> tofur. ÆR. endnu 
taufr (Wolf III U(h). 
*) tvau ntr.: 

S m 7 pd sem hdfdu hrdpat pau 
helga ok kdtlu bædi tvau. 



HImnft 

8 VI 56 Sod gat pdrmmm åøM mm fam 

åtgg ok IMm høM ftMW. 
KIII21 MjamHifi varm telw oir tem 

tigfoamrnhaålum Uladfam. 
Kin22 OiTÆkumdm tqmdM team, 

iala måjafmd bæKpam. 
KVI2S ivamzpam. 

F n 10 •StifK $umdr i tlgMcm fø? (rigtigere: tvaO) 



Panmmm leikrtamnpegna åjf* (rigtigeree åjfmff) 
§ 8. Natnrligvis adakfUes t og y, I og j^; aft at f. ez. 
tl'f^ (ikke froflsen) og Pjfår (venlig, eUkvierdig) ere tydelig 
edddlte MdaipUa (smelte S I 2). Ligeledes f. ex. iUrr 
(Uar, ren ost.), nærmest om legemlige genstande, og Ajfrr 
i uegentlig betydning. Det er derfor en feil, når man finder 
SI 18: 

Kmrléga frå A at tm^^an iifr 



hfim er hæK blid ok kfr. 
Det må være sh^ eller (med varianten) dgr. 
Jeg kan derfor ikke være enig (med Wisén Ridd. IX) I, 
at giydr : rid K VI 52*, hei/ra : meira K IV 16, greina : leyna 
K IV 49, hUda : hlyda K Vm 3 ere helrim. Meget mere må 
jeg heri se: enten forvanskninger eller utilladelige fri- 
heder. 

Særskilt mærkes: VeyiaireyM K VI 7^ 
§ 9. */å feriam, nu sldi: 
Skid. 16 *Ef pu tilt, el' ei pA $IÅ 
ofan i pqnnu pina, 
leggstu niår ok lut mér pd! 
Litt skulu hoggin dtina<. 
Ligeledes f ex. bidr istf. bldar nom. — acc. pi. fem. (blå) 
F n 15». 

§ 10. 8jd pronomen: 

KVn 22 *Pér hefr ceizt^icad vella Nd — 
vegligr heidr ok giptan sjd 
gimstein pann med frcegd cd fd^ 
fridarijfngcan hUta md«. 
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KVII86 ^Oripuna sJcodadi gullhladi Nd, 

garpnum véd at anza pd: 

fæst er pviliJct foldu d, 

ferd mun lengi uppi sjd*. 
§ 11. svi6r adj.: 
En 25 * Pat er né helzt — Jcvad peingill svidr -^ 

porna grund at sJc^ra; 

hér er nH Konrddr Jceisara niOr 

Jeominn med reJcJca d^ra*. 
Em 13 viår (præp.): svidr. 
KIV 45^ » Rodbert bidr pik^ ræHr svidr ^. 
EV1I49 svidr : nidr (filius). 
KYUbbmidr (medius): svidr. 
Også andre nnr -^ dr? 

§ 12. dslitsl: I>rymlur 46 veizlu:greizlu:beizlu. 
FVniie^Letus hét d It/da drått, 

lofdHngs gjqra peir fceijsIwCO; 

beimar heiman bua sik skjdtt, 

bodit er peim til veizlu*. 
Ganske som Håttatal 88: 

bain es{er ?) gjdf til greizlu 

at gullbrota veizlu. 
§ 13. fn udtales fn (ikke hn)i 
EVI29»flrrafm> svaf ok d gulli Id. 
grafnir her = grafningr i (I>ulur) ormaheiti SnE. II 487*^ % 
57(^1^. Formodentlig er grafnir gammelt. 
§ 14. vigrar gen. sing.: 
H I 14 »Bddir skulu vit bitrleg sverd 

bera i éli vigrar;* 

pat skal marka pegna ferd 

pdy hvdrr annan sigrar*, 
Jf. Lp. under vigr fem. *Genus cognoscitur ex vig rar 
seidr cantus hastaruni, piigna, Sturl. 9, 19, 1 ..., et Eorm. 
25, 2. vel hefir (rnalo Tiefic) vigr of skepta hastam probe 
manubrio instruæi^. Men ingen af disse to læsemåder er 
sikker, fordi de ikke stGttes af versets form. skepta kunde 
være en forvanskning af fkepia. Og i cod. til Sturl. står 



(1) læs beizlu. 
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sent laki. Dette f. t. 1. betyder du ikke, som det er blevet 
overaat (Horn), »rudret som Kallun. I Men det betyder 'bla- 
det aom drOvtyggerues tredje raave'. Laki er nemlig hvad 
man pfi, dansk kalder 'bladmaveo' eller 'psalinebogen'. Hvert 
enkelt blad i bladmaven er en fe!. 

Trods alle disae oplysninger glædt' vi os, når vi F II 
15 fludo : .fellur ntdr i feljar bltir | af FUipo hold ok kimdi*, 
hvor meningen uiå være, nt F' klæder og kjiid bliver hug- 
get i laser, af hvilke enhver leirer sis oven på en anden, 
og danner en fel. {bldr vel med hensyn til klæderne, hvis 
farve dog ikke er bleven omtalt i forveien). 

Dette exempel, skont ikke så. heldigt som det kunde 
være, oplyaer dog de ældste rimværkera vigtighed for den 
gamle tid. 

g 16. tein inc. gen. aubst. (Lp. Æ Fr.): 

F IV 42'-a »Ei var tein, at nilkirein 

searar hann anjqllu hjarta*. 
D. e. 'Han var ikke sen til at avareVhan svarede udeo tøven'. 

§ 17. f/ri/iuanfdros.&kOutdotikkelierst&tteHarversforaiun: 

K VII 36' »QripMna gkodadi guUklads Nd: 

Mærk.: - ^^|w^w| |_. 

Dog findes gripa endnu i en 'baga' (et rim) fra det 16. (?) 
(AxlarbjOrn f 15^6) '^'le'" 17. {Qu3ra. Andréason f 1664) 
&rh.; tGuti sd engi \ hjd Qunnbirni \ sein géd hefir klædi \ ok 
gripu væna, \ avelgr hann | tina genti \ «ent svin griti | ok 
diUh-do: Men Ounnbirni\ Dette erindi mftake dog tem- 
melig gammelt, og har måake lydt: GUti engi (eller madr 
engr) \ at gunnbjarnar | med géd klæåi \ ok gtipu væna; \ pvit 
hann of tvelgr \ tina gesti, \ aem svin grini \ &.Q, 

g 18. bagi vigtigere og stOttet af veraformen. 

Den gamle bOining (bågu-) jf. t. ex, prumir and$koHnn 
undir I ordtlægr goåa bægi Sturl. I 100. 

K V 42 »Flekkur ekki får hdinn einn 
filains undir boeg i; 
Pnnn fann benja peygi seinn 
peingil« laukr enn frægi*. 

§ 19. frædi ntr. 8g., ligeaom Merl. I 3 {ord frædis 
peasa), S61. sidste vera (83: »Ddsamligt frtsdu), Grett.« 119'». 
{fræOi pat, er grettisfarala hét), &c. : 




s 



TUlæg: LIkn. 8^-^ bor læses 

Beidandi kveOk bædi 
hrmdr ok systr at frmdi. 

Jf. Nj. U 969; Årb. 1869 s. 146. 

§ 20. sVidv skede (med hensyn til j jf.; sUårdåkadar 
rida StiE, I 420 Pi656Ur t 1066; dldrdls ret/iji nida SnE I 
506^ Marklis f HOT; slidrvdnd ofan Hda R&gav. jarl f 1158, 
Orkn. 268» = Flat. udg. n 475; didrbraut jOfurr akrida 
Htal 6>): 

F I 20» ■ B s/«r(') : sidr. 
Men nu tilb&ielighed til at udtale sVidr. 

Eg. 1856 side lI5io >/ diSrin^ hedder i 132 *t fltdnn*, 
men i 162 At] »j shdiUn'^. 

§ 21. penna. 

Foruden de mangfoldige former af pron. pessi hos Wim- 
mer, o^ deriblandt de ældste fra runestenene, tror jeg at 
have fundet asm. panna boa HélmgOngu-Berei Korm. udg. 
p. 112 mann steinari pamia, og bjoSdlfr Ariiérssoa f. ex, 
Hkr. Magu. géO. kap, 34 sidste vers Ek hefi dcki at drékka 
annarg nema sæ panna — panna af pann, ligesom peima af 
Peim\ Den almindelige og endnu i skrift ene brugelige 
form er penna, medens den nyere udtale er ^ennan, i lig- 
hed med tvennan, gdd&a, annan osv. Hvad sige nu ÆR.? 

S VII 13 »Lofa muntu mér tregann at tjd 
tala med rUtil penna, 
medan at eina élda prjd 
at audpSll lætr brenna*. 

K VIII 6 og 14 kenna : penna. 

S 22. eng\. Gammelt engi &c., nyt englm. 

Det gamle engi i ÆR.: 

F II 10 Sti/fdi sundr i xtijlckin tvau 
stillis arfinn drengi. 

(1) saaTBBt utr. plur. 
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panninn leiJcr hann pegna sjau. 

prifast mun sd engi. 
Rimer fremdeles på drengi K n 26 & 84, S IV 11. 
Rimer på lengi K II 69 & 85 VIH 4, S n 41 Wolf I 57 1* 

Rimer på mengi K II 82 VIH 11 & 30. Wolf I 559. 
§ 23. aldri (&c., nemlig aldrigi, aldrege) oldn., men 
aldrel nyt. 

K n 13 Sikling spyrr^ hverv sitr par næst 
svinnum menja baldri, 
^peim er Ud til l^a fæst. 
Iffca hans sdJc aldri •. 
Rimer ligeledes på baldri E n 76, S I 39 n 12. 
Rimer på »hialldri^ Wolf I 64*. 

§ 24. friåa (fridda, Diet. fridadal) brugtes i det æld- 
ste sprog, men ikke nu. 

K VI 9 »Hdvir gdfu tur nar trutt 
traust vid hraustu stridi; 
vida fridir veldit prtitt 
vist med listar smidit. Ski 48*. 
{friddi Fms. IX 535 var.«; fridir Fms. XI 217»). 

§ 25. sJcedja kan oversættes på flere måder, men 
betyder vistnok egentlig 'beskadige'. Boining . . . Bruges ikke 
nu, men derimod i oldspr. og ÆR. 

F VI 3* skedr (uden variant) pat eigi sTcyrtui}) hans. 
§ 26. feta (fet^ fat — fdtum, fetinn [hvis part. præt. 
forekommer]) naturligvis forskelligt fra feta i fétspor eks, 
ikke alene i bOining, men også i brug. 

At 'finde vei' hedder nu rata (got. vraton, 'reise, van- 
dre'), i oldspr. feta, ligeså i ÆR: 

F I 43 Kappar tiu ok fernir fimm 
framir d hestum sdtu. 
par næst kom pd poka so dimm^ 
at pegnar hvergi fdtu. 
Et prægigt citat I 

§ 27. hrinda vb. Nu tilbOieligbed til at sige hrind\^ 
hr%nd\T præs. ind. sing. I et mig tilhørende elemplar af 



(1) hvis »Idre: dativ ; hyls yngr«: aoc. 

t 
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IgBmharChr.Sigfir. Ley indskadt MHrimd eller hrindi^ osv^ 
hvilk»t Yerb mani^ede hoe BjOrn. Jf. også Diet og EJ. 
•hrmim (4, kraU, krmmdmm, hrmndif)*. SkOnt Carpenter (si- 
dø 66^ kim har Artad. — Oldsproget naturligvis som Htal 
68 triadr gmmmféma gruwdar I glggg offriBkmim Hggja {krmdir 
fa vilde v»re molossos). 

ÆB:FV22^~^ *temr d fyrir peim veMtamrindr 

våda hcasSf své sk^nmm hrindr*, 

C£ K VI 1^ (skrivemåden aden variant). 

§ 28. De to rOdderi3^i2,neml]g ^) =^1bA. fer i fero^gr. 9sp; 
og *) = lat /itr i ferio. TH lat. fkrire svarer isL b^a ety- 
moL 



{BOin. ældst berja, ber, baråa, hariår (barid, barif).] 
— yngre iei^o, ber, baråa^ bardr {bdrd, bart). | 
— yngst berja, ber, bardi^ barimn^iparim^ bar 19). 
ÆR: Skil91 »FiftaJsf kefr hér foUA mart. 

fengU sdrar namåir; 
ymsa hefr på bysi{^) ak bart^ 
mod bragnar fimm eru daudir^. 
§ 29. å. Det gamle d bibeholdes 

a) indtt. F. ex. rina ndtt kom dfaU Aiftt S 4 19^ 

•Tiarpa er slegin yfir henniprdtt 
htdrki $efr hon dag né ndtt* F V 56. 
brdtt : sdtt : smdtt : ndtt F VII 16. gdti : ndtt F VII 36. 
ndtt : brdtt K IH 62. 

I Ovrigt bruge de gamle rlmur ndtt (ex. S IV 17*, 
F Vn 20*, K m 81» Vn 12), ligesom nyislandsk. Men ndtt 
kan endnu bruges i poesie. 

b) Efter v: 

vdr (nostra), vdrf (nostrum) 

»ttjr paf gjordizt frrdin vdr 

frægust hér til landa; 

vU ek nu hjartrar bauga Xdr 

bidja mer til handa* K II 37. 

batt 8vd sart um brjésfit vart K IV 4. 



(I) Da Ski er optaget i Caim. Norr., skal jeg bemærke med hen- 
syn til ybyst*^ at det synes at skalle hedde byst og at »tå i stedet for 
beytft (beysta ok berja). For ey findes ofte j (brjikr i stedet for 
breyskr, ymd i stedet for eymd ost. 
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vdd (fem.): 

» Vddum rdda vedrin itinn^ KYSK K VIII 10*. 
vdta (våd): 

i^bragna gqrir pat Jedta; 

• • • • • 

oJc ei frd ek pd vdta^ Ski 55. 
vdtt {testem): 

»Hilditqnn skal ha fa fyr vdtt 

• •••.. 

vér skulum drekka brtidkaup brdtt* Ski 122. 
ivd (8&): 

wOramr nam laugmaal setia sua 

daligan let hann dauda faa* O 6. 
»Oramr reed ipyria garpa pa 

tru skulu greina seggir sua^ 6 22. 

gnd :wd K TR 21 stdimd ili. 60. 
tvd {duo%): 

»Dreingrinn Utur dålga tvd 

dqkkva Bvtja hestum d K HI 48^-^. 
kvdn {uæor): 

*Sygd er dygdug Bdleygs kvdn 

• ••••• 

d^rust sk^rdi refla Rdn* K V 9. 
§ 30. I Øvrigt går a) vd over til vd: 
vbrr (eller v6r) noster: Ski 47 

^ Or dum hagadi panninn Pdrr 

pegar hann finnur Skida: 

i^Odinn kdngur, yfirmann vbrr^ 

ydr bad til sin rida^'. Cf. 181« & S H 28i. 
Ski 70 'Skidi spuråi at pesau P6r: 

9pii munt kunna at skjjra, 

hvar kempur sitja ok kångur t?6rr(I) 

ok kappasveitin dijra*\ 
r6r nottra: Ski 69 

^i^Hverr d pessi hésin stdr?* 

hdtt réå Skidi mala. 

i^Petta er hén Valhgll vbr. 
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{kvenna F VII 44* ^^Jcappinn hefr pat kvenna brjM). — 
P& den anden side det fremmede Jemnna: F n 23> 30^ 88^ 
IjII 11* IV 7* 39*V32» VI 36« 4U 50« VH 34* 35»36U3«48* 
Vm 10« H 1 311 IV 25* S IV 431 V 12* 20^ 38* VI 43* VH 42«. 
*EcJcj Jieftr pu afl ttd mtc \ ey6% ek folkt sttnni (sic) | fremd er 
etngt at fazt vtdptg \ fletngt ek p%c aem kuinnu^ Wolf 1 192i9_o. 
§ 32. a) Det hedder nu stigur = dan. eti; men oldn. 
etigr. 

itigr Wolf I 6«-« 

»^ I en /b/i e« ftg^di hta 
fegg^ daud^ hniga. 
ef€ pat *fræg^ f^tta m<n 
fll^UQ^ orma stiga€. 
Wolf I 644-1 

»5ia var fæddur af fr%dr% art 
fleygtr nodrv 9ttga 
fremdar avr ogfrægur vm mart 
fvrdu gjarn til vtga*. 
S VI 46. 
{?8t\gr F rV 451). Jf. nedenfor H § 40. 

b) oldn. id (Sighv. Hkr. 6l. helg. k. 41 v. 2 leyfå id en 
pat åiåan; &c.). Deraf iåinn endnu Gmdr. Åriia 6 (åb. 1371 
—9) Hdttpréåur var hann ok Idinn. 

I ÆR. kun fundet idinn nyisL: K VI 44« \dinn ur m\dju 
bordi. 

c) liUikvitt S I 5^-8. 

§ 33. a) mitt, pitt, eitt 
35 gange 1 nogle få rimværker, (langt hyppigere end ml« 

08V.). 

tnitt: 

Lyndi miU er Ungum et ritt F IV 6». 

*hefi ek gjdrt til hennar litt — 

hefst af sliku veldit mitt^ F VH 37»-*. 

*Svd er af hdrmum hjartat pitt, 

heldur kjdri nu brjdstit mitt* H III 38«. 

*Er pat hingat drindit mitt 

• •••••• 

mætti verda mægit fritte Vttls. 137. 



Wolt n 156^ » 

.Vi er i rtiding rddit mUt 



mart er amgmr mÆtf ok ihitt, 
218« sr frmgårn ^m mun fara so riti 

frtlsaå hefer pé riki mUt. 
248i mmdra eg Aftf ^; at flj4åii frm 

frtutar lage tid krædit wUtt. 
269ii Heiti tUdig heyra pUt 

— ktngd rar pat erendit wM — 

Par med cett ok ådal frUt. 

ertm m€uta haldim lUt. 
put: Wolf. I I96if 

ægiOdia eig pi fritt 

jélagjdf ok nafnkaup pUt. 
195» rer ek aldri teldit pttt, 

rtfit ntrna pé giptir frUt. 
I95«> hdrek mun pjer Tdifa litt, 

ef hann ganga ;sic !) um rSkit pUt. 
n 269if her oven for! 

Adda: F IV 6^ 4SK K Ul 23« IV 66« VH 14«. 
sVt: Wolf. I 12t 

^hiuggu zt p7 [to h'tt z tijtt 

at hugi cti mdf Ufit sttt*, 
102' *pa heftr Ingtalld edU stti 

hann atlar uont en mceltr 6/*tt«. 
186^ ^Hrtng^ kom med herlid frttt 

■ ••••• 

Par tok ræstr nki sitt^. 
n 9« tta Ud var einkar blitt 

jallenn hefr upp bonord sitt, 
21e Magus arfi mælti hlitt 

7ninu iaki pjer erendi lift 

ydr vill bjoda fijidit fritt 

frægi jall i rikii sitt, 
29i Ef pli verndar vifit fritt 

vill hun gefa pir rikit sitt 



(I) Denne form (hiti?) mærkes. 
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fæåar eld ok félkit bliti 
frygåug mær er haldin litt. 
43* Oeirard færdi »gladeU sitt 

• •■••• 
brynjan get eg at bjargi litt, 

166** Hann vill dubba herlid fritt 

heldr en flyja édal sitt, 
228» ottait m um Ufit sitt. 
229if Brullup siU vit fljoåit fritt. 
ni89^i^ Bæsts son^ j rikt sttt 

• • • • • t 
hans er ordvt efnvt frttt*. 

Addo: F IV 43* V 48« 63* VH 25», 6 36*, VttU. 93* 
136», Uh. Ann. p. 306»». 
b) ml«, piH, siU. 
K m 3* 

Oarprinn stendr d golfit mitt (medium) 
grams son hugsar efni sitt. 
Wolf I 234" 

Hetjan talar vid herlid sitt 
hbfed ratast ni varia mitt. 
heyri eg d pvi n(\)æsta kvitt 
hvergi mun oss verda fritt. 
Wolf 261* 

Varia gerest hjer virdum fritt 
vist md hvergi hlaupa 
hédan mun eg hdfuded mitt 
heimi bllum kaupa. 
I 6 Ski, S, F, H, K I, II, IV, V, VI, VII, VIH, tryml- 
ur og Vttls. har jeg ikko fundet noget exerapel på m\tt, pltt, 
s\tt. 

§ 34 a) 1. g oli endnu i anden halvdel af det 12. &rh.; 
men gnll f. ex. allerede hos Snorri ligesom i nyisL, og lige- 
ledes naturligvis i de ældste rimur, f. ex. 
F V 15 Ulligull. 

2. troll det oprindelige, ligesom i nydansk, nynorsk, 
nysvensk. Jf. 

Ln. in 14 'vo/ 6 eso sollin rif trolli. 
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tgtla : vala (o: véla) Ski 2. 
2. æ — æ c. 1250, eller rettere sagt noget fOr. Soorri 
er den ældste skjald, der nCuigtig adskiller begge lyd (1 lille 
undtagelse 68* mgtrd fjshnærdal). 
ÆR. 5om nyisl. uaturligvis: 

O 38 tOumnar klaupa geyntir fram 
grams fyrir mertcil væna. 
reita panneg randa glam 
ok riata ikiolldu græna*. 

e) Den graphiske udeladelse af A i isU. oldbOger foran I, 
n, r. — ÆR. behandle sjeldcn den graphiske udeladelse 
som om den var phonetiak. Dog 

Herb. n 10« raH istf. bratt. — 

Lin {Lina — f. ex, audar Un{a\) istf. hlin & rUt (f. ex. 
bauga riet) istf. hrigt bero på urigtig opfatning sf det gra- 
phiske som om det var phonettsk. Skrivemåden rigt (istf. 
hriåt) forekommer f. ex.: Woll I 54'*. 

Wolf I 3ij tbauga ftJfn«. StSttea ikke af formen! 

VOla. 30' »Oefjon heitir hringa hlin-i. 

K IV 1' 66'. Stottes ikke af formen! 

Alf[u)r og Hdlf{tt)r vexle med hinanden: Ski 73», 
174'; 135', 140'. 

f) Udeladelse af j efter en vokal yderst sjeldcn. 
syneladende i: 

Wolf. I 74-75 

^Mælcir sa sem mtllding ber 

vxa pat folktd lya 

hann bett e' htalma vtr 

enn hriulv leggt nya. 
I oldislandsk kan j ikke udelades i en sådan sUlUng. 
§ 35. Alle oldn. isl. adj.-stammer ende på a, enten sim- 
pelthen igéda-), eller på jo eller på va. — ja-sxi. præsentere 
sig på forskellige måder: ') Historisk taget synes f. ex. adjj. 
hUOr og hreinn at have Jastammer (got. bletpja- og hrainjo'). 
Men dette viser sig ikke i oldn.-isl., kan ikke vise sig 
(grunden!), så at bUdr og hreinn slutte sig til de alminde- 
lige o stammer. *) Adjj. som vænn have også sluttet sig til 
de almindelige (i-stammer, da j ikke kan komme frem i 
boin. (grunden!). Men f. ex. æ i vcenn (af vdn) viser, at vi 



136> 



Til- 
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(»loifcim W). LigBledeB K VI 48' ikylkjum rykkir FJSlnii 
fri. 

Anm.: Den tøkQiske form kan ikke komma til »t ytre sig her. 

b) r fCies til rodstavelsens udlyd i nogle tostavelses 
Btamraer. 

a) Mod. flaustr (flauntur) 'fartoi'. Men oldn. eller oldisl, 
fiauti. Kigtig nok skal oldisl. flaustr forekomme Fms. XI 
311, I et digt, der må være forfattet imellem 10. juli 1103 
og 14. eller 15. october U07, med andre ord formodentlig 
1104, af Mark. Skeggj. om Erik eiegod. Men flamtr kun i 
et dårligt hdagr. Derimod »ttHaFlaift* f. ex, i mbr. AM. fol, 
20. I ÆR. har jeg kun fundet det nyere. 

F Vn 40' Flauslrit rann . . . 

-Vni 21» ...flauttrin fHd 

- — 23' Flaustrit trauat... 
KVII 9» flaustrum. .. 

SIV 24' Jos pd fiaustur flokkrinn traustr. 
P) Mod. klandr (klandur). Findes allerede Flat. udg. 
n 388ii »buandkall . , . uard firir klandri rikra manna: Men 
i oldisl. kland. OgaA. 

S V 4 »Sorfinn var peim ffelgi skdld af hrådrar blandt 
jafnan spenntr kraunku klandi 
kvændist tit d Qrænalandi*. 
, - »19 »S^nist nokkut seggrinn pér i sdtlar klandi? 
margt hefr ordit måg at grandi 
meinligt fyrr i pessu landi*. 
Y) nu fleipra. Også IsU.* II 151* ^på at på fie'tprir eitt- 
Jivertt efter m&delige papirhåndsskrr. Fas. II 5078 *at pu . . . 
fieiprir ekki um viitt rdd* efter Holm. quarto 7 formentlig 
ft-a begyndelsen af 14. irh.! 

Item ÆR, K I 46* sem jleiprar pii. 
Men GIsl. 98ii *pd vit hafim petta fieipat: 
S) nu hjukra 'hygge om' en syg (f. ex.), •pleie'. Oldisl. 
hjUka. Således også 

Ski 36' »Uonum var ekki kjUkat par*. 

— 20 »Porgils tekr tir seggnum sult, 

(td kann drengjum ttjtika) 
mattvin hans var meir enn fuUt, 
at morni vill hann strjuJca*. 
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C) Som bekeodt hedder det nu pA islandsk f. ex. herra, 
snorri, poTti (dog på, sine eteder ogsil ^ori, i det mindste i 
ea vis bemærk.}, pcerra, osv. Men i mange tilfælde er rr 
blevet til r i indlyd, Exempel: nefndu evo spaks manns 
spjarir, ad ekJii komi saman d pjer varir vilde i oldsproget 
have lydt: nefndu svd spaks manns spjatrar, at eigi komi 
saman d pér varrar, 

ÆR synes i denne henseende væsentlig at stå på old- 
isl. standpunkt. Exeropler: 

K VI 25» IJarri snarr UH hornin tvau metrisk sikret. 
Nu naturligst hari. BjOrn ^Hari v. Harri: Sturl.' II 56i« 
forvansket til •i'Sr er hvSss d hara<- 

S IV 14 tOgnar gnyrr enn yfir kom nyrr, 
aldan paut d knerri, 
vikna bond en vatnar liind, 
vedrit éx i hverri*. 

Nu vilde kneri være det naturlige. Jf. i fivrigt knSrnum. 

F Vin 1* Knorrinn (nom.) orr er kominn d leid metrisk 
sikret. Nu knSrinn. 

S VII 7* »Knorinn pegar at vorarm bOr skrives: 

Kndrrinn (acc.) pegar at vårar i fOlge metrum 
og rim. Og hvorfor har udgiveren satfcnSWnn? 

Acc. sing. aom nom, sing, fordi rr er thematisk, o: h&- 
rer til stammen knarru. 

F n I8» hjSrrinn sneid af haraldi fol. Metrum. 

- VI 5' Hyrrinn lék vid himni raudr. Metrum. 
-Vm IT Herrinn ferr ok kemr i krit. Metr. især. 

- — 40* Eerrinn ferr nii hreystisamr. Metr. isffir. 
Heraf (o: af knSrrinn &c.) folger nu ikke, at man har be- 
holdt rr i udlyd: kniirr, hjSrr, hyrr, herr. Dette vil viae sig 
i det følgende. 

d) I pronoraina og i positiv af adjj. bruger oldsproget 
snart rr og snart det ældre r efter en vocal i dat. sing. 
fem. og gen. sing. fem. og gen. plur. alle kOn. Ligeledes 
efter en vocal i comparativer. — Nyisl. bruger i disse 
tUff. kun rr. 

ÆR vakle, ligesom oldaproget. 

n) Exemplor p& r: 

H vm 40 fleira : peira (ikke peirra\). 
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f^rymlur 42 

*Béning allan ber[i\ pér upp d beiti sdra^ 
pannveg skulum vér pursa ddra, 
Pdrr er Wci kvenna fdra*. 
Skik I 31 

*Par Jcom annarr audar-Baldur^ 
allur grdr fyrir hærum; 
prja hundrud vetra preytti hann aldur 
pau braut eigi smærum*, 
S V 13 » Ytir spyrr hver ofyrisynju eldinn bæri ? 
pegnar sdgdu at Pérun vært: 
Pli skalt ekki koma hér næru, 

- - 34 »Skdldit frd ék at skaparans nafn med skynsemd 

bæri, 

henni var pat (var. ei) hefnda færi, 

hin mdtti ekki koma par nceric. 
Ski 66 ^Sv6 var brautin breid fyr peim^ 

sem borgarstræti væri; 

ijtar kbmu i AHaheim 

dåins hollu nærrt« (ikke nærril). 
P) Exempler på rr: 
K V 33 hærra : stærra, 

- rV 14 nærri : stærri. 

- VT 26 nærri : stærri. 
Særskilt mærkes : 

K m 45^-2 

Konrddr leikur listir pær^ 
er l^dir kvomust hvergi nær. 
e) ri går over til II, endog i st5rre omfang end nu. 
^) varia går over til valla (neppe), 
K n 36, 53, 59, 64 V 44» VI 8» 318. 
O 6 valla : alla. 
Wolf. I 59—60: 

»Fafcl pu Fradmar fadtrenn mtn 

ftnnzt ptnn Itke varia 

sannlega er hier sonurenn pin 

iuarapu halnum snialla*. 
^)jarl går over til j«M (]^t\): 



K U 50 fjalli -Jarls. I 

•) Jcarl går over til kali (aénex BUbst.): I 

S rV 9 »A ek mér frænår fslands handr, I 

Olver ne/ndr skalli; I 

heidr er lUkt fyri hoffolk rikt I 

at hjdlpa gSmlum ka\\i* I 

*) Sturli g&r over til Stulli: I 

Ski 99 MÅnnat er paf dgætt lif, I 

ætla ek hann heiti StuWt, I 

mér gaf penna mæta Jcnif M 

madrinn sæmdarfuUu, ^ 

') herligr går over til Aelli^r: 

K VI 31' >Berligt pelU . . . 

*) Særskilt fremtiævea overgsngeo af : 

hjarl ntr. til hjallr mase: 

K VI 6> 5T. 

f) 1. Assimilation af r foran (et enkelt) >: 

*) vers går over til mas (veraut) ; 

F I 21 e8»:vet» 

Ski 4 veaa : pes$ 

— 178 pest : vess 

8 VU 61 »Segit Mariu sætltgt vetA | séagU af hjarta ok 
munni, \ bidi ni allir hragnar pen \ at hliår guå oss unm«. 

? >) hers går over til hess {exercit&a). 

F IV 16 hers : vers : peas ; e»s. Jf. dog F IV 25, den eneste 
undtageliie i denne 'rima', 

F vn 2 hers : skers : ets : pess. I F Vn ingen undtagelse, 
da vn 15 ikke indeholder en sådan. 

? ») skers går over til sktss (klippe i havet): 

Også F vn 2. 
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2. Udeladelse af r foran » med en folgende con- 
sonant. 

Exempler: 

') byntr går over til bystr : 

F IV 20 lyst : byst : fyrxt : bryst. 

jK V 23» by[r)stan lystir. 

\K VI 55' — 

O 8 »Saarekr var fyrir brognum byrstr \ buinn at strida 
stilli. \ Porir kundr er pann veg lystr [ pridi var Kaalfr enn 
Ulu. 

6 52 bystr : lystr. 

*) fyTstr går over til fystr : 

F IV 20 lyat : byst : fyrst : bryst 

K n 79 lyst : fy{r)st: 

K in 23 fy{r)st : lyst. 

Ski 91 fyst : lyst. 

Ski 93 lyst: fyst. 

') stcerstr går over tU stastri 

F n 50 stærsta : næsta. 

*) verstr går over til vettr: 

H IV 23 hesti : ve{r)sti. 

K n 63 mest : verst. 

K 11134 ve{r)tt: flest. 

») sharst går over til sTcast: 

Wolf I n— 18 

Eerrirtn geck at Jtilldi fast, 
hrundi griot pd er Hmit brast, 
brynian frå ec fyr brandt skarst, 
»b'da* el var grimt oe Jiuast. 

Ældre, for exempel: Nj&la 1876 kap. 30 visa 1: 
æstr enn pik tekr pyita. 

g) I. (Et enkelt) r i udlyd: ') efter en enkelt consooant, 
der ikke er r, *) eller efter to eller flere consonanter, dog 
med undtagelse af nn i visse tilfælde. 

A. I endeu af en verslinie bevares den gamle udtale. 

Exempler: F I 20 slidrisidr. F I 7 «fendr : lendr. 

Dette er det almindelige. Allerede i temmelig gamle 
membraner finder man i et vist begrændset antal tilfælde 
r i stf. ur; og dette gentager sig i ÆR. Således S II 43 
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»brXrin ntdr og brymv pa 
birting rted ad sntda^, 
Wolf I 765 ^Birting pegar j blodt stendur*. 
NB. Det danske birting (ensis) og birtingabadj o: »Et 
blodigt feldtslag«. (Cf. Wolf I 63«). 
bragning F VHI 2«. 6 12». 
ddgling Herb HI 20«. 6 2K 

milding F lU 8^ IV 43^ 44» 49» VI 27« 49« 54« 55* 
Vn 16». O 3^ Ski 51«. 

aikling F IV 23». 6 13^. 

adling F HI 16« 19^ V 49^ 58i 60« 69« VI 28^ VH 41». 
buålung F II 9». 

lofdung F II 38* V 9^ 16* 20^ 27* VII 37i. 
niflung F V 62*. 
«) sjelden 1 andre ord, som 
? Jcund F IV 22«. 

h) rr i udlyd beholdes sjelden uforandret. Dog finder 
man exempler på den gamle udtale 1 ÆR. 
Exempler: 

berr verb F VHI 3«. 
snarr adj. K VI 25». 
drr adj. F VIH 1«. 
Endog som det synes: 
»Mtllding hep af meytu hn\utz Iht z lift at f^tta. piig^ giordizt 
Pda fuf fleyg"^ naud^ fte\tta* Wolf I 4»-". 
Men 1 almindelighed bliver -rr til -r, 
a) hvor det sidste r er boiningsendelse : 
ikke blot i trestavelses stammer, som 
agnar : pagnat Ski 145 
ragnav : bragnar Ski 80, 
men også i tostavelses, som 
ber verb. & fer verb. Skikk II 30: 
»/Sfi sJcal eiga ed alvel ferr; 
eigi mun ydur pikJcja paå verr, 
pétt eg greini hilmis her, 
hverja list ed sJcikkjan berr*. Jf. H II 10^ 
djfr adj. Skikk I 38: 

»HvUasunnu hilmir djjrr 
håfid héldur peUa; 

9 



17D ÆiAbsb T inuii L 

J»c5n% Ttt^ftM etthDcri ænrntyr 

ytsr ivftna af friitc^. 
lær b,tl.^ Y 2y-, 

éi^r iLi\ K Y IJ-* 4T-. Skikt I i'4 
éicr a.dV SJL li^S*. Jl Skitk II 5: 

•. _ •• - 

rer it::i- Tiofi'-e-r Skikk IH 7^~*: 

v6r prci- m-hii-r Sk: TCM. 
l>tir ruirL Skikk HI l-~^ *Plmfor€, 

Sk: llf*- :6T-. 
AlisA finzifeitiz :. ex. Pw ic. Ski 46, 47. 169, 18L 

Llrrlries t liver i> u: /: K Y S-V /w . 

i hver rr er iher^arlsk horer til siaznmeD:: 

•: .or K IV »PS'. 

ror i"::?':'!*-; K VIII 2o-. 






'Si' — r ^_ vi- . >•:..•;•; x^ o'J exen:r'ier se 



• \7 •.- • 



T 
I 



ri:. 1:.: i, :^^ . v :::-r .:: r::.!^ leune lydfcrbindelse 

* s'.nT r.-^:.:l:l:. :. -:x. :irn\r :it..;t>. Ikke iiorereil 
- ^:r l:-■:^ IH : rl^;:::^^:. f. ex. ^.V. Ikke noieretl 
/' U'-iv.vt .. r. .-TIS-L.: i -Li^ir., i. ex. 

^r* ?^?i F VI 12-^-' . 
ravn F VII 20^ K VIH 21 ^ - 
Ci.^;ra';t*jr:-::-k ror ^ER* ;:.I-L;.der vr v\ar,x\ nom. sing. 
•oicIsproL'^rt havde }furr,iir lækirc' oi: jtuidr , Hyppigt, f. ex.: 
F I 2G5 VII C^ 4^'. n III 14^ S II 46^ IIl' æ'^IV 41*. 
Ski r;8'' ^;3\ 

lied \.(:Li:\LUlIItrma7in HIV IP jf. ovenfor pg. 168i4_^. 
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*) r udvidet til ur; f. ex. 
tennur Ski 142* 194^ 

j) jdr acc. ligesom nu Ldtum pramma pdfa jér, på hon- 
um...:K I 67«. 

Dog jd (dativ) F IV 17. 

§ 38. umb Mani 1184 (Sverr. 85 umb sds p^tr i trumbu). 
Deraf udtalen umm, 8k5nt man skriver um. Men dog F V 
318:* 1^^ . skrum (snak, prat, brovten, overdrivelse). 

§ 39. g: a) eigi (ikke, ei) udtales nu i virkeligheden 
som om det var skrevet eii (i det g ikke h5res). Og Wolf. 
I 70^0 finder man »Ef pegnen eij vtll sem rær«. 

aegja {dicerCy sige) udtales nu i virkeligheden som om 
det var skrevet seia. Og Wolf. I 62* finder man »Sannazt 
ma eg pad seiia pter*, 

segir (siger, dicit) udtales nu i virkeligheden som om 
det var skrevet seiir. Og Wolf. I 6A^^ finder man »tseiir sta 
garpurenn mestiz. End videre Wolf. I 79? >^Setir hann allt 
htt sanna fra*, 

I oldsproget har udtalen i sådanne tilfælde stemt over- 
ens med skrivemåden. 

b) g f. ex. imellem r og M margt udelades i oldspro- 
gets rim og skrivemåde. I nyisl. hCres g i margt hel- 
ler ikke. 

K m 58 mar(q)t : snart. K IV 47« mar{g)t : skaH. 

§ 40. k : a) Ten- (i forlyd) -> An, i det mindste i skriften, 
som i nyislandsk: 

Wolf. I 66a-B 

Grtmlega vedur hann grvnd til hnta 
garpa sveiten horfir di*, 

b) -kt (i udlyd), vistnok også i indlyd (et ords indlyd), 

gtf som i nyislandsk: 

S IV 38^ 9pér var bægt frd brddar rækt*. 

H I 25 lagt : makt. 

H I 31 makt : sagt, 

H m 29 vakt : sagt, 

c)x = g8y som i nyislandsk (i oldisl. = ks): 

H m 34 Ekkasax{^) : lags. 



(1) Se DidrikS'Saga ved Unger side 116*. 
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-fc (o: fe i udlyd) i mjSk, ok (pro auk), ek, mik, pik, 
LjiÆ gammelt; men nu mjSQ osv. 
ÆR vakle. 

■) -Jc: mik F m 47". K IV bU. 

») g: S VI 42>-a , 

aMøelu hefir pH meir en eg I 

menja tir, d allan veg" . . . 
F IV 46'. Vn 29. K VU 20, 50. 
§ 41. t: -( (o: t i udlyd), hvor det har grammatisk 
' ftinctioD, eller hvor analogien virker, går over til et nye- 
re -S. 

ÆR vakle. 

') -t. Synes sjeldent: at præp. F II 2*. 

at præp. : pat : gat : sat F IV 33'. 

») -d hyppigt: 

ad præp. kvad : ai) F in 38 1 F VII52,.'>5. Hni21IV23. 

stad ladFVl 35>1 ^'- K IH 53 V 38. 
pad (det) F n 28 V 65 VU 62, 55. H U 27* IV 17. 
Kin26V10. Sn34IV46*Vni2, 14. Ski98. 
oifl(vito)F IV 12. S VI 42. 
léd (aTJjd)n I 27. 

§ 42. m: Oldsproget Aiminn (jf. dansk og tydsk) og Aiyfnn 
I {flgs. heofon, engl. heaven), samt htmni og hifni. 

Wolf. I 633 tgaJt* (tklyda gafnt minu«) = j/amni. Sjel- 
ntl 

§ 43. Assimilation; Ski 67* >%di i klamekk vidan; 
ligesom i nyislandsk. Opfores i BjOrn & Diet. som Æløkk- 
sekkr. Men jeg tror ikke, at et sådant ord tindes, og for- 
moder at klassekkr er en magelig udtale af klædsekkr (se 
Diet. art. klædsekkr). Cf. t. es. jfwatuk! 
§ 44. Tilbage star: 
at cbaraccerisere ÆR med hensyn til: 
forekomst af enkelte ord, 
enkelte orda lydform, 

— (brug eller) betydning, 

formers funktion [derunder min, pin, ttin] og 

»verhovedet syntactiske forbindelser. 

End videre med bensyn til: 

'dkennd heiti' og 'kenntngar', 
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techniske egenheder, 

stoffet og dettes behandling. 

Men dette må vi opsætte til næste semester. 



n. 

(1883. FSrste semester). 

§ 1. I forrige seraester s5gte jeg at give en characte- 
ristik af ÆR med hensyn til lydlæren. Og jeg tilfilede ad- 
skilligt, der ikke står i forbindelse med lydlæren, fordi jeg 
ikke var enig med mig selv, om jeg skulde gå videre. Men 
jeg besluttede mig til at fortsætte, især af den grund, at 
det ikke er lydlæren, der fortrinsvis characteriserer ÆR. 

Jeg skal nu f5rst gennemgå 

A. Formlæren 

og altså begynde med 

I. Navneordenes bSJning. 

§ 2. Et par almindelige bemærkninger til nos. hul- 
ning: 

1. Artiklen tilfoiet, på en påfaldende måde: 

hestar Tilés'ms skibene K VIII 48*. (Betydn. mare 
vedkommer os ikke her). 

rdnin hvit F V 23^ (Betydn. [b5lge] vedkommer os 
ikke her). 

2. Noget påfaldende plural: 

dll heimsins skraut H DI 3^"^. Jf. skrauta nd Lp. art. 
skrant (af Hyndl. n;^. i Maurer's Isl. Volkssagen der Gegen- 
wart p. 314—317). 

Jf. P 44^ af fieina rdgum, 

3. FOlge af at rr beholdes i indlyd men ikke gerne i 
udlyd: 
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b) eyvinds S VI 12i. 

9. Gen. sing. får -w(!) istf. -s: 

Ports Ski 1701. 

10. N om. pi ur. får ir istf. -ar. 

hringir K IH 6i^«- 

11. Acc. plur. får -u istf. -a: 

hringu F IV 21* (hringu : bringu), 
§ 4. Ja-8tammer af hanken. 

A) Af den kortere bOining : 

Dat. sing. dngum heiUar hann drefiffi V 146^. Også 
oldisl. ved siden af dren^j. 

B) Af den længere bOining : 

1. Acc. og dat. sing. 

i^fylkir^ dativ V 199«. 
T^med mæJcir^ dativ V 269«. 

2. Nom. og acc. plur.: 

visar (nom., neppe af vist) V 144*, og 

senda (acc. af sendir) S HI 44*. 
Men, da plural af den længere bOining er sjelden, 

6yfir, nom. plur. af bytir, S I 16«. 
§ 5. Simple a- (og i-)stammer af hunkOn. 

1. Med hensyn til k5nnet bemærkes 

^) pater noster er fem. S VII 72, fordi man tænker på 
bæn fem. per synesim. 

*) angistf acc. sing., er mase. S VII 56* i manuser. A. 
Om også andre steder, må undersO^^es. 

2. Usædvanlig brug af plural »«d Icurtir nam* H II 11. 

3. Gene ti ven vigrar sikker H I 14«; men ikke på 
de steder. Lp. citerer under vigr. 

4. Nom. acc. -dat. sing. a istf. o, hvilket a doger 
forskelligt fra det oldisl. og optaget efter nynordisk. Exem- 
pler: 

hafn nom. K H 2*; acc. F V 26« VIH 18^ Wolf I 78». 
halHind) acc. K VI 21* 23* 48^ V 145^ 
sTcamm nom. F IV 25*; acc. S VII 63» l> 64*. 

5. fru^ bOining. Jf.: oht. frouwHy mht. frouwe; old- 
nord.: »Fr«?t?a« Ågrip spalte 96* (Dahlerup), »frovor^ SnE. 
I 96ii (nom. plur.), i^friivor^ YngLsaga 13, Ungers Hkr.ll*'-* 
(også nom. plur.j. 




^ aec. aiap. i »t ij t ^ ^ »jému fqfli é 

7. Dst. siBf. >Mrr ^h ffli^« JrÉCna tf tar« ^ 
>»r«« y«^ai* l>. 34> Mtirisi; d» crtec bv done bnctio« 
{«lr aoD hoTedord i ea keodi^:). JC L ck. ^b k:. 75 
r. S »^ A^ iairiw Imåi | b^i ^Ir^ /^^q«. (Wméat 
Kåd, XXXHm itBar ImA K t &■ awd hf—jii d alder-ted 
Kiden af Dom. aasa;. PåCaldeode er deriiaod >ki'3rMP /Ir/f 
/» 6-fMi >t7i. WoJf I 16*' hT« >Æ rimer p& A' Off »Æ og 
m& Tære dativ af >d (dd pjdl, fil (/lau). (J6 S grmfmmga 
pélar AmoTTj. 

8. Nom.'acc. plar. »krdtv P. 67' (-£mi åd mm er 
krdsar mat<, og 69' {»trtutar [te Mdb. Amntttnngen] ^epor 

^ 0. ja-Btammer af hunkdn: 

1. Nom. sing. mor F n 30 (jt YR 28*), Skikk III 

62 f^ær : mær)(}), 

2. Nom. Bing. -r odelades: 

MatthOd K m ig> «c 

/Wa H n 19. 



(1) I bel grkd fltddeDdo «r apL mtEr hoa digUran Bjuni Thonna- 
MD {og gumnar girruut mar'.V). Jf. ns. ar, apL ter!! 



Ældste «rimur' II. 177 

3. Nom. sin g. -i istf. -r: T^Fara skal enn hin fimta 
nu I Fjolnis osJcabyrdU V 2061-2. 

4. Ae c. -dat. sin g. mister endelsen -t: 

Matthild acc. K VIH 17«. 
Pdrunn acc. S III 48*. 
frid acc. S VH 54^ 

5. Nom. pi u ral »øiclrc Ski 156*. 
§ 7. Simple a-stt. af intetkOn. 

1. nafn msc. ? eller constructio ad sententiam? 

» Vdlsungs nafn er vordinn kudr^ V 124^ 

2. rann oldnord. ntr. (ligesom got. razn). I ÆR både 
ntr. og (som nu) msc. 

Ntr. F V 10« (dgætt rann), 67 » (Rann var pr^tt). 

' Msc. F m 124 var. V 663. 

Wolf I l5_2 (Riraur af SigurSi fét I) står rann...pann, 
men i det folgende erindi gdlegt rann. 

3. darr ntr. er blevet msc. og b5ies som en w-stamme. 
Se det følgende. 

4. Ligesom man nu i almindelighed udtaler f. ex. 
reksturinn (i 3 stavelser), msc, således finder man i ÆR" 
periode skrevet f. ex. vedurin (Skikk I 2) istf. vedrin. 

§ 8. ja-staramer af intetkOn. 
j udelades foran (a og) u: 

gjort med vélum slikum 
. • . . • 

sainit i uxa Zikum V 32. 
§ 9. u-stammer af hank()n. 

1. Ved siden af dat. sin g. som twerri : Aucrri (se side 
174) S IV 14, og hægi (istf. hægi) K V 42, findes hyppigt 
sådanne som 

mdg (filio) V 210^ 

dor {»bddir létu bldmenn fjqr \ hrdtt fyr sndrpum Kon- 
rdds dor^ K IH 52). 

Anmærkn.: Nom. sing. ^dqrrinn* K III 51* IV 25*. 

Acc. sing. %dqrr* K I 11*. 
Gen. plur. darra K III 60". 

hjort {cervd) V 11^ (Dyrnar.,, d hurda hjdrt). »olaf] 
pu fict unar hzort at uolfku laidt lenda^ Wolf I 65^4. 
mjodnum (istf. midinum) 1? 69^. 

X 
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nuUt (Isa. mæUi) F IV 23> V 69< K I 54*. 

jf. K vn IK 

Acc. plural ver9i:ékerdi E VI 5S. 

Dativ plural Æ8um (istf. /åum^ guderne) P 49*. 

§ 10. Blandede stammer af hankOn« 

1. »aætt" btoda stg^ /M« Wolf I Ilt, fordi fUr er her 
tilnavn. 

2. mann nom. sing. hyppig, f. ex. F I 26* (hann: 
mamn). 

8. mann dat. sing. *vasr 9uwm pa gmfb oi gMrnm 
mann\\getv ner edbt stgrad hann* Wolf I 69—70. Jf. åidrg- 
um pfjttt eg mdlug mann &c. 

§ 11. tf-8tammer (efter andre consonantiske stt.) af han- 
køn. 

1. Ligesom hafn^ haU, skamm i a-stammer fem., sAledes 
har man her 

Jiand acc. sing. F IV 47 {grand iland: hånd :bamd)Yni 
29 (land: hånd). 

rand acc. Bing. V 132 (land : rand) og 275 (land : rand). 

2. Dat. sing. hdnd (istf. hendi) allerede f . ex. E m 7 
(hdnd : strdnd. Var. hånd : sand). 

3. Nom.- acc. pi ur. af fem. (oprindelig msc.) tdnn: 
tenn Ski 5 (tenn : menn) og 9 (tenn : menn). V 199 {fenn : 

enn). 

tennur Ski 142* 194i. 

4. Nom.-acc. plur. af ndgl eller nagl (sikkert fem. i 
ÆR, sk5Dt msc. i oldislandsk): 

negl nora. 6 6P. 

5. Dat. plural (spengum skrevet) 8peingum(^) (med 
varr. spangurrij spirum) F I 18*. Jf. Æsum § 9. 

§ 12. aw-stammer af hankOn. 

På grund af sprogets beskaffenhed i ÆR t5r jeg nu 
ikke fastholde, at gen. plur. Jcvinna i ÆR er det gamle 
kvinna, og ikke gen. plur. af det ft'emmede hvinna. Jf. oven- 
for I § 31. 

§ 13. r- stammer, slægtskabsnavne. 

fedr nom. sing. K IH 24 (fedr : medr). — V 266^ 



(1) Skrivfeil foranlediget ved det umiddelbart idlgende spentr? 
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acc. sing. H II 8 {fedr : medr\ S VI 30 {medr ifedr). 

dat. sing. F V 5 {fedr : medr). 
mædr nom. sing. F V 32 (ræår : mæår). 
brædr nom. sing. S IH 11 (rædr : hrædr), 45 {brædr : rædr). 

Anmærkning. Wiséo Ridd. XXXIX9 stiller nominativer som 
feår og fnæåvj som »senare former*^ ved siden af nom. sing. mann ! Men 
feår nom. sing. forekommer i en 'visa' fra 1229 Jeans feår hnikarg 
vedrt.Storl. II 112 og brædr i en 'visa' af l>6rdr Eolbeinsson (brædr 
siguråar æåri Fsk. 54io). 

n. Adjecti vernes bSJnlng« 

§ 14. Positiv. 

1. Nom. -acc. plur. fem. bldr F II 15 (sdribldr). 

2. Dat. plur. V 41 styrklum (urigt. styrkum efter 
håndskr.): TyrJcjum. 

3. gen. plur. fdra P 42 {sdra voinemm : ddra narre: 

fdrd paucarum), 

§ 15. Comparativ. 

1. Acc. (dat.) msc. sing. *Fegri ongvan finna md« 
(variant dog T^Fegn engi finnast md«) F I 6^ »finnur aldri 
fegrx mann^ (dog variant »fegri einginn finnzt en hann^) 
K n 29». 

TclénnX acc. sing. rase. K II 30* (med varr.). 

frægrx — — — K HI 44 (varr. frægrti). 

I forbindelse hermed anfOrer jeg dat. sing- msc. logandX 
F V 62* {»Nifiéng brennr i — istf. brennr i har B kennir — 
logandl hyr*), 

2. Dat. sing. ntr. /let ru Ski 64« betyder ikke stort, 
da det hverken stQttes ved formen eller ved gamle håndskrr. 
Det gamle var /?eira. 

3. Dat. plur. fleirX (istf. /leirum) V 242^ {»Bana ék et 
fleirl bdrnum pin^), 

§ 16. Superlativ. 

vænastr brugeligt allerede år 1300(?): »vænust (nom. 
sing. fem.) hringa pilja^ K IV 2*. »harma et vifit vænast \ 
. . . kvænast S IV 40. 

I øvrigt hører selve dannelsen af (comparativ 
og) superlativ måske ikke egentlig til b5iningen| 
skOnt jeg anfOrer den heri 

af 
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m. Pronomina. 
§ 17. Personlige. 

1. 'Vi som plural' hedder ofte vwr, hvilKet ikKe er en 
blot skrivemAde i stedet for eér, men bar lydt som det skri- 
ver. Exempler: F II 30 IV 7 osv. 

2. Tredje persons pron. iioni, fem. hun Skikk III 18: 

*lvenl kvad pad mestan mun; 

miklu ertu djiggri enn hun*. ^ 

3. pdra {ved siden af peirra) K VIII 40. 
§ 18. Possessive. 

Possessiveme boitjg som i nyislandsk, med den mærk- 
viordige afvigelse (omtalt i forride srmcstor, bo ovenfor 
I § 32, at nom.acc. sing. i ÆR udtales ml« p\U siU, langt 
hyppigere end mUt pUt g'Ut. Et exempel af mangfoldige: 
Lyndi mitt er Ifingum ntrttt F IV 6'. ~~ — 

Jeg kommer til her at berSre den posscssive brug af 
min, pin, fin. 5Ian mener (Riddara-rfmur XL note), at min, 
pin, »in ore afstumpede possessivformcr. Dette tror jeg 
ikke er rigtigt. Vel kunde f. ex. sin være en forkortelse 
uf sina, sinar, sintr, sins, sinu, sitium,mcn ikke nf ii\nn, elnna, 
ffiniiflj-, slnni [op endnu mindre af sitt eller sitt]. Desuden 
bnifjes ikke afpnc min, pin, sin, men også oiJcar, ylcTiar (og 
vistnok ydar?) som possessiver. F. ex.: d okkar nååir S IV 8* 
— skulde nu okkar ber være en forkortelse af okkrart 
ykkar fundi S I 27* — skulde ykkar her være en forkortelse 
af ykkra7 Sagen er uden tvivl, at dieae former {min, pin, 
sin, okkar, ykkar osv.) ere genetim possessoris (ligcaom han», 
hennar, peir{r)a osv.), en function genetiven meget ofte har 
(bvilket har foranlediget dannelsen af den danske benævnelse 
»eieform«). Den possessive brug af genetiverno min, pin, 
sin, okkar, ykkar (ydar) istf. tilsvarende pronomina posseasiva 
bliver en syntactisk forandring. 

§ 19. Determin ativet (det indirccte demonstrativ). 

sd frembyder et påfaldende fænomen, i det, som fttlge 
af nynordisk indflydelse, acc, pann undertiden træder istf. ad. 

Exempler : 

teldrinn brennir etgi rann, 

ef inni er Idtinn gimsteinn ^ann« K VU 30. 

»Binn sem aldri dktar prd 



n 
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ok einskis hdttar mædi, 
J^ann skal hverfa }fes8U frd 
ok \teinkja d dnnr frædu S VTI 5. 
^Jiævesklega pann hofmannfér^n Skikk II 8*. 
§ 20. Påfaldende er brugen af gamle former. For 
exempel: ^) sjd nom. sing. (fem.) K VII 22 & 36. 

*) dat. sing. fem.: pessi — pessarri — pessari (nu). Men 
K VIII 42* ^heims i kringlu pessi^, 

^){hvdrki (istf. hvorugt nu): -»hvårki talar vid annat p6^ 
H in 6*. Jeg tilfOier K III 54« S H 44*. 
hver skis (nu hvorugs)', »hvorskis sted pd hagrinn hetr* 

S vn 8«. 

^) engi (ingen) — enginn. Det f5rste meget hyppigt, og 
det på sikre steder. Ét exempel af mange: F II 10. Ski 
62* ikkil 

IV. Talord. 

§ 21. a) tveir: tvk {duos) K III 48 tvd :d. — tvb KVI 15 
p6 : två. 

b) hddi vistnok opkommet i Norge ved analogiedannel- 
se, og derfra indfort i Island. 

F V 40* med var. bædi, 

Wolf I 53i4 (Ormars-rlmur I 5) : 

*Er eg med aollu emkes rtrd* 

af ungvm brtkum sptallda 

gtorvmzt eg badt gamall z sttrdvr 

get eg at slikt muni vallda*, 

c) ^Pridi var Kaalfr enn illu O 8*. 

V. Verbet. 

1. Almindelige bemærkninger. 

§ 22. a) Overgang til svag bOining: 

Q^mmélt gel gdl gaVii {rigtigst EJ.: galii ot Fritzner gallnn; 
imedens Diet. undgår part. præt., og Lp. har galai, Bj5rn 
galad). F I 44* galabi gjddr. 

b) 1. sg. conj.: 

1) Gammelt holder sig i sid (forest. nut. ent. 1) : pd Ski. 
168. Forudsætter slda^ ikke sldi. 
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») Derimod mætti ponsem, for ældre mætta : V. 262 oft 
segh med dikum hætti : veita pat er ek mætti. (Ferskeytt). 
2. Stærke verber. 
§ 23. 2, sing. præt. ind. af den atærke bOining. 

V 261* »Ni/lungr\ drapst minn n^tan fedr*. 

§ 24. Bemærkninger til den stærke classe a—u. 

1) Almindeligere: v i vu beholdes undertiden både i af- 
vigelse fra oldsprogot og nyislandsk: K V 39 »^undmt und- 
an wænar eikr \ vtst-^ . . . Jf. K VI 25 titnniu (betydning: 
ligesom 'udarbeidet med'...?). 

*) Nu tilbOielighed til at sige hrindir. Men 

K VI 1' hrind (rigtig nok hrinå 6k) og 

H I 24* »ofc hrindur qllum sorgum*. 

*) spring sprang. 

F I 21' Kttppinn sprang d kurteist ess. 

H ni 441-2 _ _ _ tfdng \ hvatliga tipp i sqåuHnn sprdng*. 

K VT 14' i^Strangan sprang yfir atordar dit. 

S Vn 39 %En pd er bslit i brjdstit tprdng \ ...\ sottu. 
tekr hann sér i fdng*. Heraf synes at udvikle sig et nyt 
verb: 

* Eyvind sprdngar (skal være ekJndbogens læsemåde) 
yfir eina gjd*. (Særskilt mærkes »prang »Udsyning« og 1. ex, 
sprangadr déhr). 

*) som modsætning hertil: 

V 192*-* *t5gg hon Tiann med tSnnum bldm | trOUaligvar 
pd fædat. 

V 27(^-* *tjSrgaåan vid sem tråd ok rcefr \ togg hann 
(ilden) alt at Sslcu*. 

% 25. ClassBD a—d: 

i)fet—fdtu F I 43*. Oldisl. Jf. ovenfor I § 26. 
») Skrivemåden knmihømr. Udtelen kemr: 
K VI 41 kemritemr. Dot samme gentages K VI 45. 
§ 26. Clasaen å: 

S VI 49* *er minni vorkunn stdr upp d*. 
§ 27. Classen i: 

Ski 27' »Ristir ofan af mqlunum mitt: Men her bOr 
måske skrives: Ristur? 
§ 28. Classen é (e): 
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F I 6®-* r^fijbdit hvert j er FUipå sd, | fdngit var afstriåu. 
Oldisl. fengintiy finginn. 

3. Svage verber. 

§ 29. Den tunge Ja-classe. 

1) TilbOielighed til at sætte d i stedet for t efter 11^ nn, n. 

H II 25* »Stollinn gyldr steinum fyldr^. Oldisl. 

[E VT 62' ^Enda spenda ék Sånar sjd*, var. »eitdan 
spendan «dnarc]. 

K VT 54 spildt ivUdu Hverken old- eller nyisl. 

H III 41 frændr ikvændr. 

*) Ski 51 *8tirdr \ . . . Ei skal milding minna virdr*, 
Oldisl. (nu virir). 

[*) Qngva : prqngva F VT 52]. 

*) gj^ra vb.: A) adj. istf. part. præt.: K IH ffi-^ r^édins 
hv&nar hvarma hver \ hann var allur listum gerr(^). Verset 
interpungeres. Cf. K n 22*^"- & III 65«. — B) par- 
ticipium: F n 4* ^Ojqrdan^. K H 22**«^». 

§ 30. Den lette ja-classe. 

*) Ski 191... mart | . . * | ymsa hefr pu hyst ok bart. 
Oldisl. Jf. ovenfor I § 28. 

V 231* *Madkinn hefi ek mart i sundr*. Oldisl. 

? •) vendr istf. vandr af venja vb.: 

F VI 3 Hilmir sjdlfur heidri vendr | . . . | . . kendr. 

H III 24 vendr : stendr. 

Ski 18 »Oddason til af r eks vendr | ... \par var Skidi 
af skqtnum kendr €, 

§ 31. e-classen. 

K I 13^* peim var lén (var. lagin) . . . heimsins makt ok 
blida. Istf. old- og nyisl. léi. 

§ 32. Verbet p\kkja : 

Ski 62 »Fljétliga leiddist Skida skraf 
skapillr trtii ek hann pykki{*), 
laust til Olméds iQngum staf 
litt kom vid eår ekki€{*). 



(1) Der b5r skrives ger, 

(2) L»s pikki. 
(8) L»8 ikki. 




Nogle bemterkninger om enkelte ( 
bemærkelse og brng, 
idet jog tager ordene i samme ordeo aora i formlæren (sub- 
stantiver, adjectiver, osv.), men i alphabetisk ordeu inden 
for grrendserne for de enkelte dasser. 
Substantiver. 

bessi (ældre bersf) 'bamse'. Kælenavn til en love K V 19* 
'min kloge bamse". 

ftd^r : med bågum K VII 7*. Formentlig mening. 

Med (og At) hringum 'fuldstændig', især poet., men og- 
så i prosa, f. ex. bremia bæ upp med (eller at) hringum 
Fnifl. VII 212 (Agrip at). Med endiim det samme. Grimn. 
24 Bugge *Fimm hvndrvp golfa \ oc vm fiorom togom \ »va 
hygg ec Bilscirni mep hvgom*. Her har jeg for mange år siden 
mundtlig formodet, at bvgom RArW, bogvm U, var := hring- 
um. Og måske er det dette med bogum, der går igen i K 
VII V. 

bukl F vm 2Q, 27. 

hyrdum Ski 35. 

dans dans: kappa dans kæmpefærd Ski 172». Rimna- 
legt. dans allerede i de yngre sagaer som Sturl. osv. 

dynkr Ski 133 (og 134). 

fat, n. Skik II 6. 

fdr, n. K IV I. 

fiéJcum K VI 30. 

fru kvinde overhovedet (o: dame). Ex.: F VII*. 
Ski 2. 



(I)D 



il. 
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færi n. Fas. III 123 (Hrélfs Gautr. 19) ^Riainn hafdi 
skotU i eldinn jdrnteinij ok var Jclofinn [i] annan enda, svå 
sem pat væri tveir fleinar; pat fært var geigvænligt*. Jf. 
trymlur 6 ^dgætt færita om Tors hammer. 

gramr m. genganger. S IV 23^-* i^Greip um fætr 
garprinn mætr \ grams d birni hlunna*. Slutter sig til gramir 
'onde væsener'? (t. ex. Fms. Vi 2156 .. . * gramir munu taka 
pikf er pu hrapar svd til banans, at pér md ekki vidhjdlpa*). 
Jf, trollf smyl. 

granni m. S V 47. 

grdptr m. V 34. 

gætti n. Ski 159. 

hdUum S Vn 59. 

hrat n. Skik II 6. 

hond f. F Vm 40. 

hdttr m. Herjans h. egentl. kend. for hjelm; men Ski 
60 skeldsord (^pokkers hat'). 

ima f . H n 38. 

kldm n. S V 24, 26. 

klædi n. Skik II 41*, o: fat ^klædningsstykke'. 

kostr m.: i^fyri kost ok mun^ S II 32. (Findes i Lp.). 

korr m. H IH 7. 

kvardi m. Ski 41. 

kvendi n fOrst 'das frauenzimmer' collectivt (f. ex. 
T^nach diesem folgete das zaarische frauenzimmer in 22 wagen^), 
derpå (som nu) 'das frauenzimmer' om en enkelt kvinde. 
S VI 39* »kennir pd hvar kvendit sat^n. 

kvidi m. K I 56. 

kynni n. H IV 4^ 

kor K Vin 59. 

Uf n. i forskellige ikke classiske bemærkelser: 

1) 'anstand, væsen': F 117 ('ædel anstand'). Ikke gan- 
ske = Uf i hreint Uf gott Uf 

«) 'legeme': F VI 42. Ikke blot i 'rimur'. 

8) 'liv' i udtrykket 'tage en om livet': S VI 40« i^hvort 
um annars spennti Uf*. Ikke blot i 'rlmur'. 

*) 'liv' i udtrykket 'få noget i livet' : F V 59«. 

5) om en person: K Vn 14^ Ski 99^. Ikke blot i 'rlmur'. 
Til en vis grad kan man sammenligne engl. body (Burns). 

y 
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Iftj m. E I 35. 

lot Skik m 67. 

léfi m. Ski 114. 

madr m.: innri m. S VI 26*. 

mannddmr m. F VI 46. 

mdi K VIT^S. 

mjaUi Skik m 14. 

mungdi Skik I 44«. 

m/W n. s Vn 24> »orlo/« &i9r Aann éOd nafn^^ i fdlge 
Lp. (art. nafn) *pro persona, homine*. Jeg taror snarere 
ékki nafn = ékki JM. 

neyd f. Ski 100. 

néjf F I 39. Em 8. 

partr m. F n 45, V 51. 

prof n. 'bevis' F I 10. 

refr m. : Mnga ref Skik IQ 12. 

rås f. haves i ordbb. kun i betydningen 'rose', undtagen 
Fritzner (der har som 3. betydn.: »et Slags mindre Ske? 
Langes Klosterhist. 771 fg.; DN. II, 45. 255; fjbrar sOfrråHr 
sem i eino ledrMai ero DN. II, 305«) og Diet. (der har som 
2. betydn.: »a rosary{?)] i fataMri råsir prettdn oh tutt- 
ugu, Dipl. iii. 4, B. K. 84«). Men K I 1^ »Rqgnis résar flåd^y 
*pocsie\ Et slags drikkekar? End videre Wolf I lO^-« 
j>Kaunu7' stodu z k^ser hia kur\teis h^n z btkar^ suo. fkaler. 

Jcup^ skHhg k"" fk^n z ros z spir** e^^, *ftpira et Slags 

Bæger« Fritzner. 

rust f. P 40. 

sjdnu acc. K V 17. 

skdlm f. Skik I 32' *Skeggid tdk d skdlmir hans*. Be- 
tyder skdhn her *buxelår (o: den del af buxerne, der skju- 
ler låret og benet)'? eller betyder det en del af selve le- 
gemet (nemlig *låret, benet, foden' tænkt som enhed)? Bj5rn 
:»Skdlm ... 3) pars corporis humant infra ingvina*^ formodent- 
lig en gammel bemærk. Jf. Prøver 42V^ T^hér var rtfit i 
sundr eitt skdlmatré^ 'træ (tømmerstok) hvis ene ende I5ber 
ud i to grene', som en hexemester havde givet udseende 
af at være et menneske. Eb.* 118" »hann helt um skdlm- 
irnara d birkiraptinum. 

skegg n.: »margir drdpu skeggi nidr^ P 74. 
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skrum n.: F V 31. 

slagr m. K IH 29 (jf. H H 4). 

snoppa f. proboscis K V 35. På et menneske Skf 125. 

spordr m. i »Icdlfaspord* (Skik III 12* sTciTckjan ^huldi 
valla Jcdlfa spordr), uden tvivl gammelt, men ikke opf&rt i 
ordbOgerne. 

? stallarar Skik I 49». 

8tef Skik ni 12. 

stormr m. K VI 30* 56«. 

strid n. 'kamp, slag': F II 6 IH 32. S IV 47. 

sveipr m. K IV 4. 

sæti f. Fras. XI 424i3 *sæti mini* siger Håkon til sin 
hustru. Bp. II 133i7 T>gud mun ambona peVy sæti min, 
hversu* . . . siger biskop GuSra. til sin veninde — ikke *sæti 
minn<t, som der står i Diet. — Dette ord bruges uden for 
vocativ H IV 4* -»Tcurteis veldur sæti*. 

tål n. om en person (mindre heldigt! måske den gang 
brugt i talesproget): S VI lO^-* 

^Pat var Orima galdra idly 
er grtifdi nidr i petta bdU. 

veggr m. Lp. 859 a^^-^« VEGOR ... .2) pluteus navis, 
avertendis fluctibus a latere irruentibus vedr blæs vegg um 
tiggja, F VII 66«. Mere findes ikke i ordbøgerne. Men Wolf I 
158-10 ^Ran^ I dott^ rtfa tok z reyfidt feggi. gluggu" fht^ glæ/ta 
^^gg^ g^p^ poldu \ uof j h^ggt*. 

vers n.: pausnar vess Ski 178. 

visa f. O 65 *Reidz pu ei po peingill per 

p f/r da ek visu at bioda* 
kun tilsyneladende = dan. vise (o: digt bestående af flere 
vers). Af beskedenhed kalder nemlig forfatteren sin 'rfma' 
et vers! 

pjdstr m. i det gamle sprog 'vrede', 'forbittrelsc' især 
'tilbage trængt eller indædt'. I ÆR 'kval, smerte, sorg, der 
har sin grund i elskov': F V 21 VI 10 VH 44. H H 3. 

S II 45 » Att er pat reynt^ kvad rekkr, af mér 
ræktar band, med pjdstiy 
dstin verdur afhuga pér 
aldri lir minu brjdsti*. 

Sin 22* ^hrellast . . .af sdrum pjdst*. 
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SVn22 ...i^hann...ræddi sUkt af IjdM: 
par er $é dat at eimgi er sUk, 
ok aldri geingr ir hrjåtti^. 
Hermed stemmer Einar OflsBons eidu \ m var Pjéetr I 
bfjdsH (Bp. n 136^ oyerens; kun at kilden her er næringi- 

Praut f. Qen. sing. synes at haye forstærkende betyd- 
ning f. ex. E V 32K Således måske også 6 42: 

9porir hundr prautar gOUr 

Preif eUt ttpicHd snarpa. 

laga var hann ok hauggua mttldr 

vid harda kongrins garpa^. 
Men Lp. 917 b^~^ »prauiar gUdr magnæ in laboriboa per- 
ferendis constantiæ, élafsr. 42c. 

Naturligvis have nogle ord i ÆB* periode antaget en 
ny nord. bemærkelse: S V 16* »karma dfjngja*. Jf. dog 
»Alfta-dpngja* hos BjOm ander »Djjngia^. 

§ 35. Adjectiver. 

hldkr 1) om ulven bleikum fdlu heM 6 41*. 

^hleik 8dr F n IK holdU hUika H IV 20. 

burdugr S I 25. 

bdlvadr som adj. H IV 9«. 

fldr om et klædningsstykke der ikke slutter til legemet, 
hvor det skulle slutte. Skik III 67^-2 *Ei var hun stutt, og 
ei var hun fld^ \ dlla vega sem Jcjésa md^. 

fromr K V 6^ Se Diet. 

fræJcinn F V 35* VII P. Jf. Plac. 53^. 

fu88 i forbindelsen ftiss ehm. V 151^-2 ^Hverjum fest 
var heinar Idd \ hreyti Draupnis sveita^^ 'enhver havde lyst 
til sværdet'. 

jafn . . . HM K VIII 55. Pleonasmus. 

ledt skemtun Skf 6. 

kurteiss. Dan. hof = ty. hof Af ty. hof er ty. Jidflich og 
dan. høflig afledet. Ty. hof i betydn. (dan.) 'hof har vi£f 
nok sit forbillede i romansk, nemlig i: it., sp., pg. coid^ 
pr. corty fr. cour, osv. Men disse ord stamme fra lat. cohon 
i betydningen 'indhegnet plads', i hvilken betydning det 
blev skrevet ikke blot cohors, men også cors (senere cJu>r$y 
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Heraf afledet f. ex. ital, adj. cortese, hvoraf det gamle nor- 
diske kurteigg, oprindelig skrevet korteigs (jf. Ågrip 9" 31**). 
I selve oldskrifterne har kurteisg en temmelig oinfiittende 
betydning, men bruges dog ikke let undtagen om menne- 
sker og menneskelige handlinger. Derimod i ÆR udvides 
bemærkelsen betydelig. >) F I 17' kt vif ganake i sin or- 
den. *) F Vn 8* k-t j(l, ældre kurteidigt (medens jd ikke 
kunde bruges). ") F VI 17= kt korn (ligeledes Wolf I 10'). 
*) F I 19' kt sterd. s) F I 21' k-t esx. *j K V 44' kurteis 
bein om elefantens ben (formodentlig i det man tænker på 
elfenben). ■<} F I 44» kt rjédr {'åbent sted i en skov'). 

lidugr S VI 20=. Se Lp. (Sturl. 'IH 244'. »H 213". 
Fms. n 80'>). 

linlugr har vistnok en med kurteUa beslægtet betydning. 
Brugt om personer betegner det vel nærmest behageligt 



') F n 35' l-t vif. ],. , , . 

FVm34. /«i«ff,>;^^ir.r **"''"^*- 

») F II 48> U nafn 'smukt'? 
') F ni 49» l-t exs. Jf. kurtem. 

■' F V Z uZl"""' ]"■ """"' 'i'"- 

») F Vm 36« It klaret. 

likr : med liku V VI 45, Jf. at Uku Njåla 1875 kap. 153" 
'alligevel' ? 

? litt : *eigi mun pat mnda Utt* K VII 14. 

IJdtr om havet Lp. Ijétr init.: K VHI 49'. 

nieinn K VI 43* meinna, omtrent = meinlegra, men nok 
så godt. 

mildr med gen., ligesom i oldspr. : 6 42^~* *laga var 
hann ok hauggva milldr \ vid harda kongsins garpa*. Opta- 
get i Lp. 

nei/tr egenl. brugbar: Ski 12*-* 'der var intet vod 
dem' Skikk HI 55* »aungri peirra får hun (a: skikkjan) 
neytt'. 'tålelig'. 

samr \ udtr. ( åamri stund ') kan betyde 'uden ophold' 
K ra 47* IV 57« Vn 25* 46« VHI 15' 23'. ») omtrent 'til- 
børlig, passende'? P I 5. 

skitinn snarest nynord. brug af pari. præt. Ski 123' 
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I> 51* ^Pvi eru dndéit augu Freyju*? 

På disse steder ikke stottet af formen. 

§ 37. Verbum. 

bella (ball) interessant gammel klang Ski 163^. 

bera Skikk III 25* »eiwji berr sig jafnvel adc/ingen op- 
farer sig så godt' som du. 

benda 'bOie' K V 15« 29«. 

bidja 'sige'? K VH 38^ 

bjéda? V 155*. 

blygda 'vanære' en kvinde: 

S I 25* »af pa blygdir bur dugt fljdå*. 

S I 27* »Fi7ir pé blygda bauga gdtt^. 

Ellers i denne bemærkelse kun anf5rt efter S. Ul. 
grl5. (Fas. HI 655). 

bregda ehn at Uldum nd K HI 59^-a. 

buga 'vige tilbage for' (omtrent = bila): S V 42» »Buga 
vill eigi bauga tir vid bræår ad strida^, 

[biia hart at ehm se at]. 

^y99J^ *bygge' — 'opfOre' (nynord. efter tydsk): K V 50*. 
(Jf. bo og bygge). 

draga imperson. V 107* »drd pd hennar mætti*, 'hen- 
des kræfter toge af, ligesom Bp. II 9133 oh drb mjok mætti 
hans (Laur. Bps) og Grett.« 1454_8 ^Eptir pat dré svd mikit 
mætti Hallmundar, sem fram leid kvædinu^. 

O 40i_2 »Arnå synir sinn vnda nadr 
einart drogu af magni^ 
tjener til sammenligning med Htal 8'-® 

•draga porir hann yfir hreinna 

hvatan brand prymu randa^, Cf. Fas. I 284**~*'. 

dubbay cf. 'prygle af, 'mOrbanke': Ski 60*. Om at 'bi- 
bringe sår' Skf 143«. FlUgel To dub schlagen. 

dvina Wolf I 576_8 *Nv hefe eg sikling sagda pxer \ sanna 
ætlun mtna \ pa heft eg fylktr hier med mter \ hvergt j romv 
duina*. Jf. Karlam. 380>* »gerir nA eigi at dvina uW«, hvor 
Diet. vil læse dvinal 'betænke sig'. 

eimr: ^kolgo* eimr Wolf I 25. 

fara. Njåla 1875 kap. l»-8i 'f^r pH hingat tU min*. 
Således Skik HI 15« *Far pé hingad, falda-brOcU 

farga E VI 17* under guldet som under en presse? 




rib.— Jcifu/w« T. 

gfårm ta <b (■».), *ean (MffM) tot U «paft nogee. 
▼ S»>— 23P f«7riM aUr f^fir« til >«■ | ^Bm M itpM 

jUte *fc(fc3ste' osT^ ^ aOende t det a 
ipefl«? K I 76* tenan'. 

hratir gmaU K V 15<. 

gyOs cfta f •rfcw, 'smigre for ea', 
', Skf 4* 9^. 

A^Jta atotd. = 'iiyfa *A- «t 9»n^. V 16>--* >CMn« mUi 
i Im« U^ i fa« l^tir AyUi teyto«. 
•UfiTe': H IT 3& 

tMppfr put. pneC SU 185". 

kmjéøtt vi» karwii S II 18<. »eOi er trmtt td hiyo«i* 
SU I89». Jt: Bjdra, Lp., (EJ. p. 239), Ft. p. 279, (M6b. 
p. 192), IH«, p. 277 og 774. 

mna 'ndlSre": K VI 38«. Gammelt. 

taupa V 2d5>. I>imkelL 

JtdJtr^t i adtr. kåtltui km Ski 6P. Betyder det 'sQge 
klammeri' iDict.'i'-- eller at *slA til alle sider oden kraff ? 
hvilket sidste vilde slotte sij; tUMniere tU oylsL kdkia, ntr., 
'bIÅ uden kraft', der kan findes hos Bjdm. 

kenna P 69». 

koma i kom [Par] til mt9 ptim. 'der opkom uenigbed 
imellem dem' (= peim har d mitli) Ski 50>. Anf&rt i Diet. 

kremja F VI 14* 'Klemme' istf. 'trække' eller lignende. 

krenkja Skik H 25». Dunkelt. 

kve^ja urigt. brugt istf. kvidja S III 41»-' 
»kom par loks at kv6dd{^) var bygd 
kdppum peim er migtu dygd*. 

Andre i Lp., kvedja vb. 5, anfSrte exempler p& kvedja 
for kvidja ere af en anden beskaffenhed. 

leggja ') i 1. eht at tér 'æde' (jf. kasta d tvanginn): P 62' 
om Tor som Freyja *lagdi hon at aér laxa tålf*, o: 'fortærede'. 

*) i II IV 5* er i grunden det samme som f. ex. Nj, 



(1) pro kviåjuå. 
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1875 kap. gS'«-® skarph. mælti Hdl'u vjer vdpn vår ok hdf- 
um med oss\ njdll la g di eJcki til pess egentl. ikke »Njal 
sagde intet derimod« (NMPet.), men 'ytrede intet derom', 
'ytrede sig ikke derom', leggja neitt tU vi fa egentl. vel 
'ytre mig om kvinderne i mine 'mans6ngvar" (hvilket var 
et slags coquctterie). 

leifa 'overlade' ikke ganske heldig bemærkelse Ski 114^. 
Dog — hvis man Fms. XI 222» t5r oversætte leifa konungs- 
nafn ved 'g5re afkald på kongenavnet', kunde det sammen- 
lignes hermed. 

liggja H H SOK 

? Ijihia V 227 ^Pér bad heiJsa médir min, 

mun ek pat eigi Ijonay 
mik hefr sendan sy stir pin 
sjdlfum pér at pjdna*. 

luka 1) Ski 154*? *) = luka upp Skik II 23». Jf. reko. 

læraiåQXi gamle tid docere^ ty. lehren; fl^rst senere 
discere, ty. lernen, isl. uema. 

S n 1*^ 9pd at ek yrki annann hrag{})j 
einginn vill hann læra^. 

F I 8». 

nauda (af naud nOd) omtr. 'pine': 

V 208^-2 ^Siggeir påttist sigri gæddr, 
Signy frd ek pat nauda*. 

piÅstra egentl. 'give en (gentagne) ørefigen'; men P 78* 
^Pustrat hefir hann pilta-Rymr^i^) om at slå ihjeL 

reka pro reka upp Skik III 47* stdran hidtur fdlkid rak. 
Jf. Skik U 23^ *Kofri lykur enn komni sveinn^^, oilykr upp. 

rida vid ehn K VII 50* = rida ut vid ehn (f. ex. K VH 59*), 
'ride dyst med en'. Jf. reka. 

skripta egentl. 'pålægge én kirkebod'. I overfttrt be- 
tydning om verdslige forhold ikke sjelden ligesom spøgende 
'tugte' eUer desl. (se ordbb.). H IV 38* lidt lapset skripta 
saudum, 

slita Skikk m 64* 



(1) o: bragarhått? 

(2) LflM pilia Bymr. 




V £2*^ MÆtgOT gd et at tréåig frtH 

tAU kafi tifi ^ mpCii«. 

V \QB^-* »BglofMA tit at hjid* htim 

hråAuT dmir ttOii^. 

Ski 162«. 

tjd vise i den mest ligefremme betydning: K Vn 34* 
42*. 'Stjern »yna ok tjåX). 

tara ehm ehm: V 249* »IcSppmm gat pvi iaroM tmrl: 

pyda kalde: Ski 35. 

I 38. ÅdverbU. 

beint H I 28. 

hurtu istf. burt H IV 43< — for at beolede opmærkBom- 
heden herpå! 

einarl jævnlig, stadig Ski 190. 

jå blevet til substaotiv H m 40* lydw meget fremmedl 
skont man NgL. I 33u^u (§ 63) fioder: ok er anrnrnrå tkap- 
drottenv ia til en annarg eigt. 

nær da og riær at da (jf. pegar ad): P Vlll 9. 

svd = dan. så, hvor dette siges at st& >i begrebet af: 



(1} Der bSr akrivM: Uma.. 



^ 
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saare, meget, overmådec (VSO. saa 2), f. ex. i 'Jeg sov 
så sødt'. F IV 111. K I 13«. Ski 114*. 

ét 1) til Island, istf. det nyere iww, endnu f. ex. S. n 38^-^ 
*Katla spyrr at Jcominn er M 
Jcappinn prjddr stdlU. 

')fU ad hafinu rauåa Skik I 10*. 

vaJcrt se vaJer § 35. 

§ 39. Præpositioner. 

afWI 11». Ski 548. jf. § 77. 

at: V 139« :^at Vdlsungs riki var veislan stefnd^. 

I> 51* i^BrAsi sagdi brdgdin Ijdt at baugafreyju*. 

Ski 126 béa hart at ehm. 

K Vn 23* »Faåir minn Tiefr at pessum prddf^. 

d: V 214* »wi var grimd d vifi*. 

med(r) : a) i stedet for vid{r) : *) tala med ehn F I 26*, 
V 3«, 49», K m 57S S VH 13«. Langt ældre. «) »Allavar 
henni illa medr \ ættmenn sina ok grimman feår< S VI 30. 
•) -^skal eTc pvi eJcJci fdst par medr^ S IH 5*. 

b) S 1 298-* ^allmjdJc villtu jjfast medr 

okkur Helga at skilja^. 

und som adv.? K VH 11«. 

viå{r) 1) i stedet for med{r): K ITT 70« -^eyrum vidr<. 
K m 74« sér vidr. Langt ældre. 

«) = om (har en gammel klang): S n 53 hann hafdi 
»mælt vid Helga margt ok illt^. SYV *virdar tdludu ilU 
vid svanna^. 



O. ViBBS ordB forekomst i det hele. 

§ 40. Substantiver. 

art: »Sia var fæddur af fridri art 

fleygir nodrv stiga^ Wolf I 544_8. 
»«d kunni alla art^ H III 22«. 
auli m., dosmer f*fæ, fæhoved'), allerede Ski 98» 188« 
1891 193«. 

halj n., dan. balg f= 'sværdskede'): 
»Bragnar htrda bryntutroll 
j balenv gellvr tomv Wolf I 77a„io. 






^ Al^nr^Hr-) Atides »^^ ^ ^'f %al6, vilde, 

slette streger . ..^ (^ f« re»3«)-. S^k- 

*« reifl«.. ^ ^ . y IV 24^ Betydning. 
*al«a: Wolf I "»-« j^^um M 

*»»e»p, ntr., .bevidstløs tilstanu 

*8tJin»». n».. ° 
jf. vaSa i ^i«« *'»^!^^ men ilcke mrn*. ^^, j^dd «» 

°^* V dat. <"•• S"**- J^Meas«? 

;^*"'-^tr V .3. ./ <^- -' -• '"" 

M«.(.. , , EJ M6b' ^''Trt'» .P»4'; ' ^''- °? wl 

" i3»-8 ,Swo «' *S' / 



■'n. 



Wolf 1 14*^" *olaf lenaddt k§\in orda Jcutnta prydd* orma 
florH. 

S IV 37* Fomi »kemr d tal vid kvinntan hal<. 

K n 84» »dreintfi*. 

K in 24' fru. 

K m 31> keisarans »i*. 

K IV 9' fru. 

K Vn 26 var. mem. 

K Vm 52" keisurum. 

§ 42. Talord. 

*otta otte. Exempler; 

Wolf I 1716-8 ,£ingi gktflldt audar btl | f/"m pr>t hk »poUa 
I reikna eg næsta rostv spil \ nm* ptiinnr atta*. 

Wolf II 153">-»a *Kjeri{') eg ff/rr ad kifa helldur vid kalla 
dtta I reckum ecki duger at dotta { drafl er afl at spara vid 
hrotta: 

F n 11 hrotta-.dtta. 

B rV 31 hroUa : dtta. 

Ski 192 dtta : Jtrotta. 

Jf. Wolf I 6» .A-o/N : -o^i«. 

§ 43. Verba. 

»bamladr, part.-a4j., qs. 'fhid af skevheder'. P 71*: »Kwga 
er hon ok bSmlud 8lU ora en gammel jettekvinde. 

*boga 'danne bue(r)' K VI 22'. 

*fråma onitr. 'glsede; forskflnne'. 

F Vin 35«. 

K V 10«. 

*k6lfast 'fare Bom en pil'. 

K VI 43'. 



D. 'dkend heltl' og 'kenningar'. 

§ 44. Jeg tilfoier nu nogle navneord, der oænnest hea- 
h&re til hvad man kalder 

1. «6kend heltl', 

og sora ikke findes i ordbOgerne. 

*frægingr m., V 93* fræginga hinga (acc. plnr.), 'slangens 
leier' = gu ld. 

(l) o: Kyri. 



Ætete MHtw* H. UØ 

*glotti m., jette: Wolf. I 53« glotts mdl = guld. 

*grafn»r m., slange: K VI 29* 41» 43> 45", plur^ ib. 23». 
— {grafningr, m., slange er bekendt). 

*.Aa'i}a. (bada-i) f., slange: V 118* >hædu galla* (acc. 
plur.) = vintre, 'år'. 

*8audungr m., jette: l> 11* ^saudunga; 'jettOQ Tryæa'. 

"gtfringr m., slange: Wolf I 80« »tefrmgn brv (qa.'ner- 
peiitiå pontem* =) guld. 

*aoii)tu7tgr m., som det synes = OMnn: V 35> .( Srip*- 
ungt fund* (fund dativ) = *i nnt digf. 

§ 45. Nogle ord findes vel i ordbøger, men fwuden i 
disse kun i 'fiuliir'; f. es.: 

rymr ni., = Pérr, P 78' »Ptistrat kefir hann pilta-Bymr', 
læs .... pUta, Rymr. 

snæra t, ild: K V 1'. Også Skik III 83' mmra ild. 

§ 46. £ndnu et par sjeldne ord; 

fletja f: S VI 20' tFu>im{-^) peir viå fietju potU. I fOlge 
Lp. istf. tfletja poll, i. e. femina in lecto se continens*, ueppe 
rigtigt. Bjørn har fletja . . . 'pannus vUUtimuii, levidennu*. 
Altså vel nedsættende kending. 

hyrja f., jettekvinde: Wolf I3s fetw kyrta heft* < sedja 
&c. (d: 'elfls'). Afskriveren har tænkt pS. et skib. I ingen 
ordbog, undt. Diet,, hvor den hele artikel lyder; hyrja, u, 
f. name of a gianteas, Edda*. Det findes (i Edda) SuE I 563 
var. * efter H p, hvor en stor del af de i det 14. — 16. årh. 
gængse ord opregnes. 

kylfingr m., kun i Lp, ( — men ikke i de andre ordbb. 
— ), hvor det hedder »aut a kylfingr, id. qu. »kilfingr, ensis, 
aut a Kylfingis piratis, v. Eg. 10«. Snarest 'ensis' afledet 
af Tcylfa. S VI 14«. 

nutiU m. Ski 186, ikke i andre ordbb. end Diet., hvor 
art. hedder: *ni8till m. a Itttle pin; n. sUkitre^u, »ilfc- 
jacket-pin, an ironieal ciraimlocution for a man, Skida R. 
186i. — Men se det eilererede sted! 

§ 47. Nogle navne ere forandrede, f. ei.: 

afrekr, dverg: K VIII 59> »afreksfqr*, a: 'rimur'. Dot 
gamle var aurékr (Korm. 26, 2 ourek« nsm gaurt). 



(DlM JWfO, 



aoo 
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beisla, 'Odens moder', om jetten Iryms moder P 76 
iBraut hoii i smidr Beislu hrygg* (kon = Tor som Freyja). 
Det gamle var BextJa. Bezla, Beda, Beyzla; se SæinE. Bugge 
p. 61 noten til 140. 

Sklkk n 44' »par skal hverfa 
Læsemåden i A »huxt b~gf ui«. 



K I D. Leidci 



Også NMP. mythol. ideutificerer 



hnUberg i fOlge gisn. 
Hnitbergs-vin* (o: 'riman'). 
Det gamle var hnUhjSrg. 

leidvSr, f., jettekvinde: 
Wcbart. istf. leirvSr. 

Lådurr ~ Loki P 22«. 
Loki med L68urr. 

a. •Kennlngar* £c. 

§ 48, Men i Ovrigt frembyde ÆR mange mythefor- 
vanskuinger, Exempter : 

Medens Frigg i fOlge V 46 ganske rigtig er Odens hus- 
tru, forekommer V 95: Friggjar tdr, 'guld' istf. Preyju tdr. 
Og Ski 104* 107» 111« 175' er Freijja Odens hustru. Folge- 
lig itdins kv6nar kvarma hver K 111 5 ^ guld. Fremdeles 
finder man 

fjtilnis bdtr = (stoffet til en) 'digtning' Ski 6K Jf. SnE. 
n 428' 'Skalldskapr ær kalladr skip dverga ok iqtna ok 6d- 
(tj«« efter 748. Allerede så tidlig I 

»fuolnifl malt', 'med guld' (nemlig »prydd*) Wolf 1 15'. 
Her er OQinn altså en 'jette' I 

gvolnis klid, 'guld', K I 16. OBinn altså en 'slange'! 

gylfir 'so' K VIII 49". Gylfir ') 'den, Gylfaginning er op- 
Kaldt eiter'; ') 'sokonge'; ») -konge', altså her = Ægirl 

liraudnir, m., 'drage', K IV 17*. Eilers kun ')'sokonge'; 
■) 'jette'. Måske i den gamle ånd; jf. Fafnismdl 29 Bugge, 
hvor Fafnir kaldes jstann. 

geir(r), ensis, Wolf I 76. Ellers kun 'apyd'! 

hauka foldu, 'med guld' (nemlig greyptir), P 11*. Måske 
man tænker på armringe. Andre besynderlige kendinger 
for 'guld', hvor det besynderlige ligger i det styrende ord, 
hovedordet ; 

eksfnungs bol, 'guld', F IV 38'. Sksfnungr ellers kun 
tna\a\ men her 'slange'! 
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Igrettis sik K III 4. Men sik, '(langagtig eller caoal- 
agtig) vandsaraling', passer ikke. 
linna sik Wolf I 4* dyru ItUa /tti«. 

grettU enjdr K II 18. 

linna glæår Wolf 69'". Cf. ormbeåa eld Go6r. 1 26 Bugge. 
Clavia 28 a'-*. Miatænkeligt! 

grettU sdd, 'guld' V 7* »mUdr af grettis addi*. 

? hrungnis mél Wolf I 16« »h^gn' flyrdu hfngntff melU. 

bauga mål F I 18*. 

greipar stdl, 'guld', V 116* 'Urr af greipar stali'. 

§ 49. Andre besynderlige kendinger: 

dellingg jod, 'natten', K I 1, IH 16 V 28. Men dell- 
ingr var dagens, ikke nattens, fader, 

leiknar far, 'digt', K VI 1». Med 748 (se oven for 
pg. gOCP""^) at bruge »jetteskib« som kending for digt, er 
en stor udskeielse; »jettokvindeskib« er en endnu stdrre. 

aildar hrun ao: S II 32. Rim hrunimun. 1 f61go Lp. 
^ hraun; Diet, istemmer. 

menja Id, 'kvinde', K VII 32 (i rim). Ld = bOlge, 
hav, vædske, oav. 

elfar elda reik, 'kvinde' K II 3 (1 rim). Jieik 'skilning' 
(i håret). 

bauga skUr, 'kvinde', F m 17 (i rim). Sifciii* = byge. 

falda från, 'kvinde', V 46 (i rim). Det uheldige ligger 
her i hovedordets k6n [från ntr.). 

porna vigg, 'kvinde'. Ski 87 (i rim). Vigg er ntr. og 
betyder hest (måske også skib), 

bauga stillir, 'kvinde', S I 24 (i rim), Jf. Laufåssedda 
Edda ved SEg, 236a_, 'Rdtt er at kalla konu kondnga heit- 
um, gramr, hilmir, ok sUkum nOfnum. Lofdungr, sem Hår er 
kvedit* . . . 

»eima vSlr, 'mand', S II 17 [i rim]. V/Ur 'rund kep, i- 
sær til at stottc sig ved". Jf. Sir, en el ('elletræ'), 

drva seimr, 'kamp', Ski 147 (i rim). Seimr = tråd, 
guldtråd, guld. Men jf. V 103« 'epttr margan svtrda 
aveim'. Sveimr om 'bevægelse'. 

btitir »dra, 'kriger', > 42» (om Tor). Båtbr averSa, h. 
akipB, og lign., er rigtigt! Men 6, sdral 
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melig ung oprindelse (jf. SnE n 512" 513»-w 429ia-« — 
alt anfort i Lp. trdll 3), er 

Jcastar trdll, 'ild', V 256« »kveyJctu sidan kostar trdlU. 

c) Gammel kending, hvori et nyere ord: 
rdgnis résar flod Kil* 'digtning'. 

d) Gamle kendinger: 

hl^rnis gUd, 'solen', E IV 8, (& hl^rnis eisa, idem, E 
IV 46*. 

hvitings hylgja, 'vin', E IV 38«. I forbindelse hermed 
bemærkes, at hvitings i kvindekendinger vistnok betyder 
'drikkehorns' (jf. Fms. m 189-198, i Saga af I>orst. bæj- 
arm.;. 

fréda sveipr, 'hjelm', E HI 43^ Jf. Lp. sveipr 2. 

brynju sTcåå, ensiSy Wolf I 75". 

slidrar teinn, ensis, V 145*. 

drafnar Mis dvalins leika, 'kvinde', E I 2*-*. Med op- 
I5st hovedord. • 

e) Ligesom et fors5g på at forfine en kending: Sigmund- 
ar sinnu drykkr, 'digtning', V 65«. {Sigm. = 651nn). 

? Tre kendinger istf. én: Pridja drékk; Prdins varra 
flædr; Sigmundar sinnu drykkr V 65. 



E. Syntax. 

§ 55. Apposition. 

a) Til dativ : 

Wolf 1 2' »/ife*df hu'^gt m fkemmu p^ut* fkæ^ rend"^ gullt*. 
Wolf I IV »peg^ é^ seglu suxpt uxd ha siUci prydd z arma 
du*. 

S n 101-2 ^H6ldar Idgdu i HvUd skeiå 
hladin{^) d lægi gddu*. 

V 141Sr® ^gyltum skjdldum, 

gjdrvir ok slungnir greipar mjOU*. 

b) Til accusativ : 

V 48^-2 i^Niflungs son skal nefna Skjdld^ 

nbgu gjarn til romu*. 

V 55^-8 »Refil skal nefna rakka hans, 

reyndr at kostum mdrgum*. 
(1) Uden tvivl så I A. 
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P 51-a :^ Har dan r^år hann hjaltaJcdlf, 
Rerjans hurr med liatum^. 

V 2041-2 i,Fylgdi hon stilli i foldar rann 

fljéå ok gékk til sJcågar*. 
S VI 331-2 Laungum var hon med Idgri rOddj 

lauJca skordinn sjaldan glddd*. 
S Vn 431-2 Fæddan hafåi hin fridan svein 

fyrmefnd audar selja*. 
K n 628-* jiann . . . pegn. 
K IV 28— * hon . . . hringa pilja. 
K n 761-2 pér... menja baldn. 

Anmærkning. I forbindelse hermed fremhæves bmgen af to 
substantiviske betegnelser istf. én: 

V 11* menn . . . Tyrkir. 

V 2721-2 Pengill . . . preytir nddru pja. 
K VJI 668-8 hilmir sviår . . . stdla vidr. 

C) min, pinj sin, &c. i stedet for possessiva: 

1. min = minn nom. Wolf I 644. 

= minn acc. Ski 38*. 

= minum sing. Wolf I 58«. 

= mina sing. F V 4* Wolf I 57». 

= minu Ski 102«. 

= minir F VI 50i. 

= minum plur. F V 5* Wolf I 6O10. 4. 

2. pin = pinum sing. F VII 32*. 

= pinni Wolf I 56io. 

= pinir S in 32*. 

= pina plur. Wolf I 60t. 

= pinar acc. K III 40» 78». . 

= pinum plur. Wolf I 7P. 

3. sin = sinum sing. E I 39i. 

= sina sing. Ski 164i. 

= sinni F V 54i K IH 35* Wolf I 70". 

= sina plur. 6 54 1. 

= sinar acc. Wolf I 72*. 

= sinum plur. F IH 23*. 

= sinna Wolf I 663. 

4. okkar : d okkar nd^r S IV 8*. 

5. ykkar : ykkar fundi S I 27*. 
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minnast: V 233i-« 

»Nær skal minnast fylkir framr^ 
fdåur sins drdp vid tiggja*. 
njåta: F IV 4i-». 
bidja: Wolf 1 5«-^ 

P^ utl e^ bidta bauga ft^nd 
bltdr^ mt^ | t^ handa*. 
») Verb styrer dativ istf. acc: 
rdåa: K I 36«. 

^) Sub ject plural men verb singular : 
K IV 148-* VI 51*. 
•) Ny upersonlig brug: 

»mik undr ar mest pé eiga gékJcst 
aåra Jcvinnu (er) rdåit fikksU S VT 43»-*. 
Eun modemt. Ikke i Lp. 
•^ Passiv : 
O 20^~^ »Naaduz menn i niflungs flock 

nær sem risar at lita*. 
S V 5^ »Halrinn reisti heiåurs bH par er R6rnes kaUast^. 
§65. Adverbier udelades, par istf. par er : V 171*-* 
»gladliga skulum vér ganga fram, par geirrinn syngr enn 
stælti^. Ski 1731 18b*. — pd istf. Jid er: K VH 5*. — Ude- 
ladelse af Jid er eller er: K III 11* Ski 50». 
§ 66. Præpositioner 

a) styre undertiden acc. istf. dativ. Exempler: 

i: Wolf I 12»-» Skorin W aull U fktolldugs buk \ fk%luig$ 
uod j bodda fiuk*. (Jf.: F IV 26^ H H 24»). 
med: K IV 12 V IS^-a. 
vid : K IV 42*. 

b) styre undertiden dativ istf. acc. Exempler: 
(i: Ski 108* i kveldi. Gammelt!). 

vid: Skik I 14^ »Errék pbiti jafn vid peim*. 

yfir: Skik II 29 at pær »legdi yfir sér Friggjar-fund^^ 
o: kdpuna, 

§ 67. Eonjunctioner 

a) udelades. Exempler: 

at indledende en subjectsætning: V 80^--^ »fta er pal 
9umra sdgn^ svikinn var gramr i trygdum^. 
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§ 70. Parentheser, som i oldkvadene, sjeldne: 
V 113 Skera vard negl ok skjdldungs hdr (skal par fyrst at 
Hnni) fagrt var pat sem friggjar tdr (falla dsa minni). 



F. Technik. 

§ 71. Metrik. 

1. Anacrusis hyppig. Exempler: Riddara-rr. fortalen 
vil — viii. Jeg anfører blot K IV 44* meå. 

2. Udvei (uheldig) for at bevare metrum: 
F n 441 i^hæverskfulUl 

O 28* Oarpar fleiri at fylki renfi : menn. 

3. For korte verslinier 

*) hvor noget vistnok er udeladt : 

F IV 44« {og udel.). K H 31« (se var.). K IV 44» {og 
udel.). 

*) V 143* »Apaldrs blém med eplum stendr* (altså langt A) 
nyisl. 

4. For lange verslinier på grund af nyisl. udtale : 
K VT 6* nidjungs i midju vel di { — v^ v^ | nyt). 

S II 60* »Åfér sbmir par ekki at segja d m6t^. samir? 
S V 39* 9 Kom honum jafnan Katla i hug bæåi kvéld ok 
morna* (nyisl.!). 
Ski 2*. 

V 140* ^hverjum var skipud hdllin frid*. 

V 164' »Ae/fr pu ei spurt at hrædumst vær*, hefurd ei? 

V 224' »heint mun pér eigi hrddir minn*, 

V 238' »at bragningar munu peir bita hnot: 
§ 72. Rimet i det hele. 

Ikke alle 'rimur' lige n(3iagtige. Nogle mere forvan- 
skede? Orraarsrr. (Wolf I 53*— 82') mange uregelmæssig- 
heder i rimet! Jf. nedenfor § 74, 3 b y. 

§ 73. Bogstavrim. 

1. Regelmæssigt bogstavrim med birim — hyppigt og 
characteristisk : 

F I 40»-* f f\f J^ i e. 

F n 298-* 6 au | rf + m m. 

FV3»-*od|e+**. 

F VI 55*-« m m I m + ci c. 

æ 
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WolfI808-' 

* Bruduren tékur ad glediazt nv 
hurt er moduren Jcalldt*, 

7. Ingen bistav, men på en måde to hovedstave: 
Wolf I SS*^ »«a utll freUa fallda skord 

8%er til aigurs og dada^t. 

8. Hovedstavens stilling: 

V 279^-* T^tdlf vetra var tiggi merler ^ 
[hann t6Jc{^) st^ra rdndum: 
Wolf 1 81ii_io »milldtng[8] hto et metr en ettt 

haugg til manz ad stnne^. 
for milding . . . | manns til? 

9. Hovedstaven i anacrusis: 

O 32^-2 »Porgils hugsar peingils maal 

per innit f varnar hoti^, 
Wolf m 146^-« 

»Seggta nofn er setnt at skrå 

sa veg* tH beggta handa^. 
{sa = er sa). 

10. Ingen hovedstav: 
F m 398-^. 

V 105^-2 :tNu er med barni [bauga grund{}) 

kvad hreytir draupnis sveita*» 
§ 74. Linie- og slutningsrim. 
1. Indledning: 

a) Brug af monstr5se ord for at redde rimet. 
F IV 20» bryst. H HI 25« igen. 

K VI 29» kungi. K VH 59^ ef kann. 
K Vm 9» seiga. Ski 34« kudr. 
Ski 62* ikki. Ski 120« teiga? 

Ski 133« ynki. 

V 124* ^^Vdlsungs nafn er vordinn kudr*. 
{med blida, h5rer vel ikke herhen, da det findes flere 
steder: H II 7* Wolf I 796 80s). 

b) Ord b5r ikke danne rim med sig selv: 



(1) fer ték Jurnn? 

{2) [^hringa hrund*? MOb. 



212 ÆOmit ncsr IL 



2- Licierimet. 

a Bi/rriet t ex-: H D 17^ ludrzscL 

K IV 41' pémnzrinmr. K V 1^ dreimp^imi : peimffwr, 

K V S0< »riiu^ : fra««f«r. K VI 2- ^^ffHtr : Mri«r. 

K VI 2f« rdåzdOr. K VI 6» »^Jyr^lr^fr. 

Jf: r IV 27^ 2** 36^ HH 5^ 12» 1^ 25- K IV 13» 
13» 161 251 301 31« 35^ 46= M«. 

S IV 5&^ »Keyråi Ifd i kaldri hrid*. lf» lj» W så- 
re«. Jf. r Vm 21»- 

b Cri?tigt f. CX.: K V 3* »Formjétt ftwTi«. 

K VI 15* »gjort at parti€, 

3. .Slatningsrimet. 

a Eigtigt fra fdrst af^ men åbeobart foiranakei: 
F Vin 3P » Aigtzmekt. 

Y vm 21- » .fnåzliå*. LaM 7« »flri*: jt S IV 25^. 
Sa-rskilt mærke? : F Vn 15 teddr z glæår z bræår : rædr. 
b Urigtigt, f. ex,: 
a Eir-.p^r K HI 72--^. 

Zi;::fei7: F IH 37' 3. prautimci K V 34^ 8. drami : 
I:am/y Skik IH 2!l^---. 

K V 2*- '-. fjré/'.na : ^''•Krtnar K II 4- *. ranni :hrauni'- K VI 
4^'^ = *: ::. var.! munni.hunnu K VI 41^ * 'c 4.'>' *: if. varr.l 
" Gale slurr.ir.e-rim i Orn:rtrs-r:rrjur = W:-If I 53^— S2- 
eina '.r^yna .'..'p er. 5: ^' •' : r?'-^ .'»5 t. !: p^im : gi^ijm b^^'^ 
neyda : ^^?^a 6^^ er. 4: /i- : ;<y 01 er. 4: f^iwA-) : drelngir 63 er. 2 
hftm:*^in f>4 er. 4: turi^mi) ^^34 er. .0: fram : rnann Ib-.^ 
hUfa :.<i:;ifa 1\ ;: ^^tendur :^nndHr l^jr c.\ ridur : glcedur TT^ij. 

4. Både linie- o :^ s 1 u t n i n l' r< r i m : 
jfkantm : fram : rt<:/7^/j : nrarn F IV 2.'>. 



O. Æmnet og behandlingsmåden. 

g 7.'>. Almindelii'e bemærknin^^er. 

'Rimur' i re^^elen en ^aira' overfort i en poetisk form 
hvorved .sagaen neppe noirensinde har vundet i virkelighe- 
den. Undertiden er den påjreldend^^ saira tabt; ex.: Filpé, 
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n. 



ais 



Skåldhelgi. (I eu vis henseende er tabet ikke stort, navn- 
lig ikke roed hensyn til Skåldhelgi, der i moralsk henseen- 
de er en jammerlig pjalt, skOnt, som det synes, ret for- 
standig og dygtig til at slfl, folk ihjel]. 

Ski viser nogen selvstændighed i opfindelsen; men stor 
mangel pi æsthetisk holdning og episk ro Q'f. f. ex. Ski 
168*-*). 

I det hele må, efter min anskuelse, ÆR have virket 
demoraliserende. De fortjene ikke at studeres for deres 
egen skyld, men som middel. Her et eneste exempel p&, 
at man kan lære noget af dem: 

Ski 7T I74» vikar. 

§ 76. Dunkelheder, der skyldes skodeslosbed eller 
mangel på talent. 

Ski 33»; (538-*); (145*); J73' hetjan. 

H I 17; IV 41» kann. 

V 22'-*; 25' (eller fijti læs bjåst); 54' pegninn; 68 beint 
. . . rakica (jf. refllpd BjOm og EJ. [ikke i Lp., Fritzner. Diet., 
Mob.]); 75 *Siga hvergi frétta* læs Siga hcergi at pretia? 
77*-*, 90' pessi ailkifreyja? Illi-B; 129 (jf. MOb. AnmerkuD- 
gen); 197» ^sikling mæddi harma*; 2258-*; 254i-B; 269«~*; 
277» 'Hråmundr xem Helga*. 

P 2* hann (skal være Loki); 28'-* (I>rym8 svar); 47 
aeggrinn (hvem?); 49' eigi , . , magni; 65' ok halrinn mætr; 
68» byrlara . . gaf. 6 49»-*. 

§ 77. Fyldekalk: 

Ski 38» *pat kom rétt i reikning mmn. ; 44* •aeint Mit 
ghdin at raJcna-; 54' af; 104' greitt (ikke slemt!); 120'; 
163* nuna (ikke slemti); 188' 'Pat kom fram t friada aaU; 
193« 'tel ek pat et med lUtum-. Jf. Ski 11»(?) *Afaårinn 
kunni mdttar skraf*. 

V 19* petla; 33* »BdUngr komst at raunum*; 36'-« helzt 
.. .at; 36* sannan; 37' »l^dum vil ek pat inna*; 56» »stgja 
mun ek pat verda*; 81* »isvd skal vistt greida*; 135' »gjdr 
ek svd r(«tf lengja*; 147' *car hann ei i eklu*; 148* halti; 
161* *réd sod mæla svanni*; 169* »«em telja md*; 202* »sem 
teljum vær*; 277*-* nå . . .skj^ra; 278' ./Ve ek pat greinf*. 

P (24» af galdri); 29' »rétt i penna tima*; 53' af afli. 
K Vm 36* .ard hon til landa kæmi: 




§ 81. Enkelte rettelser til ÆR. 

6 1*: borinm læs Mim? 

6 6»: poU{d)u (FlaL). 

O 19»: dyra læs fHda. 

6 22': Grflnw Ises ffram (Unger). 

6 64*: gæddiz læa fteddiz (Unger). 

Ski 48* (Maurers udg. 49*): lysttr læs lisftr. 

Ski 116*: Hogm læs HedtmB. 

Ski 116*: læs på pH Hildur eethut. 

S Vn 20* prir læs peir. 

F: Mlipo læs J'iipo? 

F n 1> af bSr vel adelades (^na gaddr tangen?). 

F n 2*: trollum læs trSllum. 

F IV 1*: £amd» læs Samåi$. 

K I 4*: hOlinu læs bdUnu7 
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E IV 52^: snjdll læa spj6ll7 
Skik n 26*: skemmur læs sketnr. 
Wolf I 54>«: dåUur hlida eina. 
Wolf I 656: senn læs seinn. 
Wolf I 786: stafninn? 
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prosaiske beretning (hvor der Kun tiiles om pjånuttukUrkr, 
Bp. n 127"), medens tGngs gramr som betegnelse for biskop 
vilde være et sidestykke til mitru gramr {Bp. n 85is), da 
songr, som bekendt, Ikke blot betød sting i almindelighed, 
men særlig .Udforelse af den almindelige Gudstjeneste* 
(Fritzner ' under tSngr), hvis gramr biskoppen kunde siges 
at være, Jf. songg meistari Bp. II 85". Det lader således 
til, at den prosaiske ordfolge bliver: Med pekhum aongti^ 
gram nam hugdyggr ormhekks-hringa {armhel-ks-hringa =: gull- 
hringa)r\hreytir byggja stofa. Einn klerkr {eller Klerkr einn) 
var til orku {orku = pjånuatu). For ae fil det metriske 
Bchema udfyldt, har da forfatteren taget sig den Mhed at 
indskyde ormbekks, der, set fra meningens side, er aldelus 
overflodigt { — hvilket ikke er tilfældet med goU- og gulU 
f. ex. i kong Alagnus barfods goUhringg gerpr om on prin- 
sesse, eller i Kormåks goUhrings fripr om SteiugGrt)r, eller 
i VIglundar-sagaa guUkrings gittir — ). — Ovenstående be- 
mærkninger skulle forklare, hvorfor jeg pfi, et andet sted 
forelobig bur beholdt læsemåden gram (i verslinien orm- 
bekks med gram pekkum). I ovrigt lieaatiller jeg spørgsmå- 
let til fornyet overveielse. 

{"/.. 89). 

2. Gisle Surs 8. {GS. 42'» [163*]. 127") nidleika ara 
steikar. Det synes klart, at S. Egttason's opfatning af denne 
verslinie (GS. 173 nr. 15 og Les. poOt. under nidleikr) er 
den rigtige. Kendinger som kræleikr (= kamp) synes ikke 
at forekomme. 

(»/.. 89). 



3. Gopliormr sindre Hg. c. 8 verslinie 1, Fms. I 28% 
Flat. I 53% har jeg Åarb. 1866 side 244"' skrevet således: 

'Setund(}) tutdi [pd] aidan*. 
Hen akfint Fma. I 28« (jf. 28* og 27>3) bar wSceland^ og 
Flat. I 63* (jf. 53' og 52b) >Sæland*, kan der dog ikke være 
nogen tvivl om, at hos en så gammel skjald må Selund 



(1) Jeg tilUder mig ftt han vi 
NAvn pM Sjnlland« Arkiv VI i 



i til Bagges ftfbuudling »Det »Idre 




<) tjililfrAmåBifc (Hk 





éfe. e. ]» ▼. 1« & IflSS 
IflO***, Mc. 80b. Itaik nr »1 aole*, HA n *»•% ffik 
18« riiB49Bi)4véfe.&156T. 1% & IflBS ride ]«P», 

Mc. 81*, itaiL nr 36e> viaL n nitote 

tcMb KiffCB Hmrmåi* thtr ogO\ 

▼. 2Séh. 1863 ridB ieO*>» ML 81« Itaik IF »Ix 

IkL n 276»» éh. 1819 rib 4ib» b» 

«r, i det iå aDe dtee tre Tcniiidefs finte ibd 

Jrd. 37» (WiiéD I 72) >«■& ^rOigm tg/Or \ Olmmhr tmr 

«iAff% et udtryk, dor miiidcr om da. 
jadoi efter. Men skolde ikke qpHr her alligerel egentlig 
belyde 'som følge heraf 1 det Bae fonrandledes til en 
■lange, der rogede over guldet/? I en ^Tisnhelmingr^ af 
6ol>t>ormr sindre selv »Hg. c. 7, Fms. I 28»-*, Flat I 

pds elUfo attar 

allreipr Dana skeipar 

ralsender kramp tandar 

vipfrægr at pat stpan, 
er at pai tilsyneladende overflødigt Hen verslinien ripfrægr 
at Pat sipan er dog, vistnok med rette, bleven oversat på 
følgende m&der. Hkr. Eh« I 132 »(lapper helt) . . . siden | 
Deraff vide berOmtisc og »Late celebris hine postea 
ftctosc. Hkr. Eh. VI >ob id postea celebrisc ShL >ob 



(1) I ssmme ms ftnlioras ogt& den yngre form »siéland* (SnJS. 
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id poatea late clarusi. Og Fms. XII forklares at pat ved 
af t)vl. Se også Lex. poet. 26 a"-" (at, præp., DJ [J). 
Viilund. 31-3 ..Sdto sipan \ niau vetr at pat, mener Lex. 
poet. 26 a*^' at sipan... at Pal betyder »deinde postea, 
deinde hoc facto*. Mea også her forekommer dot mig, at 
at pat lader sig forklare ved isl. af f vi, da. derfor, 
('Fordi de fængsledes af det i vers 2 beskrevne forhold', 
kunde de i syv vintre styre deres reiselyst}. Fms. X 323s^^ 
*0c er Jdrnskeggi var drepinn, hrd peim miSc vid, bdndum, 
sd Peir at pat, at peir hsfdu kmrki vid honuni (kong Olav 
Trygveson) gefu né hardræpi" opfattes at pal Lex. poet. 
26 a* som identisk i betydning mod >jid tura«. Mon op- 
fatningen »nunc demum«, ShI. X 299*, er åbenbart rigtigere{'). 
Jog skal i (ivrigt ikke her indlade mig nærmere på at patt 
da jeg des værre er langt fra at have anstillet nogen om- 
fattende undersøgelse angående dette udtryk. — En 'vfsu- 
helmingr' af Sturla t>or8ar s. er Fms. X o7»-'* (— jf. Fris. 
546"-»", Flat. m 188'-*^' — ) interpungeret således: 
»Uld két gn6gu gjaldi 
gulhtridi pd nidan, 
l&nd tik lofddngr Prænda 
lidbdls at vedmdla; 
og Fms. Xn (1837): •Old két pd guUstridi sidan gnågu^ osv., 
hvortil Lex. poCt. 26a^ slutter sig. Meu 1841 giver ShI. 
(X 53) fcilgende opløsning: »Gid hét pd gullstriSi gnågu....; 
lofdungr prænda tok sidan . . .«('). Heraf ses, at iS. Egilsson 
i 1841 ikke har fundet en opfatning tilfredestillende, i felge 
hvilken pd sidan skulde være enten = pd eller = sidan, og 
altså enten pd eller aidan være aldeles overflødigt. Det er 
på grund af den selvsamme anskuelse, at jeg i sin tid har 
tilladt mig at indklamre pd i verslinien 
*Seland 7iddi pd sidan*. 
Og jeg skal nu med hensyn hertil anføre, at i Flat. læses: 
tSatlbnd nadir pu sidan 
soknnheggr cndirpig leggia* . . ■ 



(1 — ■£) Jeg anasr det for ntvivlsoiut, at artikelen om prepoBitio- 
ii«d at i Lex, poSt., i elt fald deone artikels III a, eller i det inindaM 
en dal af afsnittet III ix, er noget nldce end ShI. X. 
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6. Hald6rr dkristne Hkr. Kh. I 33\^it-, Hkr. U 206«-"'', 
Fms. II 294'^'*, Flat. I 473,o_, b b6r efter min formening læses 
og opfattes 

Hverr vilde pd (hildar) 

hrægeitunga felter 

{mdr fekk) d sæ {sdra 

»ylg) Eireke fylgja. 
Prosaisk ordfølge: Hoerr hrægeitungar^eiter vilde pd fylgja 
Eireke d sæ. HiMar^mdr fekk sdrar^sylg. Grunden til for- 
Tanskningen kan være dels den, at man ikke har billiget 
'adalhendingar' i "frumord", men dels og især den, at man 
her, Bom så ofte, har sat hvert ord i forbindelse med det 
eller de nærmeste, og således fået hildar/^hrægeitungr =: 
ravn, en kending, som endogsi overleveringen ikke har 
kunnet andet end fiude lidt underlig. 

C/u 90). 

7. Hallfrøtir (Fms. n 323>«, Flat. I 487a .} ser jeg Ikke 
rettere end at lægika er en absurd læsemAde, da, afset fra 
andre grunde, læ ikke betyder »liquor« og forbindelsen 
liBrikg . . , rikr er unaturlig. (De Lex. poGt. under rikr — 
hvor i øvrigt »fj&lnis hrdls* er misforstået — anfwrte for- 
bindelser med genetiv bevise intet). Den hele 'vfsiihelra- 
ingr' bOr efter min formening læses: Mynde (jf. Flat.) lung 
et tanga \ {lå]f»ik») und gram rikjom \ {btdp kom d prSm pip- 
an) pjåp varlega hrjåpa. Naturligvis anser jeg IdpsOcr ('land- 
helt', 'iBndflak') for at være = fafner (pds borpmikenn barpa 
brynflagps regenn lagpe . . . mp fafne* sipo) = linnf (Rekstefja 
18*) = lyngii fiskr {Lyngx finkr flugstyggn Kunar Tryggva Oh, 
c. 154 V. l>-a Oh. 1853 side \b9^~^', Fms. TV 349, Flat. Il 
27511- la .j _ „gpr (f, ex. OgrcBper sd aupa armgrjåtn triino fijéta 
.. .ok bdpa napra) = orrnr (f. ex. Vanr mon ormr, péti orme 

I alld^rr konongr st^re, | Jivars skrlpr mep Up l^pa, \ lenge 
tlikra drengja) = dreke enn /anjfe(') = ormr enn lange. 
{-/.. 89). 



28* bOr Tistnok ekrives låknttrangr drtkt enn lange 
-), i B»mk!»jig med Fma. II 330» og Pl»t 1 491i. 
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StOrat lighed har kendingen gætegautr geirfitjor med 
kendingen gætigautr geira stigs hos Gudmurtdr Odds 3. (Sturl.' 
n 68, Sturl.» I 254}('). 

10. t* I 91' (Cpb. I 362") .CM Herjélfr holkinrazi: 
SkOnt jeg for mit vedkommende aldrig har kunnet være i 
nogen tvivl om, at det ikke blot påfaldende grove, men, 
som det synes, også i virkeligheden her meningsløse, >holk- 
tnrazi' måtte være en falsk læsemåde — I i *kolkinra2ii er 
uden tvivl en skrivfeil, en falsk gentagelse af / i »Herjblfrw 
— , skal jeg dog til overflod henvise til den meget store 
metriske sandsynlighed for, at deu fOrste stavelse i •holkin- 
razu må være kort, altså hedde hok, men ikke holk{*). 
Det bekendte adjectiv hoMnn bruges vistnok overalt på Is- 
land, og har sikkert været brugt i Norge, for Island blev 
opdaget. Det er anført i BjOrn Halddrsson'a »islaadske 
Lexikon«, i E. Jonsson's »Oldnordisk Ordbog«, og i >Icel.- 
Engl. Diet.«, der henviser til Fas. HI 501, hvor det hedder 
om en mand, der slæber på en meget tung genstand, at 
han »gekk mjak hokinn i knjdlidum*. Meningen i det spø- 
gende *hokinrazi* synes at være: 'der (på grund af sin 
ungdom) ikke engang kan stå Uge'. 

("/.. 69). 

11. KoPm. V. 64'-*. AnO. 1863 side 400'«-" har jeg vovet 
den gisning, at denne 'vfaui56r8ungr', der i den gamle udgave 
af Kormåkssftga er skrevet »starilåt i stådi, \ Steingerdr, en 
tk reyni*, uden variant, burde læses tstæSildt I stådi \ Stein- 
gerdr, en ek reini*, i det jeg havde forvisset mig om, at det 
Bidste ord var i MOflruvallabdk ikke skrevet med y, men 
med i, og altså lod sig identificere med det oldhflitydske 
reinjo hingst. 

Over for gisningen »stædildt* har J6n I>orkels8on (Sk^r. 

(1) Med denne artikel jf. forfkUereoB Udvalg »f oldnordiske 
skjaldekvad Kb. 1892 pg. 79. 

Vig. 

(i) Jeg går nemlig nd fra, al verslinien Ikke er | — — — | 

— ^^, men at en hidrsrer fra overteveringeii, og bOr stryges (ligesom 
f. MC L> 78«}. 
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ordfølge A) hvia man holder sig til Flat. [og Fms.] (hvor 
$kafar naturligvis mh rettes til stafar, i overensstemmelse 
med Oh.) : GSngom upp, dpr vialmregnsr^tafar fregne ætt- 
ISnd Engla faren rSndo ok miklar morps-ferper, 'Lad os bry- 
de op, f6r end man {malmregns/sstafar) spOrger, at England 
er overfaret med hærskjold og megen >kampfærd( øvet', 
spydigt, i stedet for 'Vi mS, bryde op — Vi kan ikke blive 
her — , hvis vi have i sinde' osv,; b) hvis man (af^et fra 
Gengom) holder sig til Oh. {og godkender læsemåden farem 
— der forekommer mig at give den hele periode, Odngom 

fregne, stOrre eftertryk, end faren, akOnt meningen i 

det væsentlige bliver den samme): Gongovi upp, dpr farem 
tettlend Engla rGndo, ok malmTegnm^giafar fregne miklar 
morpH-ferper. 

Opfatningen GSngom upp dpr malmregnu stafar ok mikl- 
ar morpK ferper fregne ætllvnd Engla faren rSndo (FmB. XII 
1123-8 og Oh. 1849 side 100,e-i6; jf. ShI. V 224r,-*) tror jeg 
ikke er rigtig, ') da jog ikke tror, at morPs ferper betyder 
icopiæ militares« {ShI, 1. c), »herflokkar« {Fms. 1. c), »Kri- 
gerakarer. (Oldn. SS. V 200"); *) da jeg ikke ser nogeo 
grund, hvorfor fregne her skulde have to subjocter {malm- 
regnsi^ntafar og miklar morpx-ferper] ^ vaed andre ord: 
hvorfor skjalden til subjeetet matmregns/~\ntafar skulde have 
fOiet det, som det synes, aldeles overffodige ok miklar morps 
ferper. 

(Aarb. 1866 side 191 note **}. 

{"/' 90). 



15. Måriuflokkr. Om dette digts alder, af hvilket SnE. 
n 500*-'^ er et brudstykke, se helrim 44"-»>. 

'Visuhelmingr' 1: Knåtto . . . dynja flød strømmevis. 
Se i øvrigt SuE. in 181it-7. 

'Visuhelmingr' 2 i prosaisk ordfolge {jf. Helrim 44"-'^: 
Hvarmar^harmshir (lacrimae) fljåps butte ofan d frægja 
meipa beggja rista { — ri»tarr\meipr crue; ristarsmeipar crura 
— ) ^ysui^ fj^^9^y99^ C ~ dette epitheton til himenn kan man 
sammenligne f. ex. med */iolp vm vidrir | d fimm dægom, j 
enn meira a manaH* SæmE. 51 V. 74 — ) Atmens ( — t^gg^ 
kimena, himmelens herre, Christus — ). 




^ de SBder Oho- 

a 200«. »dbB f^iv ataU*. 
i •Ttehcfeii^B' iffMa der at Twan tale om 

16. *li«r nam (Ok. c: IS t. !>-• Ofpo iarl </ 
An^f>r MT. Se AdO. 1863 åte 403 asce ■ lime* til enden 
{■ids 401); IQ. H 22 Mie", 31fin-» Ordene h> >af ben- 
Cmr jeg na (Ikfce, DHd de aldre fbrtolkete, tO Ar, men) 
tfl åpnmgo. Jcf; uttafcr desadeu, ai deo ndste Ti^^linie bOr 

(ikke gmmmjiimga iåarmknrngmr, men) gKmmJiimgt tant- 
krimgar {i natnriifTis Rivtcvtet), i det jeg opfatter ion (^ — ) 
■om mellemled imellem iåam og j'Jrm. 

17. Rakstefja 10^-^ liildngt hSppom valda \ hana rike 
frdk åløeom. Den ShL m 251 aotagDe proBaiske ordfelge, 
*ek frå han* rOd, hSdingt, taUa slitum Måppitm*, kao jeg 
ikke anse for rigtig. Det naturlige er efter noin fomiening: 
tltkom koppom hUdings frdk rSkt han* vtdda. 

O SO*- 



I 



18. R5gnvaldr jari m. 31b^ 

»mor drdkk médr af drtyra 

(menn fylgdu vel) $ylg 

[valdr bar hjdlnu frd hjaldrij 

{hvdtum bragningi) [gagn]: 
Hertil bemærker Lex. poet. 578 (art. 3. mor): »mor dreyra 
corvae, aquila«. Men *mMr dreyra mor føck at drtkka »ylg 
af hvdtum bragningi* (Lex. poSt 805a — b) synes ikke ganske 
naturligt. Skulde ikke derfor dette mbdr (— skOnt det oiin- 
der om måSr i 
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Hldklcar hagU stokkenn 

tiræt es Jcomr al tæve 

mépr krefr morgenbrdpar 

mdr valkastar bdro 
I.» I 162^-^ Fma. HI 148^-8. Måske har netop det i denne 
'visuhelmingr' forekommende m6pr forftnlediget forTaaskniQg 
i Hi. 31 b" — ) have fortrængt et oprindeligt mords {morps)? 
Som betegnelse for kamp forekommer morp pi fiere steder 
i Hl. S&ledes; Ib &* morpaifr (kriger), IS h'' morpkenntr 
(kriger), 28 b'-' Morp 6x mjUk (ordrot 'kampen voxede 
megef), 33 a'-" morps rayr (angrebsvåben), 41 a* morp- 
brdpr (tapper), Kendingen morpx mdr (ravn [eller Oru]) 
kan sammenholdes med fulgende kendinger i samme betyd- 
ning i samme digt: morphaukr 26 b', eigrs mdr 20 a", 
hjaldrmdr 25 b*, hjaldrgagl 20 a', Agnar gagl 26 b*, gunit- 
iiare 26 b', viga valr 31 a*, hjUrleike haukr 25 b^, osv. 
(«/. 90). 

19. Skåldh. I 18' »Kærliga frd ék at kempan skir* m& 
det umulige «Wr — umuligt i form (rimet aft(r:A^r!), og 
ikke mindre i betj-dning {ren, uskyldig, hellig, brugt 
om SkAldhelge!) — være en skrivfeil i udgaven. Hr. cand. 
mag. Gudm. t>orlåksaon bar derfor i følge min anmodning 
efterset stedet i 604 F, og fundet, at der stir 'fkyi*, hvil- 
ket bar en ældre klang end varianten d^r. 

("/» 90). 

20. Skåldh. IV 25' Keyrdi l^å t kaldri hHS. Da l$d og 
hriå danner 'akothendingar', er 1^3 her en i hoi grad usand- 
synlig læsemåde, der strax forer tankeu lien på en gammel 
betegnelse for skib, nemlig Ild, hvis udtale forfatteren til 
Skåldh. af uvidenhed har forandret til lid; ligesom Fil.-rr. 
Vm, 21'. Hr. cand. mag. Guftmundur torlåksson har vist 
mig den venlighed at efterse verslinien Skåldh, IV 25' i 
AM. qvart-ur. 604 F, og fundet, at den der er skreven: 

»Keyrdi lid j kalW A'a.(') 
('/• M), 



(I) Jf. ÆR. Il g 74, S ft. (ovenfor s. 3131. 




21. Snorri Stirlu t- H&ttatal 3I>-« Den SbE. I 543^-« 

', Lex. po€t, aoder bldferill givne forfclaito; af tiis Mé- 
ferla synes amulig. Bvad kao ve! oddå llå(ai» ( ' odj ea« — 
iværdfioddens, spydsoddens — bl& T«es} betyde aodoc cad 
hldrra tkjalda'i Det er forst, når «ict« bléfeti* Aal fbrtsB- 
des med hrjotr (drbrjdtr), at der opetår tvlyt, da namfalces- 
diDger som tlcjalda hrjåtr ■) ikke synes at fankoiBiae; 
*] ikke er b& namrlige som f. ex. nwrfe ftrjdfr; *> ikke ^- 
ties at have nogen støtte f. ex. t hndum »kjOtdrn Groos- 
soner 13<. MeD f. ex. imod odda hldfrria ormbrjot (\ stedea 
for oddM bldferla Qrbrjåt) vilde jeg for min del ikke have 
noget at indvende. 

^P 22. &ioiTi SturlD I. Håttatal 38 b: .ra^ c^pa ajt^ 

^'Repnar | s^imum prBmum i byr rOmum, [ Baka akaka hranmr 
blakkum, I hliåar midar und kjsl uidrit. Fra denne later- 
punctioD, der ikke synes at give nogen antagelig mening, 
afviger S. Egilssoo, i det ban sætter comma, ikke blot efter 
{rSmum, som han med rette skriver) rSmmum, men ogsi 
efter miåar, medens han ndelader comma efter blQkknm, og 
(SnE. m 120) opstiller folgende prosaiske ordfølge: *ffepm- 
ar s^ur nmpa nkipa prSmum nidri und kjBl i sdmum rOmm- 
nm byr; hrannir gkdka midar hliåar (d) Haka blSkkum* 
(jf. oversættelHen SnE. I 6516-*). [ føjge denne opfatning 
skulde Snorri have tilladt sig at forandre midjar til miåar, 
ligesom f. ex. liåinnar til Udnar (Håttatal 45^), samt loåian- 
ar til lodnar (Håttatal 56*). Hen 8& grove sprogoverirædelser, 
for ikke at sige sprogforbrydeUer, som disse tre, tror jeg ikke 
man uden den mest tvingende ngdvendighed tOr tillægge nogen 
af de gamle islandske skjalde. Former som liånar i st. (ortid- 
innar og loånar i st. for lodinnar og miåar i st. (or miåjar kun- 
de vistnok anvendes med virkning i en satire over elendige 
versemagere; men i andre arter af digte, navnlig i et digt 
som Håttatal, der på den ene side er et æredigt ora to fjr- 
ster, på den anden side har den opgave at fremstille de 
forskellige versarter (naturligvis uden at gOre vold på spro- 
get), vilde slige former være aldeles utilladelige. Desuden 
ser jeg ikke, hvad tilfOining af miåjar skulde betyde, da 
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det oprørte bav neppe indskrænker sig til at rase imod 
midjar hlidar. Fremdeles er det mig iagetiluude klart, 
hvorledes ikipa premir kan komme til at betyde bolger 
(SiiE. I 651«, III 120, Lex. poet. 922 b^-w). Under disse 
omstændigheder vover jeg at opkaste det spOrgamål, om 
HAttatal 38 b ikke burde interpungeros: 

Seipa nkipa s^ur htpnar 

tdmum prfimum i hyr rOmmum. 

Halca skaka hrannir Uokkuvi 

hlidar. Midar und kjsl nidri. 
Forbindelsen imellem ord og sætninger blev derved, lige- 
som i forste 'vlauhelmingr', meget simpel og uden de sæd- 
vanlige parentheser. De to forste sætniuger {Soipa . . . rflmm- 
um og Eaka ... hlidar) \)etyde: 'Piankelagene (jf^ur) for- 
plante b»]gerues slag op til den oversto kant af skibenes 
sider (premir/, medens den tredje (Midar ... nidrt) Oemstil- 
ler skibenes fart. Verbet »vipa ehu må antages overhove- 
det at betyde 'sætte noget pludselig i en stærk bevægelse' 
Epithesen hepnar (i n^Jur kejinar) sammenligner jeg i forbi- 
gående med epitbesen gndar (i ti^Jur gédar) 6d. 4^-*. Lige- 
som s^jur, således har også, efter min mening, prSmum sit 
epitbeton, nemlig sUmum {~- aamr, adj., egentl. passende 
pf. ttæmr, adj-]; deraf: 'som tager sig godtud' osv.). \ mid- 
ar ser jeg ikke et lemlæstet midjar, men derimod det nper- 
sonlige verbum mida (BjOrn Halddrsson II 75—76, E. Jons- 
son mida B, Icel.-Engl. Diet. mida slutningen), i det jeg op- 
fatter Midar und kjsl nidri som 'Sj6num miflar' { — 'miftar" 
med eftertrj'k — ) 'undir kjolinn', med andre ord, 'Det går 
ikke langsomt mod soens tilsyneladende fart i en retning, 
der er modsat de seilende skibes'. Men hvorfor har Snorri 
ikke udtrykt sig ligefrom: ^Fl^ar kilt nidri? En væsentlig 
grund hertil tror jeg må være den, at han bar folt et 'drdtt- 
kvætt vlsuorfi', der iudeboldt to iamber og én pyrrhichius 
( — eller også: enten én iambe og to pyrrhichier eller tre 
iarobor eller tre pyrrhichier — ) som metrisk abnormt, I alle 
åtte linier af Håttutal 38 er mellemfoden spondeus eller 
trochæus. 

("/, »1. 
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skulde for alvor have brugt lodnar i stedet for lodinnar, 
anser jeg for usandsynligt i fa&ieete grad. På den anden 
side er det mig en gåde, hvad et attribut lodimmr har at 
gfire 1 denne sætning, da skjalden Åbenbart ikke vil sige: 
'man ser, at kloerne (neglene) på ulvens fod ere farve- 
de af blod' — en angivelse, der vilde være upoetisk ved at 
være for minutiøs — ; men: 'man ser, at ulvens fødder ere 
farvede af blod'. Hvorfor skulde man fra den foregående 
del af verset, 

Hverr ali blådi hysta 

bens raudaijlgjum ylgi, 

nema svdt gramr of gildt 

grdd dag margan vargif 

gefr oddviti undir 

egg n^bitnar vitni, 
dale ned til at fortælle, at neglene på ulvens fødder ere 
farvede af blod? Også hos t>iirkell Skalla son ifrélt'g at fyrp- 
ar kndtto ! flagpviggs und klé liggja (Har. barBr. c. 100, Fms. VI 
42611-13) tager jeg Må — ikke i betydningen negl, men i 
betj'dningen fod. Heller ikke kan jeg være i tvivl om, at 
Håttatal 56'-8 bor skrives: 

herr sér ftnris ptjar 

framhlå lodnsi rodtia 
(egentlig: 'man ser, at ulvebenets lådne forfod er farvet af 
blod'). Rigtig nok have alle tre membraner (R, CJ, W) sta- 
velsen ar foran rodna. Men at i det mindste de, der skrev 
W og U, ikke have vidst, hvad de her skrev, fremgår deraf, 
at i W står: *hann er Fenrin fUjar framklå lodnar rodna* 
(i følge SnE, I 670 note«), og i U endnu galere: »hann er 
fenrh fitjar fram klo bopnar ropna-. Det er efter min for- 
mening hævet over al tvivl, at det islandske ord klo ikke 
blot udtryKker det samme sora det danske ord klo, men at 
det islandske kl6 også udvides til betydningen 'fod, hvor- 
på der er klør'. I de spøgende sætninger osa kdlnar d kl&n- 
um (Grett.» 33') og kalt er mér d(') Hånum (Icel.-Engl.Dict. 
art. klå) er det umuligt for enhver, der kan islandsk, at 



(1) Icel-Engl, Diet. ndeUder, ved ' 
i fiin gentkgelse af denne sætning. 



1 tryk- eller akrivfeil, dette d 




»■ ii i V ii i i.i hémmmr, 

t Ws å^k, fKiM tmmmm 

Bar mn 

I tiå ag htmir OMB 

jti" «< diw ««d -Tte ihaip beofced 

[ «r tfe«; dK wtalB tet vitt tke booksd 

if4 aet MiiiMrn art 

MaiilMé* II i ri gåetAiMt 

M U» hu- Uot; 

b- aai« ^ii» ^* «vMr iUC Mtt gMiake liff 1& 
it «M e«Ic §tr, knr der ftke tae« bensrB 
1 kl»r <n (— m±» gém^ mam — ) sorte. JC 

rtftrtieåMi^«ikaM/t^H^(KFåk.S>) 

, er der åag i xTVDdea na- 

i,«K/Mjyifr er aMR OMliittemde end iU> 



:!o. SaaniStvk ».Hitutal 69b er SoE. I 6»4(itiniS9) 
£kreve-: : >fram tka^ em fj*rt^ féObgUi* m4« | IJo aitdt laf- 
ar lofmm friår-ara; med den bemsrtoiiliff tD I/omUc, at det 
cid. re^. er streveE ~m« Wi^. Hen jeg mk frembæve, at 
ihvcrken el Ijoaldr el!« « Ijått Imgar ^dr (— se Lex. po6t. 
ur. der eldr o§ IJ-m os logr — ) fiodes optaget i Lex. poCL; 
i hvillveti oni=tæcdijrhed jeg tror at se « tegn på, at S. 
ElgiLHon ikte har været pi del rene med det ^rssmål, 
hvorledes •Uo« burde opfattes, (^så ordet to/ka savnes i 
L^x. po^-t. ligesom Ijoseidr eller /;<(«» lojror <tdr). ttig fore- 
kommer dei ikke usandsrnligt, at Ijét er attribut tfl Ic/«a, 
Harat at adjectivet Ijåta- miake betyder her det samme som 
i H»tQingen Li/pla at Ijån lofi pjodkonmng* (HAttatal 91^-*). 
C/. »)■ 



26. Snorrl Sturlu s. (Sturl.> 
Strobemærknioger n under ks. 



II 56», Sturl.» I 2441«) gg 



27. Sturla t>orAar •. (Fms. X ST^-'", Fris. 546"-" ", 
Flat. ni 188>-*i') 

ySld hét gnégu gjaldt 

guUgtridi pd sidan, 

ISnd tdk. lofOurtgr Prænda 

lidbdls at vedmdla* 
opfatte« ShI. X s&Iedes: Old hét pd gulhlrilli gnbgu lidbdlt 
gjaldt; lofdungr prænda ték /ildan lond at ceåmdla. Men 
gnågu gjaldt, fuld erBtatning, fuld betaling, synes at 
være et aldeles fuldstændigt udtryk; og lidbdls gjald vilde 
efter min mening ikke betyde betaling (i almindelighed), 
men betaling i guld. Jeg tror derfor, at lidbdlt vedmdla 
herer sammen, samt at lidbdlg al vedmdla svarer til prosaens 
at vedi fyrir pvi er eptir stod Fms. X 56[b_u. I denne for- 
bindelse får lidbdl den mere omfattende bemærkelse; 'be- 
talingsmiddel'. Ordet vedmdli betegner ber det samme som 
ved. Se V. Finsen, Grågåa i Skålhoitsbék osv. (KjObenhavn, 
1883) side 691 art. vedmdli. 

(■•/, 90). 



28. Valflar|ir Har. harOr. c 19v. 4", Fms. VI 1766-«, Fak. 
114n_8 biJr efter min formening læses og interpungeret: 

Ldss helt like dråsar 

l^p fyf yp'' til xkeipa 

— hUo fikola fjmrar 

fljrip mart — hOrundbj artrar. 
Jeg Kan ikke se rettere, end at enhver andea opfataiog er 
uretfærdig mod den gamle skjald. 

Som man ser, opfatter jeg ikke (— med ') Hkr. Kb. IH 76, 
begge oversættelser; ') Hkr. Kh. VI 153, hvor man endog, 
i den prosaiske ordfolge, indskyder er foran leip; *) ShI. VI 166; 
•)Fm8. XII 146; ») Fsk. 114 og 195; •) Lex. poet. 524bi»_io; 
') K. D. Vidensk. Selak. Forhandl. 1884 side 76—77 — ) Mp 
som fortid af verbet lipa, men som acc. siog. af subst. Mp 




^ n« EL naAnn aåe 32. . 
, J«r M mir måi-. Ont fatfr ttx, tam L«l poCL aMaev, 
feir kOji^åfRB rmTs. «p iJ tati^f (— ^egcnTB*, ystii af 
cseo*' — bcCTfisiaaett skib. »å done oMatiinii ng hvile 
pÅ ai nsf^-'Re^eCse af eg^tsaTaec Æn^ { — Åles hest — \ 
bro^ itrtn fec-T«dcni i keodDn^vr får skib. 



31. tiénrilinM|iStiE.lJ0p-»,jtn-Oi,4_o5Ma_M): 

f$r er ieyft wf bSr 
ffSIa fimmntm 

I folge S. EfiissoD SnE. IH 71—72 Jt SnB. I 40SP-^, I^ 
69 b«-« 236 b>-» 243a«-*' 266b»-») bfiver den i»QeaKke 
ordf«l^ i denne 'vtsohelminsr': »Et gmt gutUkata Ogåréptt; 
cf hdr lej/gt gStu gimmrita grépt «r jfOr*. 

Med hensyn til den føiste ssrtniop ser jeg ikke rotere 
end at man ubetinget bdr slotte sig tfl S. EgilssoiL Lige- 



) 
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Bom *gelt Og »gull tkatta* ( — henholdsvis i stedet for ■<?af* 
og 'guUikato' — } i 756 åbenbart skyldes uvidenhed i for- 
ening raed vilkilrlighed, således har læsemåden ^tavgdrapa* 
i W { — skOnt denne membran i ovrigt står langt over 
756 — ) vistnok sin grund i, at W* skriver ikke har kendt 
det gamle udtryk geta ehm eht{'), og derfor troet sig befdiet 
til at »rette. f. ex. et ^tavgdrapo' til mtavgdrapi*, og op- 
fatte dette som subject i verbet »er«. Men hovedbåndskrif- 
tet, Reg., som man her ikke har nogen grund til at afvige 
fra, og hvortil 748 og 1 e ^ slutte sig, frembyder *tavgdrapv. 
Og intet synes naturligere, end at skjalden ikke har und- 
ladt at fremhæve i en kort, men dog fyndig, sætning, at 
dot digt, han denne gang vovede at byde sin mægtige vel- 
ynder, ikke var fdr visor (Fms. SI 204'), ikke var en 
dræpUngr (Fms. XI 204*), men en drdpa, en »tavgdrapa*. 
Sætningen Qcak gollakala ( — der neppe betyder mere end 
'Jeg bar ikke forbigået . . .', og neppe så meget som 'Jeg 
har omtalt..,'—) vilde derimod lyde som skæmt (— skæmt 
over for Knud den atore på et sådant sted i et æredigi om 
ham ! — ) og tillige tage sig underlig ud ved siden af det 
formodentlig i næstfolgende vers af »tavgdrapa* forekom- 
mende sted, der betegner dette digt som vederlag for femti 
mark (Fms. XI 204). 

Hvad nu den anden sætning, rgSr er leyga of bOr gCitt 
ginnvita grdpst, angår, er man, for det forste, ubefoiet til at 
opfatte gsr som gUrr og itfr som hUrr. Og for det andet 
synes det klart, at ginnvita er et forvansket gannvita (se 
Njåla II 305")(*), da ginn- i den her foreliggende forbindelse 
ikke blot er overflodigt, men desuden falder i det komiske. 
Sætningen bOr derfor uden tvivl skrives går ts laygs ofbBr 
gSto gunnvita grdpa, og i en mere prosaisk ordfølge enten 
M g9T of gunnvitar~.giitor~Jaygsr^grdpg/-^6r eller e$ g&r of 



(1) Det forekommer mig tYivlsomt, om g<eti Tua. I LlTi (kofort 
Lp. 236ni) ikke snarere betyder procreBrent, end dftrent. 

(2) Den Njåla II 303f>3æ) opstillede Mmliag kf exempler p& 
de for Reg. oh»rac ter i stiske skrivfeil g'^r ingealaiide ( — se Nj4l» II 
S(Mu-i) — ) fordring j>\ at T»re ndtOutmend«. I dett« Oieblik bliver 
jeg opmerksom pA *Ull4 mdgtr hnefu (SnE. I 354i) og >vHtti Haå 
ttilUan' (SnE. I 4L2 Dot«0 og •hitdrni baai»m< (SuE. I 414 notei). 

bf 




r ftt atm MfcJBCi i «■ mal- 

a. ,1^ I «&L SbBL > n 388) 



I ««■) 
aks s. tGS. 45^-« PHe-^ 13ib-B> bv. >qp>r <» •« 

I « • M^aa 84«. (Da fa^ *» tanen sags måakj^tr 




Itafe. 13S*-» Ak. lSa»^ Ob^ /Mt .^fit Mr>« | (mmt 
A^) rf .MK I (id) 1^ «Hfavi >r«l. I MCI mmmtpmr bCU: 
I ketm ^arm Jbra> køv ' .Jf^iwVar) ra aI mBo | (båp 
of mQnt ayper ' amgr_ maHtyrm ^ >— f . Sjprmtr (Oh. 
c. 171 T. 1 b. Oh. IS53 side IT^jk. Fms. IV 376—377, FUt. H 
^1^^' Stit — Sm. meD ikke jit. er oden tvJTl den op- 
rindeli^e læsemåde — \ rat krerr tf lurra ] M M an ådr txfi 
g-ilU ' — z^ri et fliit — i rr^rlo \ simm hdtUe mwiH. Sam- 
me skjald Oh. c. 4! V. 2 a. Oh. 1*53 side 36»-*», Pma. IV 
JK>;*~'^ Flal. II 3913-«,, Et t^ lyor (mé lattai \ — La^ 
iP é* — pat fipan) ] ; tAkmar mjorpr ! rip tvtrpt | [tda mitat 
ziU, pino. SætniD^eo LayfP ip es sammenstiller jeg med 
fwlgende sætninger O. 487— ol»; Dyrp et. Mukmmn et. MikS 
prypf. et. OofogleOcr et. Sæla et. Vnap et. MikUleikr e$. 
P'uUnæla tå. Gop et. Oumbræpdegt et. Tign et. Åldrfremp 
e». Hor tegr es. Fyielegt et. 111 disse sætninger avare i 
den latinske onginal lutter udrftb: O glorial O gratial O 
ingeni deeus'. O cIartudo\ O dulcedoJ og så fremdeles. 
nalirr»t>r (Fms. n o3,4_„, Flat. I 327'*-" ^j griet vHk aUrar 
drtar I — Eromk leip tunar retfie. \ Vaid å fn^gt und foldar 
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I fepr — einn ok Oop kvepja. Hildr Hrélfs d6tter (H. bårf. c. 24, 

Fms. rV 60, Flat. II 30) //( '« vip ulf at ylfask \ 

elikan. \ Mona vip hijmeg hjarptr \ hwgr, ef kann gengr til 
ikågar. Det vilde neppe være vnQskeltgt at finde flere exem- 
pler. Men ndskiUige mS. benyttes med varsomhed. S&ledes 
f. ex. Grett.* 106'-'<', Heradtmenn ukulu hvinni | hefning fyr 
Pat ntfna. \ Bera »kal buk at hvdru | bldn, ef ek ndi kdnum, 
hvor den forate fod i den tredje verslinie oprindelig kunde 
have været fjerde pæon {Bera »kal kann). 

tJérarenn loftunga'8 'visuhelraingr' {Oatk gollskata . . .) 
gCr omtrent det samme indtryk som: 'Jeg har bragt guldeta 
mægtige giver en 't-gdråpa'. Om en stor kriger er den dig- 
tet'. Dog udtrykker 'har bragt' kun den ene side af Qat, 
hvis anden side består i, at det er et beskedent sidestykke 
f. ex. til Horatses og Ovids Exegi (i Exegi tnonumenfum og 
Jamque opus exegi). 

Anm. Jeg har i det foreg&ende gaoske set bort tn. 
et til fortolkning af sætningen »gffr er let/ga of hdr gSlu ginn- 
vita grdpst SnE. III 72«^« fremsat forslag, nemlig: »Quodsi 
cui displiceat, semitam gladii accipi pro clypeo, ignem clypei 
pro gladio, is construat: grdpt ginnviti ingens corvus procellæ 
(tempestatts), navis {d^r vedrs, Ed. Sn. Tom. I, pag. 440), 
gata grdps ginnrita, semita navis: mare, cujus leygr ignis 
niaris: aunira, cujus bdr, vir liberalis.. Men for det fcrste 
synes det hævet over al tvivl, at 'svierdets gata' eller 
'sværdenes gata' er en passende kending for skjoldet, 
der blandt andet kaldes fteiiia braut og geira stigr; ligesom 
ogsA kendinger, der egentlig betyde 'skjoldets ild", men be- 
tegne begrebet sværd, forekomme meget hyppigt (se GrOn- 
dal'a .Clavis poGtica- Oladius B X 3, C VI 1, D II 1). Og 
for det andet, hvad selve fortolkningen angfLr, synes den 
endogså mindre god end den første (der er omtalt oven for, 
og som findes SnE. III 71*— 72»), da den ') ligesom den 
forate beholder den vilkårlige opfatning af g6r og bSr, *) lige- 
som den første beholder det på dette sted mere end mistæn. 
kelige ginn-, ') desuden opstiller viti som hovedord i en ken- 
ding for skib. Kendingen d^r vedrs er så langt fra at 
BtBtte viti i denne stilling, at den, da intet fogl lilfOies, åben- 
bart gtir det modsatte, eftersom det tør anses for utvivl- 
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somt, at dj/r i I>6rareDD loftunga's sprog ikke har indbefat- 
tet fugle. 

(*/• 90). 



n. Grammatiske og lexikalske bemærkninger. 

1. flekkir og flekkar opatiltes Fritz ner ' som nom. pliir. 
af fiekkr. Pil de under fiekJcr anfurte steder findes dog intet 
flekkir, undtagen Nj. 44 {68'"). Men håtidskrifterne til Nj, 44 
(eS'o) frembyde intet feM\r. F, A, B, C&, Ct] have flekkar 
(nom. plur,); medens E, G, I have flekkr. — Heraf folger 
dog naturligvis ikkt-, at fiekk\r ikke kan forekomme. 

('/' 90). 

2. hafa. Som bekendt er dette verbum uregelmæssigt 
i præsens ind. sing., i imperativ sing., og i part. præt. 

1) Jeg antager, der har været en tid, da man udtrykte 
habeo ved hafe, og håbes håbet ved hafer, \ lighed f. ex. 
med lafe lafer, vake vaker. Men ved et (naturligvis især i 
sing. af præsens) så hyppigt forekommende verbum var det 
eii uheldig omsilændighed, at hafer også betod habeas. 
Formodentlig af denne grund er i præsens indic. hafer ble- 
vet ti! htfer og (som I'fllge af denne forandring) hafe til hefe, 
uden at noget spor af hafe hafer sotu indieativiske former, 
så vidt Diig bekendt, har holdt sig i oldskrlfterne; ligesom 
også en til hafer, håbes håbet, svarende reflexivform 
hafesk (præs. ind. sing. 2. 3.) synes sporlost forsvunden. — 
Af hefer (håbes håbet) antager jeg der har udviklet sig 
en reflexivform hefesk. Og som jeg AnO, 1858 side 356 
note ' har bemærket, tindes dette hefetk VOluspå 50* (SæmE. 
side 9 a') hvilken verslinie er skrevet — i cod. reg. afSæraE.: 
»hefiz lind f«; i cod, reg. at SnE.: »heeiz Itnd \ ur"«; i 
cod. worm.: »hertz Itnd wyrer*; 1 756: 'hetizt Und f«; i Hauks- 
b6k : *hi'Ftz lind Fyr* (se SæraE. side 24 a noterne til vers 43). 
Følgelig gOr hefenk indtryk af at være en af de sikreste 
læsemåder i det såkaldte Sæmundar Edda; og det er værd 
at lægge mærke til, at medens hefesk således dog findes p& 
ét sted i denne gamle digtsamling, synes kefxk slet ikke at 
forekomme der. Da Ae/e hefer, skOnt hovedstavelsen (hef) 
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er kort, retter sig efter den tunge ja-hQiaiag (leife leifer), og 
altså er unaturlige former, har man gået over til den lette 
ja-boining {tef tefr), i det man har ombyttet kefe hefer hefe$k 
henholdBvis med hef hefr Ae/*t. hvilke former lide, ikke hlot 
af den, rigtig nok mindre påfaldende, uregelmæsBigbcd, der 
har afløst den stærki^re fremtrædende eeldre, men også af 
den mangel at falde sammen med former af verbet hefja, 
toUere. 

2) Ligesom f. ex. >) lume af luma (se luma) ; ■) une af una 
(t. ex. Gu8r. n 33"-8 SæmE. 271 : »eigdv vm aldr pat \ oc 
uni, doliir]-); ') vake åi vaka (t. ex,: Helg. HjOrv. 24> SæmE, 
175: .l'n« pv, BelgiU; Grott. 18*-« SæraE. 328: ^vaki >r, 
Fropi\ I vakt pv, FropiU; Dropl.' side 30', Dropl.' side 27«-^: 
tvaki på, HelgV. fulhofit er«} — jf. pege pu en sexten gauge 
i Lokasenna — ; således bar man i en tidlig tid formodent- 
lig haft kafe i imperativ sing. af hafa, meu på grund af 
den hyppige forekomst snart ombyttet hafe med det kortere 
haf. 

3) Af part. præt. af hafa flnder man i SfemE. nidrig 
hafl, men derimod hafat Vspå I6» (SæmE. side 3 b'« jf. 13 bir 
og 20 bio); ligesom hefek sj-nes fremmed for SæmE., medens 
heftåk findes i VOluspå (se oven for). 

(•■/i. 89). 



3. hals {coUum; collis; osv.). Ødtalen kaJs fore- 
kommer hos I'drleikr enn fagre Fms. XI 208^". Ligeledes, 
som det synes. Fas. I 3o8 i verslinien 

vats d borgar halåom. 
Når man dog allerede hos GlUmr Geira s. {6T. c. 13 v. 2«-9, 
Fms. I 89, Fak. 3ou-ib) finder 

ttsendir féll d sandt 

»ævar bdls at Sdln*, 
antager jeg (ikke, at skjalden har tilladt sig anvendelse af 
'skothendiog' i steden for 'adalhending' — hvilket vilde være 
en alvorlig 'braglOstr' — , men), at her bOr læses 

Sender felt d sande 

scBvur bals at Halte, 
og at qvantiteten af vocalen i bals beror — ingenlunde pX 
en af skjalden selv foretagen vilkårlig lydforandring, men 



Strebemærkninger II. 241 

6. hreina, verbum. Den rigtige betydning af reina 
Alexanders saga udg. 1848 side 171 angives i bladet Islend- 
ingur ni 116 note i {hreina i s5gunni af Alex. mikla — 
*oJc reiddu med ser reinanda svin^ og ^Sidan liet ek reina at 
peim svinin^ — er misskilid i registrinu aptan vid 85guna 
(prent, i Eristjaniu 1848) og merkir ekki hrina, enn er dregi& 
af hrina, å sama hått og beita af bitay reisa af risa, o. s. frv., 
og merkir ad Idta hrina). 

("/5 90). 

7. ill i illa male og illr malus osv., i 'adalhendingar' 
(helrim) : 

6ttarr svarte (Fms. XI 188^) peim stilles Jconr Ulan. 

I>j6t)olflr Arners s. (Mg. c. 31 v. 3«, Fms. VI 77io) illa 
sdtt d mille, 

Samme (SnE. II 118* 41 P; BjcJrn M. 6lsen Gramm. 18« 
77" 187—8) limar illa mik stilles, 

Samme (Har. har5r. c. 14 v. 2«, Fms. VI 168*, Mork. 
14»t) g6to illa får stiller. 

Samme (Har. har5r. c. 96 v. 1*, Fms. VI 420*, Flatm 
396i8a, Mork. 119»*, Fsk. 141ti) ilt «ti kvepTc her stiltan. 

Arnérr jarlaskald (Fms. VI 55", Flat. HI 275»») iUvirkja 
hræ stiller. 

Oddr kikinaskald (Fms. VI 237«, Flat. IH 334i6»>) stiller 
harpa illa. 

Stiifr (Har. hardr. c. 12 v. 2«, Fms. VI 162», Mork. 12«% 
Fsk. llOio) illa gat frd stille. 

Marklis Skeggja s. (SnE. I 506« H 4531« [536i5] 602«) 
sds illr es brag spiller. 

Samme (Fms. XI 303) vilian gerpesk peim at illo. 

Anonym (Sturl. » I 22, Sturl. « I 19*) billings hvipo illa. 

Haldérr skvaldre (MH. c. 4, Fms. VH 181) illa helt vip 
stille, 

Einarr Skiila s. (élåfsdråpa 58*) »Ulr garisk hugr af 
villu*. 

Samme (Ing. c. 32, Fms. VH 2514, Fsk. 1756) margillr ok 
sveHc stille. 

Fyd. 29'-® Peygi var sjd aflausn Ul: 

Eiga skal ni hverr er vUl. 

ee 
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veita skal ek pér verr en tH*, 
KonråSa-rlmur VT 35* 'illir miUi kantatt: 
Også fra det 19. årh. anfwrer jeg et par exempler. 
Bjarni Thdrarenaen, Kvæfli 2. udg. side Sl^-^ 
bakkronsinn pvi beri hann illa, 
brjåatkrossinn mun saemd hans spilla. 
Side 154i»-'6 Kaldahlåtur Pykir pinn 
på ri fara illa: 
er eem datids manna utan d kinn, 
pd af er vangafiUa. 
Side 234 nederst findes: illa : spilla : villa: fylla. 
LjédmæU og Onaur rit eptir Jiinas HallgrfmssoD side 
149' illum drama med stilli. 

Udtalen er nu; HU (raalum nom.-acc, ueulr,); ils — ikke 
illi — (mali gen. sing. masc-neutr.), ligesom også iUka (ond- 
skab) og Uska/it (blive ondskabsfuld); men i ttvrigt me- 
get ofte Ml: 

(•/. 901. 

8. Jol (jwl) jf. yler. 

9. Ketil. I Bt. for det sædvanlige Katli, dat. sing. af 
mandsnavnet Ketill, bruger membranen B (Kdlfalækjarbdk) 
doa ikke gamle, men atter forsvundne, form KetU Njåla 1875 
c. 9P (.kaif), c.92»' (.n»; keth butdf fhtv<}, c. 93"(.fteim; 
ketlu), c. 151" {»géra kétli gnd*). Jf. Forml. side 80io og 
Fritzner » n 280 as. 

(»/. 90). 



10, ks. Angående det spOrgsraål, hvilken lyd mon bør 
tillægge k i forbindelsen ks, går Frp. 84—5 (ath. 1) ud fi-a 
et par graphiske exempler, der se ud til at være sporadiske 
forlubere for den senere udtale, og til hvilke flero kunne 
fOies. Således frembyder 2367 t. ex. .d(iff».(') i st. for dåka 



(1) Frft d»tte Mga atKminer fonnod«ntl!g dags i 1G7 (SnE. II 630>*), 
Den, der skrev 757, har dn eet dåga i belyaning *i den ogs& i hans 
tid »ImiDdellgD Btavemide, uden nt bave nogen aaelse om, ut det var 
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(rrerakommen ved, at man ikke har kendt Rindr), og Sprund 
(132) grundfalsk. 

Briise Halla s. (Vgl. c. 27 v. 1", i.» I 221') blikg harpara 
miklo, 

P6Tra\)r Særeks s. (Fak. 25i*) »gauk» vid gjdlfr «m 
leUcna*. 

Giinnlaugr onnstunga (Gig. c 11 v. 6') tlokt med Ijåt- 
um mælcit. 

Halddrr enn ékristne (Hkr. Kh. I 331i>, Hkr. U. 206»*, 
Fma. II 294», Flat. I 4737.) gunnbUkn Upe miklo. 

Åleifr koii. enn helge (Flat. UI 239i„ Fros. V 2.31s) 
»rar bliks fyrir Stad miklu*. 

I»(Jrketell Hallketels s. (Gig. c 13 v. 3») Mika pungara 
mift/tt«. 

BjOrn hIldæIakai)pe(Bj. 30») »hrannblakkg kalin nakkvat*. 

Sigvatr skald (Hkr. Kh. IJ 56", Hkr. U. 25;'i"^ 6h. 1863 
Bide 42"o\ Fms. IV 10o», Flat. II 4Gjob)folkreks an ål drekka. 

Samme (Oh. c. 92 v. 8*, 6b. 1853 side 81»», Fma. IV 188», 
Flat. II 1I4<2>) bliks vildastan miklo. 

PoTmé^r kolbriinarakald (Fbr.» 56i. 76'», GhM. H 296'» 
[mgl. Flat. II I&6J) Haaks frdk hræva loekja. 

Mrarenn loftunga (Oh. c. 182 v. 3«, 6h. 18.^3 side ISOw,, 
6h. 1849 side 59ie., Fms. V 6is, Flat. H 306, „ Fsk. 85") 
sHka rlkare (on verslinie, der udmærker sip ved den abnor- 
mitet, at 'viOrhending' stAr i dens antcpænultima). 

t>()rsteinndr6mundr((ir(;tt.* 196) unnblakka kugarrakkum. 

^érleikr enn fagre (Har. harflr. c. 34 v. 2», Fma, VI 257", 
Flat. ni 3389b, Mork. .^.V S Fak. 123«) En lankt of »æ 
aækja. 

^j6|Jolf^ Annirs s. (Fsk. 130') dOkka d land at st&kk-va. 

Bolverkr (Fma. VI 141*) '»kokz mjSll d pram atokk- 
tfiftt. 

Arndtr jarlaskald (SnE. I 464') 'ollrikå, tn ek bid llkna: 

Haraldr konongr enn harjirålie (Har. harfir. c. 85, 6b. 
1853 side 24fV"6''^ pms. V 142* 404", Flat. HI 389Bb, Mork. 
112(ob, Ffik. 13.'7i) fika veldra Oop aliko. 

Stiifp (Har. harftr. c. 12 v. 1«) Bafe rika part eel likar. 

I>6rkell hamarskald (Hkr. Kh. HI 199", Hkr. U. 641"*', 
Fms. II 13", Mork. 136«'», Fsk. IbS^) hjaldrblOcs an tik miklo. 
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(Sturl.' n 56') og ikSnorri hafdi ort uvi jarlinn tvau kvadi 
al Acwd. (Sturl.* I 244"-'^). 

Suorri Sturlu s. (Hittatal U». Jf. SnE. 11 220is 380") 
régleiks ndir riki. 

Samme (Håttatal 17'. Jf. SnE. H 370ii Z8V) Sikt gldd- 
ar verr sækir. 

Samme (Håttatal 46'. Jf. SiiE. II 392»'>) marblakks skip- 
tndr pakka. 

Samme (HAttatal 70*) oddbraku »pakan. 

Samme (HAttatal 75*) hafhekkt snekkjur. 

Brandr (Bp. I 532", Sturl.> U 70i*, Sturl,» I 256it) skordu 
blakks inn rakkt. 

Sturla toraar a. (Sturl.» Kl 247*, Sturl.» n 2157) ^veår- 
blikg liiH miklut. 

Anonym (SnE. H 632", SnE. SE. 237»») laukg mdferiU 
hauka. 

•Heilags anda visur» 7* hugar »juks Udi mjuku. 

Arngrirar (Gu&mundardråpa 52«) pd tdkst peim i einu 
eiki. 

Samme (ib, 58*) unnur UOu med krapH mikJum. 

Einar Gils s. (Bp. U 19ia) rdduh dåkx d hU tjiUca. 

Samme {Bp. LI 34») ^kjaldukg vera sjukart'. 

Samme (Bp, II 8G*) svanbekks hladit ekki. 

Samme (Bp. Il 127») ormbekk* med gram ptkkum. 

Flat. II 4829-8. (jf- Orkn. 296i-i«j findes følgende halv- 
vers af Odde onn litle: tllufdi hollvinr lofda \ hinn er nuod 
dreckr inni | sutidalauks med »uetgi \ niau dægr muni hiegri: 
Under kollvinr anforer Lex. po«t. betegnelsen »hollvinr lofda* 
(og oversætter den ved ■fidus amicus virorum, civium, rex«), 
samt Ride 587 ai_e udtrykkel *muni hægri*, og side 310 a 
(hagr, adj., 3) verslinien i.jtia« dægr muni htrgri*, mon tager 
i ovrigt ikke noget hensyn til denne 'vh.'. Meningen synes 
at være: 'Jarlen (Rognvald), der, n&r han er hjemme, pleier 
at drikke mjnd i sin hal, havde hos {i-nundalanks sueigir* =) 
X syv lidt roligere halvdflgn (end . . .)'. Denne X var m&- 
ske jarlens frænde SiJlmuodr, med hensyn til hvem det hed- 
der i en 'visa' af jarlen selv Flat. II 48lB_fl. (Orku. 2907_4): 
»Muna mun ek iol paa er olum \ auttr gjaldkera krauttum j 
vUr at Egda fxollum \ vndleygjar (læs vndleygg) mtd Sol- 
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Krroétir kolbr. fFbr.» 45» 68>i) »»Ukt får allt af riki*. 

Bjarne gollbr. (Oh. c. 240 v. 3', 6h. 1863 side 219"^ 
Flat. n 5bV^^) »Fyrr géJckta d stad SUMa^. Tfir man læse 
det tredje liniepar i denne >vlsa< ; Fyrr gekt d utaå Stikla \ 
Btérverkr (— jf.: Hkr. Kh. H 370" og VI 114*^, 6h. 1853 
Bfde 296ij, Lex. poct. tlérverJcr 1 — ) an (— jf. Hkr. Kh. 
VI 114'*: .magnis operihus insignis Sticlastadis ante veiill- 
um processiBtl« — ) éd merkt? Da mAtte xtårverkr vel sna- 
rere opfattes Bom substantiv ('stordAdsRiand'), end 8oro od- 
jectiv. Uden videre at antage et adjectiv gtbrv^rkr, g4r 
ikke an. 

Bttlverkr (Flar. liarSr. c. 2 v. l',6h. IS-nSside 221ia.,Km8. 
V 89' VI 131«, Flat. m 289,i„ Fsk. 106'*} Mildingr »traukt 
of mækeé. 

Anonym {Har. harftr. c. 73 v. 5«) «Hkt alt es ker likar. 

Bergr Sokka s. {Gramm, side 123' 245i*) $d er h*kk m 
dag d^kti. 

Konr. rr. VI 24* rdrykkjar pt/kkt, sem d<igUng var*. 



Exempel på kt udtalt som gt: Skåldh. IV 38> »Pir var 
bagt frd brilOar rakt*. Jf. I 23. 

Exempler fra en nyere tid: Sn6t 1877 side 186 vers 2. 



At h i kp (senere kd) beholder sin lyd, fl-emgir af føl- 
gende rim: 

Brage (SnE. I 2.52j II 308i7) vilgi alakr es rakpeak. 

Glsle SOrs s. (G9. 4.^ii [1646-*] 131») veJcjendr pein mik 
sekpQ, 

Kormåkr (K.* v. 70*) ok vigndkar vakpar. 

Ballfrflt>r (Fros. II 62», Flat. I 326ia., Forns. 94», Pr. 18>») 
nokpan brand af nakkvi. 

Sigvatr (6h. c. 92 v. 5', 6h. 1853 side 80nb, Fms. IV 
186;, Flat. II 113(,|,) hnekpomk heipner rekkar. 

Samme (6h. c. 92 v. 6», 6h. 1853 side SObi,, Fma. IV 
187'", Flat. U 113,b) 6pekk »^ mér hnekp«, 

åttarr svarte (6b. c. 160 v. 1>, 6h. 18&3 sid« 165"% 
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faldenn . . .at vdpna galdre . . . Alfgeirr af hvdt meiré). Hefek 
sannspurt sUkt frå eggjar^leiksr^æke. eggja par var da ved 
en meget hyppigt forekommende art af skrivfeil blevet til 
eggjar par. Og da man for eggja leikr (og lign.) ikke brugte 
^ggjor leikr (og lign.), har overleveringen ændret eggjar til 
eggjadr og af til d (af hensyn til udtrykket eggja ehn d eht). 
Hvis denne formodning er rigtig, har man forandret leikr 
{leiks), som alle altid have kendt, til det sjeldne poetiske 
leygr (leygs). Men dette er en gåde, jeg ikke ser mig i stand 
til at løse. 

(•/. 90). 

13. Ids udtaltes i almindelighed således, at Id ikke blev 
til II; altså: elde, » folds ^^ holds, hdlds, milds, tjalds, valdå 
Haralds, osv, 

Egill Skall. (Eg. FJ. v. 27*) vigeids tio felda. 
RallfrøpT (Fms. IH 6» X 365ii 6t. 1853 side 6V 69*. 
Flat. I 495*^) elds peim svikom belde. 

Skiile I>6rsteins s. (SnE. I 346 *•) »mordeids, par er veer 
felldum€. 

Lit)smenn (6h. 1849 side 9^\ Fms. V 229^, Flat. IH 238i«^»») 
elds sem olmom hdde, 

Sigvatr (6h. c. 171 v. 2*, Oh. 1853 side 173ab,Fms.IV377% 
Fiat. II 291") Jids elds svikom beldo. 

Sigvatr (6h. c. 172, 6b. 1853 side 173nb, Fms. IV 378^* 
V 2348, Flat. H 29iw»> m 2443»>, 6h. 1849 side 47«^ 93») 
elds ef [paj eitthvert vilder. 

Samme (6h. c. 248 v. 2«, 6h. 1853 side 2238 b, Fms. V 94i4, 
Flat. n 366i8b) sdrelds viper felde. 

Anonym (Mb. c. 5, Fms. VTI 10, Mork. 135^« \ Fsk. 153 ") 
elds né rdns es (er?) kveldar. 

Plåc. 2» elds vas dpr til foldar. 

?HaUarsteinn (Hkr. Kh. I 211", Hkr. U. 140« •) Tålf 
vas elds at aldre. 

Leid. 10^ elds eåa eige gjalda. 
Has. 21> hlymes elds af hdldom. 
Has. 39' par liggr elds d oldom. 

Endnu i Vigl. c. 20 v. 5* (som reminiscents) »vdnar-éldå 
at kveldi*. 

dd^ 




k t s T. I» »I 

æ»v Ttiå. 5i«'. ri ; 

TnSmaT Hk Uri. e.3Z. F^K. I trp'.tlm.J 
Sr-T^ Ij- 1^ IT I 3S. ét laSS då« B9^>. » 

i?s°- TI jLXi. r.ic m ^«=> rhi .«■ •/» la i 

st4 Te: air:. 

SKi!!i>e OtL c æs T. I>. Ok. MB ri<e B^\ I 
I07<. nai. n i:<t, Jba U<U >aM aa jcUc 

Gskir. Angr. 4> øm 

Sm-a. IT 1? lafa jdU, tf Uft ttUU. Det I 
es i^i^rs^rail, cfB rinet i dena lee elai B ifcfee or «U 
dea for e^^:, eioeo t det nua har tanja på {troet a 
ft, briDange }<f^ og UdM, mm niIUr8g odeladl i 
taleo, e{l«r dog rel saarere aoa Mga af, ax U er ble 
U (— ddit tO <i!2f [i Tirteligfaedeo] = dU — >, og 12 
X, pA oyiaiaadsk via tii 1. I det nw l ei i h l e exempel ( 
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Gmdr. Årngr, fra 1346) er rimet formodentlig ikke el {— ilm 
an helzt pbtt vidrinn eldUt — ), men eld, i det forfatteren har 
efterlignet den ældre udtale; jf. sAmme digts 46*, anfttrt i 
det foregående. 

GenetiveQ elds udtaltes elU af islandske digtere 1 det 
fjortende århundrede. 

torméar Olafs s. (Bp. I 538", Sturl.* K 329") pnitins 
»elldz* (sål. Bp.; mtldz* Sturl.) at Svinafelli. 

Einar Gils 3. (Bp. II 18') »elds* og engla atilli. 

Samme (Bp. II 29i«) »elds* Oudmundar pela{*). 

Det ældste mig bekendte exerapei på denne udtale, tlla 
nu V skari d pellu, stammer vistnok fra det trettende år- 
hundrede, og findes Eb. c. 28 v. 2. 

I steden for tjaldn har jeg fundet folgende exempler pfi. 
tjatls. Rekat. 33* byrfjalln bezto keiile. Has. 6o* nkyfjalU tiam- 
an alla. Likn. 25* heidtjalls saman alla. Dette er påfaldende, 
da alle tre digte (Rekst., Has., Llkn.) ere temmelig gamle 
(— LIkn., som vel er det yngste, er dog ikke yngre end 
Håttatiil — ); hvortil kommer, at Eas. o^ Likn., som i det 
foregående anfttrt, hvert på tre steder, frembyde den gamle 
udtale tjalds. Man kunde felgelig frisies til at tro, at -stallt 
på alle tre steder er det oprindelige (altså: hyrstalla, skjj- 
gtalls. heidstalh); men at overleveringen på en tid, da Idt 
var blevet til Ils, har forandret -stalls til tjalls, måske 
alene af den grund, at tjald er en mere træffende og en 
mere brugelig betegnelse for himmelhvælvingen, himmel- 
lettet, end utallr, måske også fordi afskriverne ikke have 
været fortrolige med stallr som hovedord i kendinger for 
himmel, skOndt endogså Has. har et sådant stallr, ikke blot 



(1) Til disse tre ciuter kan vistnok ogeA fSies >orD. 4O10, elU tU 
Urar hatlar, da rimft H flyoe« «t viBft, nt våpnw^lalijar (nidre lalfj- 
ar)^ellii (Bidre etds)'^»mkjandi (»Idre aakjandi) bOr samfflenatUlea 
med kendinger som sdrvUa sifktr (Lei&. 13'). So Lex, poSi. 6tl3fttl-a 
(i srt. aakir). Som keodiag lor blod k»u ciipna lakr sammnnboldaa 
f. «i. m6d oddid (H4knn»rni*l), oddbnke (Eg. SkaU.). fletna fU/i (Hå- 
kuDftrmtl), fteitta sær (BandiidripB), sdra poms sveitf (Hrémnndr eau 
halte), premja klunt brunnr (Ulale Sårs s.}, épent tlda laupr {»mmm*), 
safia sveiti (Håttntal), hjOrrti^a (Glsle Sire s.), k}0rl9ar fFifnestnål), 
vdpntaupr (t>6rlt>ikT «au iBgte), vdpnilSgg Poti, 31*. 
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lo. mart Frp. 111^'. Efter min formemng er margtf (i 
fit. for mart) aldrig en pbonetisk form (bverkeo i den old- 
nordiske eller i den nyere islandske litteratur), men over- 
alt kun en, ved mængden af de former, der beboide g i ud- 
talen {margr, mSrg, osv.), foranlediget skrivemåde. 
(V» 80). 

16. mi)ile — mille. 

1) mipie. 

Sigvatr (6li. c. 9, Oh. 1853 side 19^\ Fma. IV 45", 
Flat. II \8^°^} jsfra tips d miple. 

Samme (6h. c. 56, Oh. 1853 side 44i8b, Pms. IV 109«, 
Flat. II 488) aykja tips d mipie. 

Samme (Oh. c. 160 v. 2\ Oh. 1853 side 233»', Fms. V 
114", Flat. II 374,^) grein vat tips d miple. 

Samme (Mg, c. 9 siutn.) fythen nips d miple. 

Bjarne gollbr. (Mg. c. 15, Oh. 1853 side 238,eb) ipola 
rég d miple (således — nemlig henholdsvis miSli og midti ~- 
Oh. 1853 og Hkr. Kh.; midlum Hkr. U). 

iJJdMfr Arners s. (Mg. c. 34 v. 10*, Fma. VI 88i6) lip» 
gkj&tdunga d miple. 

Arn6rr (SnE. SE. 2341^) ulflips DSnom mipie. 

Sleiiin Herdlsar s. (Har. harBr. c. 65 v. 2», Fms. VI 316*) 
slamt van lips d miple. 

I miplom synes p at have holdt sig længere end i miple, 
du man omtrent 1214 bos Øudmundr Svertings son (Bp. I 
67318'. sturl.« IT 308") finder lipak fdtt of pat miplom. Dog 
er det naturligvis tænkeligt, at skjalden har brugt en ob- 
solet form. 

2) mille. 

Einarr Skala 8. (SnE. I 346u) Pars Mardallar miHt. (Jf. 
Hl. 16 a' Frilleif« eann ek sagt frd anille. Ligeledes det 
yngre Leifl. 29' CtTcmlla md fiWo)(>). 



krvmvi). Jeg hender lumma kan 1 bemnrkelseriifl l)'lUla kftnd' (jf. 
£. JoDBson 'Tilltpjc og Rettølser' Ul Oldnordisk Ordbog), 2) en sUgs kUt- 
k«ge. 

(1) Om den anoDyme versUni« SuB. I 503<i II 462* 5it&> 601t< bAr 
iBsefl flojfi« ftll d mHc brdUa eller Bape fell d mik brdpla, t6r jeg 
ikke KfgOre. 




ns 




i 

tj^Mft- A»6r &. bar se^ÉvoB— itt« i 

niL 11T»\ heller ikke red mrf^mt§m é mSlm (K- Hkt. Kh. 
nt S»». Morfc. ?:»*\ rsea — Ted aHfriyega d mi^e Jf- Hkr. U. 

2" a: versIiTuec ionuka uw^r d miple G3. 2-It jf. 161t) 
oy 106i* er gamTBel — i iili fald ældre end nvs anf&ne veiB- 
linie ^ar* J/ansj \ir mule af Hnarr Skula s. 

? a: ce 06 vers^nier. Eyrbyggja tillægger Bj6ni breidv^ 
alle ere li^e sramle, da rt>»r ok bid* i miple 'Eb. c. 29 
V. I^ GhM. I T46 neppe er blevec ni efter år 1100. medens 
iSp«r-*flu*.;- ru-r umi vCr'him Eb. C. 40 v. 5^i må stamme fra 
tiden efter år 1200. 

4^ at den versinie. der Mc. c. 31 v. 3» og Fms. VI T7i* 
tilskrives Pjopoitr Amors s,, nemUg illa sdU i ifii:«, må Tære 
uæpte ^uden at de: samme dog behOver at være tilfældet 
med den hele 'visa '. 



a) Je,? anf^r^r her Be.^fad*t>4ttr U* r.d ek sem mfiU i miUL 
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17. morn-, i dat. Bing. (f. ex. Sigvatr mornt mino barn«, 
Fms. V \1V, Flat. udg. III 24P^] og i hele piaral af morg- 
ona- eller morgtna-, samt i verbet morna, bljve morgen, 
Frp. Ul»— 112», Forml. side 5CP-'*. I morgn- (i st. for viorn-) 
synes g overalt — ikke blot i oldaproget, men også i nyere 
islandsk ~ blot at være et gruphiak indskud, fremkaldt ved 
g i morgonn eller morgenn, morgon eller morgen, morgotu 
eller morgen*. 

(■> 90). 



18. -onuni- Denne nyielandske endelse har jeg berert 
Forml, side 7 § 35 og AnO. 1863 side 394 noten. I brev 
af 1. febr. 1888 fra dr. Bjflrn M. Olsen til mig fiudes, an- 
gående denne endelse, en oplysning, som jeg her tager mig 
den frihed at meddele, i det jeg forudsætter hans godheda- 
fulde tilladelse: ■Frambur&uriiin orSonum er nigengur um 
Kor&urland, Vesturland og Sudurliind, og er ^ar ad minsta 
kosti miklu tiOari en ordanum. Um Åustftr&i veit jeg ekki 
enn meft vissu*. Ikke des mindre har dr. BjOrii Olsen geda 
grunde til at antage, at orSonum også på osteriandet er 
.vanalegt og lI8ara raiklu eo ordunum*. — Allerede i årene 
1826—1831 foretrak min hdit elskede ædle lærer dr. Uall- 
grimur Scheving (f 31 de^. 1861), en mand af ren o;c lut- 
ret amag, skrivemåden ord^num, osv. Og dcnue ^krivemA- 
de ( — altså: ardonum, kononum, biirnonum, mfinnontim, runn- 
onum, veggjonum, osv. — ) burde blive den almindelige, ikke 
blot fordi den Hvarer til den herskende udtale, meo ogsfc 
fordi -omtm lydor bedre end -unum ^navnlig har f. ex. hUtt- 
onum behageligere klang end det ensforraigo A/ufunUm). 

I ovrigt må jeg indrOmme, at reformer of denne art 
ere af langt mindre vigtighed, end sådanne, der have spro- 
gets renhed til formål. Jeg gkal tillade mig af mangfoldige 
at anføre ét exempel, som man dog uden tvivl vil liude 
hfiEst ubetydeligt. Poesio (vers) hedder på tydsk jr^buni'en« 
Ttdt, på dansk bunden stil, hvilket hos Isla*odore er blevet 
til bundinn still, bttndin ræda, bundid mål; og prosa hedder 
på tj-dsk ungebundene rede (— denne gengivelse af laU »oltda 
oratio bar vel ført til dannelsen af udtrykket gebundene redt 
— ), på dansk ubunden $til, hvilket bos Islændere or blevet 




19. ri#t, one, SkK. n 2]6>«: BJøm V. Olsen Gramm. 
134* 365—6. toi TXdOKik Tsre bealæ^ei med da. mU jf. 
got. rripu- Lakas 8, 33) og sti i siede-l for *rru^ Ued 
noMv bicfst, synes ré^ ikke (aom Lex. poet. 660a* «iit»- 

gft] al tucne vwre besUpgtet AdO. 1S63 side 400,!>_5. 
(».. 90). 

20. ri. Som bekendt udtaler nyislandsk ri i mangfol- 
dige tilfælde icir U: således i jarl jarl, i ferli dat, sing. 
af statuffien ffrila. i rarfa neppc, i mandsoavnet Porlåfur, 
0^ sA fremdeles. Frp. 106 note ** (egentlig •") har jeg, som 
jeg tror. itke med urette, troet at finde epor af denne ud- 
tale i den temmelig gamle membran AV krart-nr. 623. I 
det jeg augSende verslinien »Karlinn «pyn orda iUra< hen- 
viser til det folgende, ?kal Jeg her sege at fremstille forhol- 
det som det viser sig i skjaldenes rim. 

Af ord med ri er det former af stammen jarta, der fore- 
komme hyppigst i rim (linierim, — sjelden enderim) hos de 
gamle skjalde. Efter slaget i HjQnmgavågr digtede Eioarr 
sVål. (— Jémsvikinga saga ved CederschiBld 31'^", J6ms- 
vikinga saga 1882 og 1879 ved Carl af Petersens 121"-*> 
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Og 89, Fms. XI 144—5, Flat. I 195, Fsk. 53 — ) folgenda 
'visa' : 

Pat kva^ jarl at ære 
UHTtviggs fyr haf sannan, 
*Pd er* d geima sære 
sdrelda gpor vdro : 
*0llunge9 hefr Ula 
aybaugn, ef gkalt dayja, 
(fir hyggjom pat) viggja 
valdr pinn faper kaldet'. 
Denne 'visa' (on slaga poetisk phonographie af ea ytring, 
der mk have gjort indtryk p& skjaldeo) har opriodelig (i be- 
gyndelsen af tredje verslinie) sikkert ikke haft tpd er« eller 
pdg, men part, og altsA fuldkommen correct linierim. 

Gunnlaugr ormst. (Gig. c. 8 v. 3') Segep ér frd jarls er 
kun Segep mistænkeligt. 

Sigvatr E»orO. (Oh. c. 238 v. 1*, 6b. 1853 side 2169b, 
Fms. V 78*, Fiat. II 354« ^j p^s drlega årer. 

Stefner I>6rgil8 s. (6t. 1853 side 50>*} Ek skil æret 
gørla. 

Haraldr kon. Slgort)ar s. (Har. harSr. c. 31 v. 1', Fms. 
VI 2oh, Mork. oI»*«, Flat. m 335"»» Fsk. 121«) Ldtom (bOr 
vistnok læses Latom) vir mepan lirlar. At lirlar, men ikke 
IHlar, er den rigtige Irescmfl-de, anser jeg for utvivlsomt. 

Ormr avlufellitigr (Sturl.' II II h», Sturl.* I 289i7) hjOv 
leik guma (s&ledes AM. folio-nr. 122 a) fjdrvi. 

Brage (SnE. I 372ii II 576a) Urpo anemst ofr SHrle. Verset 
SnE. I 372ie_B I'*'' linierim i alle 'vtsuorft'. 

LIkn. 39' gama fnrdar på gorla. — Rimet r viser, at ri 
i de anførte (8) exempler har haft sin naturlige udtale. 
Også en verslinie af Vigagliimr {Vgl. u. 26 v. 1*, SnE. I 
438i* II 331" 442») har miVske oprindelig hedt liuddak dr 
aem jarlar. Altsfi, dea hele 'visuhelmingr': Ruddak dr eem 
jarlar j {orp ték d pvi forpom | viep veprstsfom vipren \ vand' 
or) mér tU landa. At dr er forsvundet, synes at komme 
deraf, at man har henfwrt forpom til sætningen Ruddak 08V., 
hvorved dr blev overtliidigt. I itvrigt er det skade, at det 
furste 'visuord' er ulteseligt i U. — De følgende steder an^ 
fares i en nogenlunde chronologlak orden. 
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'Trin I -''£. 

>.r.-.:.' Liirt^iliir ?.. jiirlisiLLi &Z. c 56, Fma. I 219S 

I:z • - fil- :'r :. jS t iK F=s. I 132^. Fsk. 40?) 

Si^r—'i rr -. :♦: F:^-^. i :^Tv FIai. i 216; kjarl ok 

Tj::- :T :. 4: - fv F=5 I 173^* XI 137:^^ farleg 
iæen^: ^ I'-:. ±zrl'izi^ i-rn i:-fl-» Tjjc±-rlz:iz.zr' henviser jeg 
il P-zz_' ':!<>-- JLirtvZfr ::r --:ri Ol-ik. o? Hist." 1887 

Suizi-r ir :. 4^3 ~. 4-*. Ft=5. i 173^1* XI i:>^^ Sarla 
btiis -y- j-V. '.-rfd Az^iczd^ iec:ie -risiheliningr' hen- 
vi5<:r :v:il Tj:!- ;:-ss.:- XirKt^r ISS7 side 313^—314" 

H.^: :t :r Sc^Z 1 -tftT.i Z ciS:; 43S- 5^.) /rejii [ekj 
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978, Flat. II 434, Oh. 1849 side 20^^, Fsk. 75") Karlhdfpa 
lét jarle. 

Sig vatr (6h. c. 92 v. 16*, 6h. 1853 side 82i8a, Fms. 
IV 190io, Flat. II 1158 a) Mskarl nefe jarla. 

Samme (6h. c. 156 v. 3«, 6h. 1853 side 1618^ Fms. IV 
353n, Flat. II 27 718 1, Ysk. 84) varia KnMr ok jarlar. 

Samme (6h. c. 171 v. 3«, 6h. 1853 side 1738% Fms. IV 
377 1«, Flat. II 291i'») Mskarlar par jarle. 

Samme (Mg. c. 17 v. 3«, 6h. 1853 side 239"% Fms. V 
129' VI 40^5, Flat. IH 268*^) karlfolJc ok svd jarla. 

Åleifr kon. enn helge (Fms. V I67, Flat. II 311i7a) JSrl- 
ingr beip til drla. 

Samme (Fms. IV 196«, Flat. H 341iob [Fms. V 200i6J) 
jarl hvem kona snarleg, 

I>j6{)oIfr Arners s. (Mg. c. 31 v. 5«, Fms. VI 78 note •) 
huskarla Up jarle. 

Samme (Mg. c. 31 v. 6», Fms. VI 78 note •) jarls Id 
ferp d ferle. 

Samme (Har. harSr. c. 65 v. 6*, Fms. VI 320«, Flat. III 
36416 a, Mork. 802*», Fsk. ISO12) drleiks Dana jdrlom. 

Samme (Fms. VI 339u, Flat. m 351i6a, Mork. 658i% 
Fsk. 1329) landkarlar gram varia. 

Arnérr jarlaskald (Mg. c. 19, Fms. VI 49ii, Flat. m 
272ua, Fsk. 99) Afkarleg varp drla. 

Samme (Fms. VI 1965, Flat. III 322i8a, Mork. ^\^^) far- 
legt eike visundr snarla. 

Samme (SnE. I 454i5 492i6 II 336* 449i8 598u) snarlyndr 
konungr jarla. 

Oddr kikinaskald (Har. harSr. c. 28, Fms. VI 236$, Flat. 
III 3341'^ », Fsk. 120) huskarlar grams varia. 

Bjarne goUbr. (Fms. V 141», 6h. 1853 side 2444 a, Flat. 
n 421ib 440* •, Orkn. 886) snarla lagt at jarle. 

Haraldr kon. Sigor{)ar s. (Har. harSr. c. 44 v. 1», Fms. 
VI 270i4, Flat. m 345*, Fsk. 127?, SnE. I 458« H 337») Ati«. 
karla Up jarle. 

Od. 9* dpr frdJc jarl af hjarle. 

Ib. 19* jarls rdp fyre hjarle. 

I>6rkell hamarskald (Mb. c. 11 v. 2», Fms. VE 46i4, 
Mork. 145^3 b^ Fsk. 155, Orkn. 1129) hjarls såkn banat jarle. 



r JMt ^Tlak. n 45^«, Orkn. 21(W) ImidfSrVM- 

^lA n «T<^\ Orfcn. 3&4«) «wrIyMfra flir 

i (FfaL n -taSwk. Orfcn. SIOii) raunsnar- 

» (I^ML 9S***) h}mrfb»rg tiapapr karla. 
Åmmjm CIOL c 3 r. 1\ Fms. Vn S»V) %or^r /art 

Jån MrrxUi s. rSbvL> I IO(k, 3tarL* I AO^ JTarJ «■ 

i,^i£. I -136" n 4J0» a99^ /erf< ^eifla murUtp, 
Ammf^ (Fm^ TIH IIS) »Xkri åé er nyr af isr/i>. 

Ih, 41« ifts*. n 318", Flat I *&ouj fir jarl «mtar 




IX 3* fHfwdr /*fmr SSrla. ^ 

.'.-.i. If* FciJ. I låS) gmria Xåregt jarlar. 

Ib. 33- Fns. I 11^' pntf&riopom jarle. 

M.ice Sa£. I 444'' II 33*is 444*. Ligeledes: SnR H 
IMii 4fl*: Ej^^m SL Olseo, Gramm. 26* 100>" 212) karl pvit 
irat'tr ^tmm fiirl*it, 

Å.<.rzrze 5r^i.' II 46. SmrL« I 235) jarl gvrmaa tnarla. 

:> rri Srorlo s^ SnirL» n o6» Stuil» I 244>*) ^lup- 
.ytir.".< *i.:j>.i^r jaria. 

Ssnirje Ht. :?»;; orifadr ttati gorla. 

S^i:2r.ie Ht. 31^ odds bidftrta jarli. 

SAZTiTae Ht. M^. pat > jar/« mw^ moWo. 

Saraine Hl. 77*) dKo **r mngr jarl. 

Ai.ocym ,Snirl.» II 56tt, SmrL» I 244i4) jaW sd 'r radr 
fyr hjitrli, 

Ga5mundr Odds s. (SmrL' H IV, StarL* I 256«, Bp. I 
634*, Storidtr hefir Stmrla, 
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GuOmundr Odds 8. (Sturl.* H 121, Sturl.« I 297) vegr 
Sturlu pvarr varia. 

Samme (Sturl.» II 139, Sturl.« I 312") at stdla hjarls 
Sturla (eller stdla hjarls at Sturla). 

Anonym (AM. folionr. 122 a til Sturl.» II 93^« og Sturl» 
I 275i4 første verslinie) ^ftala htarlf ch /tv\rlu^. 

élåfr hvitaskåld (Fms. IX 430, Flat. m 107) Hdkarla- 
strdnd frdmum jarli. 

Samme (Fms. IX 432, Flat. m lOSy*) jarl veitti svdr 
ræsi snarla. 

Endnu i Lilja (41^ ^undarligy svdt skil ék pat varia*) 
synes varlay i stedet for det nyere valla, at forekomme som 
en reminiscents fra gamle digte. 

Den Frp. 106 note «* anførte verslinie Karlinn spyri orda 
illra b5r uden tvivl, i overensstemmelse med C8, skrives 
Karlinn spyri illra orda (dog med ændring af Karlinn til 
Karl), Den egentlige 'frumhending' bliver da enten r i spyri 
eller r i Karl (med hensyn til det sidste alternativ jevnføre 
man de oven for citerede verslinier: Brages Urpo snemst 
ok Sdrle og Likn. 39' guma fordar pu gørla). 

Allerede i det trettende århundrede bar man på Island 
sikkert kunnet høre ri udtalt som IL Men det synes klart, 
at denne udtale ikke er bleven anerkendt af skjaldene før 
end i det fjortende århundrede. Den første, hos hvem den 
findes, er uden tvivl en mand, der omtales ved år 1338 
(G. Storms Islandske Annaler side 350ii), nemlig 

tormédr 6låfs s. (Bp. I 529«, Sturl.« II 322?) heiptar fullr 
i moti Sturlu, {Pd var pesse visa kvedin^ Bp. I 528ii, må 
åbenbart med SturL* II 322ii rettes til Par um var osv.). 

Einar Gils s. (Bp. II 100») at [hannj Porldki fdi sem 
fullast, 

Gmdr. Årna 51* Sturlungar mjdg illsku fullir. 

VIgl. c. 20 V. 4* karlmann i fdr snjallri. 

Hard. c. 20 v. 1* alls i mdlafeUum. 

Skåldh. IV 9 Over nefndur skalli 



ad hjdlpa gdmlum kolli. — I de første fire 

af de sidst anførte sex exerapler må ri naturligvis udtales II. 

Mddruvallabék (AM. folionr. 132) tillægger (— se: Pr. 
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vegg, peir Porfinnr drdpu pann ok 2 adrn, pd er inn ridti, 
en hestarnir Ijopu til stalla »inna* Fms. III 74i4 — 75'. Også 
her forckoraroer det mig klart, al utallr betyder krybbe, 
men ikke .staldrum« (Oldnord. Sagaer III 67'»). ») »hbfdu 
peir Arbogagtea iarl ok Flavianus greifi keit {utrengt) penå, ef 
peir kæmi aptr med sigri, at pfir mundi gera stall i kirkiu 
Ambroifij ok hafa hana fyrir hrogmhuf** Heil. I 42*^^. I 
øvrigt akal blindskriftet ikke bavc stall alene, meo »hrossa- 
hun stall*, hvilket udgiveren mJiske burde have beholdt, da 
det er tydeligere, og viser, hvad slags stallr her roeiiesC). 
Mao lægge mærke til, at her står ^gera stall i kirkiu*, men 
ikke gera stall rfr kirkju eller gera kirkju at »talli. *) Ein. 
arr . . . dtlt ross er s^ktist, ok Id i hiisi og sperdi frd sir ftutr, 
ok Id svd prjå dægr, ok vildt ekki eta. Pd hét Etnarr at 
s^ngja v Pater noster; . . .ok enn nceiita morgin kom harm 
til rossins, ok stdd pd ciå stall ok rfN Bp. I 614Bi_ifl. Hvor- 
ledes skulde stallr her kunne betyde *8taldrum>? *) tOrettir 
kvam til hrossahdss, l^kr upp, ok åtod Keingdla fyrir atalU; 
pvi at pått hrossum væri f6br gefii, peim er med hentti vdru, 
pd hafdi hén pat ein* Grett.* 25"'-'8, Oversættelsen {side 26«} 
»og Eingala stod alene ved krybben* er ikke rigtig. Menin- 
gen er: 'K. havde stillet sig således foran krybben, at de 
andre heste ikke Kunde komme til at æde eller lod sig af- 
holde derfra'. «) ./i«« (ht/l) fkal hann (præsten) hafa. er 
hann a fiahr, oc binnda a ftal. er Iteflar botiåa ftod a« 
Eids. I 47 (NgL. 1 390u_js). Det er vel klart, at præp. d 
ikke vilde passe her, hvis stall betod stabulum. Udtryk- 
ket binda d stall correaponderer med udtrykket standa d 
stalli, der den dag i dag bruges pfi, Island (og som er an- 
ført Les, po^t. 3aj(,_jo). Jf. ogsA næst fulgende sted (nr. '). 
'') *Eestr siendr hér d stalli* R. C. Boer's udgave af Orvar- 
Odds saga side 14", Standa å stalle synes at have været 
det stående udtryk. Rigtig nok er det kun hestens hoved, 
der kan siges at være & stalli. Men hovedet er en vigtig 
del af et individ, Og udtrykket minder om den omstændig- 



(L) M«n kui sammenbolde •hrosnahus xtatlrt med etustallr FltX. 
U 444ii (Orkn. Ifilio) 'fylgir Vni honum xU til ronahui . . . ok fol i 
etuataltit, hvor etu er liltsiet, tor at Imsetea ikkasknl kunne Uge feil 
ai, ftl den gtallr, bvoiom her tales, er en krybbe. 
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ser, hvorledes 6r på dette sted viger for af. Pft lalaod har 
denne brug af af dog ikke vundet fodfæste. 

I bemærkelsen stald er staXlr nynordisk. Exempler 
anføre: Fritzaer' {DN. IV 559, V 243), Jdn Thorkelason 
Supplement I (Thorn. 267»), n (El. 96i»). 

('•/. 90). 



23. Tilnavne i oldnordisk. Over for den påstand, at et 
oldnordisk tilnavn aldrig arvedes (AnO. 1858 side 8'-^), har 
jeg i anledning af en anmeldelse (i 'Berlingske Tidende' 
for I86I nr. 278}, bemærket ('Fædrelandet' for 1861 side 
1185 spalte Saifg): .Gentagelsen af et og samme tilnavn i 
nedstigende linio ikke alene forekommer i sagaerne, raen 
forekommer påfaldende hyppigt. Her kun et par esempler. 
Den bekendte Ounnlaugr ormstunga^i oldefader hed ligeledes 
Ounnlaugr ormstunga 

(Ounnlaugr orrn^tunga 
I 

Pirripr dylla 

I 

niuge svarte 

I 

Ounnlaugr ormstunga). 
'^allfrøpr vandræpasl-a!ds sOn Hallfrapr arvede faderens til- 
navn, uagtet der slet intet meldes om nogen særegen om- 
stændighed lig den, i fulge hvilken faderen fik sit tilnavn, 
ja uagtet sQnnen ikke engang synes nt have været skjald. 
NjJLla c. 134 omtales Kelell prymr, Ptpranda sun em apaka, 
Ketels tiunar prymx, Péres mnar pipranda, samt Pérketell 
fullspakr, hvis moder var Yngtnldr, datter af Pårketell full- 
tpakr. Man ser, hvorledes tilnavnene prymr, fulUpakr, pipr- 
ande ligesom gA i arv, de to ftsrste i forbindelse med hoved- 
navnene {de egentlige navne) Ketell og Pårketell, det tredie 
derimod forfremmet til at fungere som hovednavn (egent- 
ligt navn), i det Parer er udeladt.('). Samme blad samroe 

(1) Den Rf min i -FEedreUndet' lor 1861 BiJa 1185 spAlte 83-t 
fremafttte plUtanit, nt Grrttr.r enn »lirk« (helten i UretterB Sftf;^) er 
opkftidl efter sin oldetftiler p& mudroi^eaide Ofeiffr gretter, og altsi 
kun har u-vet dennes tilnavn, træfier formodentlig det rette. Vel ak&l 

rf 



r- 






c.«r 






> #- 



•»• 



^— "* -. " ^Zm r*T' n 



.••..'»-. » 



n. 



33. tt' Ligesom i nyislandsk er udlyden i nom.-acc. 
ttiag. utr. part. præt. af verber, der bOtes som heida betdi btidda 
beiddr, i oldsproget både blevet udtnU og skrevet H, Bom 
anført i Frp. 108;— 109'. Jeg meddeler her de fl exem- 
pler p& udtalen, jeg har fundet i reldre digte. Skåldh. VI 
3"-* >ei er ek nidr af Adams eett \ enn adrir peir at slikt hafa 
rmtU. Skåldh. VI 50 »Seggrinn htfir vid »veininn rcett: \ 
»tara på ordum minuml | hvadan er kominn Ur HHfåa ætt \ 
hrådr ad gUpi pinuvi?'. Lilja 56* brjåst er »tætt af peasvm 
kætti. Einar Gils fl. (Bp. II 14*-') reitt er, aå neggja »ættir 
I »Gng og vakti lOngum. Gudmundr Galta s. (AM. folio-nr. 
122 a til Sturl.' II 9G'-* = Sturl.» I 277i3_is) »oc ma ar einr 
fiOcv. allz ekfct uel tal\la. m" e'^ um tnargt p(at) e" ek heyre 
(— med Sturl.' og Sturl. » at udelade er i denne verslinie, 
går ikko an; men måske bOr den læaes mér 'r um mart 
[margt er kun en pfi, retiexiou beroende etavemAdeJ pat 'r 
heyrik — ) m^'gr^tt netna lok | hættt. (Ovrr // i kætH er anbragt 
en lille bue ("). ForPog på at fiirtolke de tre sidste ord i 
denne 'vlsuhelmingr' tindes Lex. poOt. 533 ag-i (art, lok). 
Hvis rimet ætl:<ptt i den sidste verslinie er rigligt, må der- 
til bemærkes, at det stammer fra år 1227). Lei8. 35' '«■ 
Patg rcett at dag drottenit. (Udtrykket I>atit rtett sammen- 
ligne man Toed kefk frélt Lei6. 22' og roed '»egjat Lei6. 28*). 
Jeg UlfOier Einarr Skiila s. (Ing. c. 19 v. 1^-", Fras. VII 234»-'", 
Mork. 226^0") Flent falk vae hrcett •■ di>r fenije »ætt. Exem- 
pler på skrivemåden: AM. folio nr. 243 b t side 33 b' og 
37 a'» .ro*«.. 

ri. 90). 



24. vagna Fms. Vn 129) skal i foigo Lex. po(!t. 858 b 
(under det ftfrste regna) vrore »gen, plur. porf. part paas. 
verbi vega*, altså stå i stedet for veginna. Men Fms. I. c. 
læses: wskylda ek gjalda konAngi GO tnarka vegnat. Efter 
min formening er vegna her åbenbart attribut til tego eller 
tigu (i 60 = sex tego eller sex tigu), og ikke til marka. Jeg 
skal til sammenligning anføre et sted, der netop falder mig 
Ind, nemlig, Har. harBr. c. 5 v. 1>-*, Fras. VI 138*— 139», 
Flat. lU 294»-»»-, Fsk. lOS'"-«*: 

Te-go md ttkna aegja 
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Sigvatr (Oh. c. 92 v. 9«, 6h. 1853 side 8F^ Fms. IV 
188", Flat. II 114i*i>) riks fankdk son Saxa. 

I>6rsteinn drdmundr (Grett.* 196is) gepraks koma saxe. 

Arnérr (SnE. SE. 234i*») Beks Id eldr ok axla. 

Einarr Skiila s. (Hhb. c. 11 v. 1«, Fms. VH 266i4) mar- 
hlaks d kaf saxe, 

Samme (SdE. I 392 1) Mjuks bera minnar 6xar. 

Anonym (Sturl.i II 39'«, Sturl.« I 230«) ^vllftakf bod^ vax: 
(AM. folio-nr. 122 A). 

Håttatal 2' fleinbraks limu axla. 

Ormr svlnfellingr (Sturl.i II 11 lu, Sturl.« I 289i8) fdlu 
blakf med saxi, 

Draumr Mrst, SlSuhalls s. v. 3®-® »dx sk^ mdni tdku*. 



Exempler på x udtalt gs. 

Arngrimr Gmdr. 33^ hugsar hinn at huggan vaxi. 

Einar Gils s. (Bp. II 100 er. 5«) hvi æxlar pu virda 
vigslur. 

Åmi Gmdr. V æxladist honum vid aldr og vigslur. 

VOlsungs-rlmur 150 ^Hverr at dårum hrannar dags \ 
hreytir gékk at bergi, \ pessi enn bitri benja lax \ bifaz med 
6llu hver gu. 

Herburts-rlmur III 34^-^ »Oåling spennir Ekkasax \ ylgd- 
ur mjqk tU bruna lags*. 

Ulfars rimur VH 56 Pegninn kyrri sdra s&x \ sizt Par 
vildi piggja; \ pvi vard fyrri hann ti hdggs {h&ggs udtales 
nemlig hdgs med blødt g) | heldur enn arfi tiggja. 

(•*/» 90). 

26. y i staden for u i gamle håndskrifter. Se: Frp. 
22«— 23« ; AnO. 1858 side 150 anm. «. Se end videre f. ex.: 
»Arymmorc (i st. for krummor) Helg. Hj5rv. 22« (SæmE. 175); 
»skytlinum* GhM. II 330». 

eVi 90). 

27. yler samme ord som got. jiuleis. Bladet Uslend- 
ingur' 3. årg. side 79 note«; AnO. 1863 side 398 note«.— 
Hos Jacob Grimm (D. G. I« 322) hedder det om oldnordisk (-is- 







tajar JtJKifi.& 



UDDRAG 



AF 

KONB. GISLASON'S FOBARBEIDER TIL CLEAS- 

BY'S ICELANDIC-ENGLI8H DICTIONARY EF- 

TEB AM. ACCESS. 2 (LØBENUMMER 2824). 



I. Prøver. 

1. i (hdskr. vol. L p. 389—410). 



if prep., gov. dat. and acc, in, 
into, ébc. 

ly gov. an expressed dat, 

ti, tchere it ts most local^ (ex- 
cltuive of its temporal and its 
more fig. use), 

a, fela fh sitt i }ort5u to hide one's 
treasures in the ground, Fms. I 
50. — 

by Skyldn endarnir torfannar vera 
fastir i vellinQin hoth ends of that 
piece of sod should cohere tcith 
the ground, Ld. 58, — 

C, gl6ar nokkvot i gotnnni there 
was something glittering in the 
track (beaten path), Nj. 75. 

d, Hann hefir hoggvit i 8k6gi min- 
nm he has felled trees in my ivood 
without my leave, Nj. 9«. — 

o, with icords denoting loic, or 
great, tracts of land, or tvhole 
countries, 

OL, tchere å (for i) is not ad- 
mitted: J6an kenndi \)k enn kenn- 
ingar i morkinni in the desert, G25 
p. 93. — Hvårt er Onandr 8j6ni h«r 
i fjthis prep. is applied as the side 
Of an elevation ts loicer than the 
top of it) ))iiigbrekknniii?, £g. 727. 
Sar var i midjnm hlidom tne sea 



reached to the midst of the moun- 
tains (the distance oftheship heing 
such), Hkr. 11 244. — Vera par i 
Bveit to reinain in that district, 
Nj. 81. — i heraW pvi er å Fjoni 
heitir in that district or province 
(island) which is cailed Fjdn, 
Fms. XI 43. — Hann setti })au lug 
i landi, at i^c, he ordained that 
latr in the land that t€r., Eg. 400. 
i uitrnm liindum in foreign land^, 
Nj. 107. — i varuin logum, in the 
territory over which oiir laws 
extend, (irug. I 181 ; c/*, i I>rænda- 
lo^nm, Fms. 1 13, i. q. i Prånd- 
heimi, Fms. X (K). — i Vikinni, Fms. 
I 28. — i Borgarfir^i, Nj. 22. i 
VestfjorOum, Fms. X 5. — i Laxår- 
dal, Nj. 2. — i FljotshllO, Nj. 89. 
— i Norcgi, Eg. 400. i Svi^joD, Hkr. 
15. — i i)anmorkn, Nj. 121. Ok 
vark konungr kallaer i Austrriki and 
I was namcd king in the East (i. e. 
king of Palestina), G23 p. 4. — 
Also with names of smaller is- 
lands: i ey Jieirri, er iltc, Fms. I 
:VX \ Kormt, Fms. 1 14. i Myl, 
Fms. X 14.M. i eyjnnnm (of the 
Orkney Islands), Eg. 405. i Orkn- 
eyjnm, Fms. X 145. i Sut^rejjum, 
Nj. 279. i Sandeyjom, Ld. 36. — 
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GuDDarr . . . »nlOr honn Bnndr I miOjn, 
Nj. 97. Hornit sprakk i miOjn burst 
acroat, Kg. S12. Spjdtit brutnsfii I 
fthmra, Nj. 10«. — 

«, tæpresgina the relation of a 
part to the u-hole, 

B, Hftnn braat brygr i benni Aer 
mn« HOl. 170. ~ In Sundr atVk 1 
Hratni . . . bandlegKrinn, Udi. 1611, it 
totra. Itoicever, more unual to ap- 
ply i. - 

0, «iga (lilnt) i e-a, to have a 
åhart in a thitig: 84 maflr..., er 
hint & i dmilgmu, Gtåg. I 242. — 
I'eir menn, « i bvslnuiD eign, tirig, 
n D7S, 8vA . . . s«in )>«ir eiga i Bhipi 
til according to thnr »hare in the 
»hip, Rrig. I im. — 

y, Ej'lsnd put er Tbile er kitllst 1 
b6kain, Fms. XI 49; (also 4 b^kam 
at Isl. 1 23). — 

S, i braDt(n), i brott(n), &f.; tee 
btant. I mdtii «ee miit — 

B, lemp., 

B, U'Aere å is admixtibl«, 

a, l>enii& vetr i ji^lom fin the 
Chri»tma») Mtti Æc, Fm«. X jriO.— 

S, Ealda hvilagt getnuOurtiO gnOe 
moftoT Mariae i jolaioitnniii to ctlé- 
bratethe conreption of B. V.Mary 
in the AdvetU, Dipl. II M. - 

Y, EenDitnanuEakapr h^fsk 1 biimi 
forna nfi in Ike Hme of th« otd 
eovenant, 625 p. !>'3. — 

S, I lynU aldri bcim« tn lAe flrat 
age of th« icortd, 625 p, 7. — 

t, Aldrei...{>[itar 1 Olilinni never 
more in, or during, Ih« whol« rucU 
(af 632 year»), Rb. 78. — 

Z, i bvorri tlO (at etiery tim«) f 
»eriild veralfta, «1» p. !12. — 

•g, i degi to dnu. Fag. 11 MS. — 

d-, 1 snmri thii summer, Mu. IV 
7. - 

h, ii'htre i ia not admtlted, 

a, Halia« var I lynta lagi one 
of the earliett (atnong the pro- 
phet») tJ35 p. 21*. — 

P, Pfiir vijnu varia I fjrrta (at 
the beginning), hvat vwa mnndi, 
Pma. I 147; cf. X 4. 

Y, i COru ainni, a »erond lime, 
again, lal. II 211 var. t |)Ti ninoi, 
on thai oceation. (A«i, Slarl. II 3. — 

tt, 1 (ivl bili f(Aa* iwrw /im*; kom 
Olatr . . . a( Eaglandi 1 liurt^, Fma. 
X 389. i t»M«u bUi (thtt very «wwj 



lå Birgir jarl i Evramuidi, Fma. X 
103. - 

E, 1 pvl (at thia lime) tb bundr- 
inn, at dx,, Nj. 114. I pvl ar Obbb- 
arr atcndr npp, rillr itc, Ihe very 
moment G. raited himtelf, Nj. 83. 
— i besau fat thit lime) ?trS beim 
litit tJl hafa, Nj. 125. — 

Z, Prottiotdag hinn tjrra i \>ingi 
the flrnt tunday in the »pace of 
titne (a fortnight) occvpied by hot- 
dirig ihe aljiingi, lirig, 1 4H. — 

C, in variima other relationt, 

I, niere generally. 

a, tif being (timply) in a situa- 
tion, or utale, betng engagtd in an 
action éc. 



a. of bl 
ion: Par 



tion: Pat var ok brdOr I Ur (Ae 
bride uat farther one of the par- 
ty (joumeyingl, Ld. 94. Skamm- 
k«ll fw I hr nitn Otkeli (S. wat 
gning along tcilh O., O. wan accom- 
panted bg S.j, ok brætJr bans, &<:., 
Ni. Kl. ol taaflr aodaak i pioglut 
if a man diet when going (jour- 
neying) to Ihe aljiingi, QrA^. I 188. 
— Hann akal hata . . .kaupakis i tigl- 
ingnni (var. tiintm), he ahait have 
a merchaniman engaged tn tråd«. 
Ni. .1. - (»irultr var ... i aomrnm i 
vlkingu, Kg. 178, — At {»il bafit i 
bardaga verit that you have btm 
engaged in a fight, Nj. 97. — Ef 

hanu hittir haan 1 vorki dti Ef 

hioD «r i verki, drig. I 244. — Cf. 
Ek miin i t>vl bindaik, at bér mnn 
ekki mein verSa at ^orgiUi, J wiU 
be hound .fr., Ld. 2.'i4. ~ 

1) or 

action : 

tjgi vetra t/uU craft wat building 

IfJO years, 62.'> p. 8. — Hann var i 

faalu (lat. in cuttodia] k VindUndi. 
m«. LX a — UvSlduak beir W . . . i 
gdBn yfirlBti u-ell treated. Fma. X 
es. — Cf. ven 1 bohi et io bt 
Ittmqueted by a perton, Fms, IX 
497. — Hann fdr i banni konno« 
it, Afl weni to Ireland undtr tnt 
king't inlerdid, Ihe king having 
interdicled htm lo do to, Fma. X 
3. — 

Y> of being in an imfnedial« 
ttale ofbody or mindi Hann liggr 
I dviti »enteteia, NJ. 91. — Ueon 
vim 1 avcbi people toer« aiU^, 
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H, gov. an expressed acc, 

kj loc.j 

I, where a changing place of a 
whole spoken of takes place, and 
where a certain point is expres- 
sed as arrived at, 

a, after a verb thai usually de- 
notes or implies movement, 

a, {corresponding with I, A, a): 
(Spj6tit fl6) nit^r i vollinn into the 
ground, Nj. 84. 

P, {cf. I, A, c): P>6 hefir })å eigi 
gengit mer i spor, lit,, yet thoti hast 
not trodden tnto my footsteps, i. 
e, gone as close to the enemy as 
I, Nj. 108. — 

Y, I>cir koma i tAnit they arri- 
ved in the fenced up place sur- 
rounding the farm-house, Nj. 79. — 

5, {cf I, A, d) : f>eir komu i (also 
å) skéginn they arrived in the wood, 
Eg. 237. — 

6, (corresponding with 1, A, c): 
F6r hann i eyOimork, 625 p. 88. — 
Gan^a upp i {)ingbrekkii, Eg. 727. — 
(Bent) soola yt^ra i haga to the 
pasture- ground {where your hors- 
es graze), Nj. 33. — Rlda . . . fram 
at Kangå i nesit to the extremity 
or point of the tongue of land, 
Nj, 95. — F6ra })eir . . . norOr i Vik- 
ina, Fms. X 101. — Reit^ bannnort^r 
i Noreg, Fms. X 160. — Olafr kom i 
England, Fms. X 254. Skyldi br«SOir 
Nikolåss fara allt i Saxland as far 
as to Germany, Fms. X 100. — 
With names of islands: I>eir f6ru 
allt Bu5r i Miin, Fms. X 159. — 

f, {corresponding with 1, A, f): 
Settisk Olafr konnngr [)ar i borgina. 
Eg. 275. — Magniiss . . . vild i eigi 
fara len^ra enn i %ore (the modem 
Frederucsstad in Jaorway), Fms, 
X 160. — 

IQ, (corresponding vnth I, A, 1): 
NÅ koma beir i pann stat^, er s&tt 
skal gora, Gråg. I 485. Cf. stater. — 

9", (corresponding with I, A, k): 
(Gunnarr) sk^ t>egar er })eir koma 
i skotfæri ^skotm&l) as soon as they 
were withtn the reach of his ar- 
rotcs, Nj. 108. Kom pii aldregi i 
aags^ mér let me never see thee 
agatn. Eg. 458. — 

t, (corresponding with I, A, 1): 
Ef fé komr i fé manns, Gråg. II 305. 
Nd koma brAtar et^a bafrar i sauOi 
manns, Gråg. II 310. — (l>eir) festa 



skjoldn sina i limar fastened their 
shields to the branches (so as to 
be among them), Nj. 104. 

X) Settnsk ))eir . . . nit^r ... i båt^ar- 
dyrrnar they seated themselves in 
the entrance <i:c,, Isl. II 194 var. 

\, (corresponding with I, A, m) : 
Hås . . ., er peir koma i, E^. 234. — 
Different from this is i in such 
expressions as Leggja eld i åtibårit 
to set fire to it, set it on fire, Nj. 
74. - 

[JL, (corresponding with 1, A, n) : 
I>eir logt^a nann i kistn enclosed 
him in a coffin, encoffined him, 
Eg. 127. — 

V) (Gannarr) verpr sér i sQt^alinn 
throws himself tnto the saddle, 
Nj. 83. — 

^, Hann stakk svert^inn i bag hring- 
inam put the sword under me cur- 
ve of the ring, Eg. 306. — 

o, (corresponding trith I, A, y): 
(Hann) hlj6p i skip sitt jumped tn- 
to his 0W71 boat, Nj. 19. — 

TT, (corresponding tcith 1, A, q): 
sigla i baf (Fms. X 76; Ld. 72), 
and låta i haf (Eg. 514), to put to 
sea, to stand off to sea, — (Sigia) 
lit i Ilarsund, Fms. X 143. — Heldr 
E^ill {)angat skipi sina i bofn, E. 
directs his course thither and en' 
ters into a harbour. Eg. 515. (Paa) 
logtJa fyrst i Laxavég put first into 
L. Fms. X 106. — Kom bann i Hvitå 
?ie put into the White Hiver, Fros. 
X 112. — 

p, (corresponding unth 1, A, 5): 
¥6t konangr i annan bunat^ put on 
another dress, Fms. X 16. — 

CJ, {cf. I, A, a); i hond, i bendr, 
see bond. — 

T, {cf I, A, v) : Kom orin ... 1 
angat hit into the eye Nj. 96. — 

\), i bufad bånam (perhaps ori- 
ainally, as it were, among his hair; 
but thence) upon his head: laafs- 
blad — akarn, tros af kvistanum — 
fell i hufuO mer, SE. I 148-150. 
steinninn kom i bofad b6ndanam, 
Nj. 96. - 

9, i braat, i brot &c.; see braat. 
i m6t; see mot. — 

b, after a verb which usually 
does not denote movemetit, 

OL, Var ())at) sagt Gannari inn i 
bådina, t. e, they went in and told 
U to O., Nj. 80. — 
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Q-, U)i>rtkiids^ i mitt jiiag iii tAe 
middle of Ihe ttme of albiuKi, (ix^K- 
I 199. - 

i, t morgin, i da^, eon 1 dsg, I 
fyrrft dag; i kcnld, fnått; seemorg- 
inn, d»gr, kveld, nitt. — 

X, i ykt, t enmor, i hsQat, (i vetr); 
w« vir ic. 

b, of duradon, 

% uftfjt i i» necessary: Skslt pii 
. . . vera meB mir f vetr //le n«a;< 
MiHfer, Nj. 4. Hann ak&l her ver» 

ollan vetr, r. e. M« u-hole r«- 
mainina part of thii unnter, IA. 
4a. — (Peir) mann sofa 1 alUn dftg, 
i. e. (A<j/ m'H eimtinue »leeping tht 
whole r«»t of thi» dav, Ni. 25i 
Egill ikal lifa 1 uAtt thit nighl Ihat 
note han set in, £g. 41ti. AUA 
vakir 1 ftlla n<>tt l/iai thoti nit up — 
be awake — (Ae uhole re.rf of the 
night thai ttou> him ånt in. Eg. llH 
(Hano) hefir vakat 1 alla n^tt Ae 
haa been ttfake the vhoU mght 
(imviediattly preceding (Am mor- 
«>«SA Nj. 55. — 

P, irAen 1 M superfiuoug! (Hnnn 
var) konnngr i fjdrtiin ir, Hkr. III 
169. Oefa doDm mBDDi mat 1 Dukk- 
arar viknr /"of »ome ueeks, H61. 
178. - 

C. tn various otker rtlatiom, 

I, mort generally, 

R, i dAm, a»: Skal KRtkjaodiRn l&ta 
ben vntti (lat 1 di^rn )ianti er tiikin 
er i Bdtt (Ae proseculor Khall cauge 
thai evidener to be givm before ttie 
eouri viherein tlte action w brougM, 
Grig. I 82. Skal <t>å a^k) 1 t>"t>a 
d6m ■u^kja, svni truni«r>k{n er 1 «<Stt 
(Ae action for Ihat »hall be brought 
in Ihe tourt in wfttVft (A* prinri- 
pal action is brotujhi, Ori^. 1 .Ml. 
Hrirt Rein »rkja skyldi (»akimar) i 
fjiirTlang;Rdr>m eOa tinimtarddm irAi^- 
M«r (Ae aetionn thould bo bmught 
in *Ct Ni. 225. — Jioir h(;f»a {.i 
eigi *ntjsk I knDiiDgidiiiii i (rar. t*<^ 
(c«t i kunnnpdiim 611) miU sia su^' 
mitted all their diff'ereneea lo tke 
tUtiition of the king, Fnis, X «. — 

b, o^ enlering any aet, or utale, 
or ntualioti. 

01, tv kemr i tør inauRs goodx 
came to be carried along by a 
perton. Utig. 1 2fi2. — 

[1, £jdt)a boiim 1 utu to sitmnum 



Ike meriAert of a jury to Ktal 
thenmelveu, Nj. 87. — 

V, Uversa marga oiunu \hc menu 
t>iirfa ... i fyrirait hote taany per- 
smta »haU xce teant for waylayingT, 
Nj. 9ii. — 

h. Kom hinnm i mAliit net) bjir, 
9<!^ Aim einbarked in (A« mcUter 
nlong urifh yau, gfl him on thy 
gide, Nj, 102. — 

g, {Peii) ganga nd litlan i biind 
ok aiaa Ihereupon thty entfr a 
confederacy by oath, NO. X > 20. — 

(, Natns fe^r vAlla 1 t^t *B»i, at 
Sit:., to call KttnesteM (lo u-itneat), 
tbat <(t., tir&g. 1 77, ncfna gnOl vitaifø 
fflii Ond lo H-itneså. Ftii«. X 2^16. — 

Ti, IjAittn hana i i^ngvit or i «vima 
ti> gire him a mich blifo Ihat ha 
xu-omx. Cirig. II IA. (alla I Mt 
lo lumlile doicn arnaelesu, Nj. 91. — 

d'i luwla sik I uttum to ramt« nne'j 
men rwn through one's toord*, 
\A. am. t>egja ifk 1 rj(irbauingart> 
to incur the punithmenl of Ijijr- 
bangT by ime's gtlence. Grig. I 69, — 

i, taka hann 1 tiiU to pardon Mm 
Fma. X 161. 

X, Var ok tokit (^ |)eira i vald 
konungs their goode aUo ueré con- 
fitcated in the norne of (A« king , 
Fms. X 23. - 

2, more xpec., 

ti, of a trannitiott inlo a nev 
iilyecl, 

o, akjiildrinn kluFDADi f tvi lilnti 
(Ae HhieUl gpUl in tieain, Nj, 108, 
lirotna I wLa ; </. tpiim — Pa« rittn 
i aiiDilr kl«ni aia ok IGgnn 1 itreiiK 
(lit., laid them inlo a line, i. ej 
mad« a line thereof, Fm>, IX A. 

^, Sn^ik tiMKi bitin i sAt ijk grit 
(Al« fta»t rhanatd into eorrow 
and leam, Fmi. Xi 425, — 

Y, vcrja (6 aina i Unna njnri (o 
^*m ime'n properiy into mova- 
bien, Rg. m. 

h. as (the trhote or part ofU 
At 1 verS I)«Ki»rra ]i«nniagti (for thi* 
moneyi «kal Lana neots Ukiiickjii 
Tirrar fri, fioo XXXII p. 9. — Hann 
gaf I luila milBDiiiii »Inam jafn<mlkla 
gnllprnnioga, icm »Rrir kuaungar 
silfrpconingft he paid the unge* of 
hin prnplr in ag much gold om 
Ilther kitign did in »ilvtr, rma. I ]. 
i U^eiSarliTili, er foOnr )>iaom vtr 
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e, KtththenolioTiofhottileretiH- 
anet: S. mnnn nokkuriT hans msk- 
ar k gotu miiuii, iOr eim ek hrvB- 
rnnikjiå, Nj. 109. — 

Z, FaiUra befir linnnarT al^ait, 
enn bsnn hafi fallit tjrir orBum ein- 
nm ismao, G. tised to uland too 
firmly. lo f'all through mtre ttordt 
(Ihreatii), G. is rathtr too »Irong, 
(o be killtd by mtnaets, Nj. 92, — 

Tj, s. frammi not to nt at tabt« 
{of one thai uaila at fablt): StuO 
. . . HrciOgeirr bv«ni da^ frammi ok 
|>jdiiaOi fyrir borOi Si^rOar koD- 
uun, Fin«. VII 85. — 

9, Fyrir démsti^U keifarans bjrjar 
uirf at ■., / mujrt come to stand — 
he brovghl — hefore the tribunal 
of Casar, 666 C ji. 19. - 

I, a. t/rir nanni to stand (piare 
one's selfj btf'ore a ptrson for 
proteeiing him, Gråg. U 12, 115. 
%. 367. 

X, tcith th« notion o f asniatanct: 
Ei^ myndi Fritlbj<)fr betr hafa bji 
•taOit rendtrtd better service. Pas. 
II Ml. — S. t>ér [li DiMt (to stand 
nearest IheeJ, er )id ^ijTttir meat, Nj. 
TA. But in Nbf a. viuii UuDoars, 
Nj. (JH, there is rather a notion of 
opposition againtt the adversa- 
ries of G. [cf. I, A, 1, a, c) than 
that of assistance lotcardt hitn. — 

Xi <■ npp {better than t. Dppi), to 
remain on one's legs (in contra- 
diatinction to those who fail in a 
combat): Fari «. app en fsllnir nm, 
Kmi. XI 110, cf 148. Kj"tvi... 
fl^Oi ok allt lift hans er upp lUtl, 
Eg. 33. FiQun tjnir menn «lu(la upp 
i. skipinn, Orkn. 356. Me&an «k mi 
upp 8. ok v&pnnm valda, Ld, 170. — 
I, nppi, Fm». VUI 139, Hkr. I 
210. - 



V, of quadrupedt. to (sland and) 
grate: tUruMio) sUDn I (ngjnai {tin- 
am, Fms. Il 231. - Einn tapalhestr 
bafRi tptir staflit ( rtmaituid, u-as 
lefl behiiid) I hagauum, Fma. U 231 ; 
and t>i)tt nakkvat f^ itaadi «jitir 
though Home cattle remain bthtnd, 
Oråg. Il 301; cf I, A, 1, a, [i. 

b. lig., 

IX, of reltttionship : (I^air) tt %\k 



166. - 



I nearly related, Nj. 



Hveran fast Nj&ll alendr \irt 
(hov: firmly N. assista the«) nm 
all« r&OagjflrO, Nj. 101. — 

Y, B. i iporOi (to 6e a match forj 
B-m, Nj. 111, 244. — 

h, Hiiia...er i lugani stcndz thaf 
has the law on his side. Ja. 41. — 

c, t. (BK. 120) — s. & (probably 
erroneauii - Sturl. IV l(X>) - démi 
e-». to abide by — suftmit to, aii 
after — a person'a decision. — 

Z, 8. tjrir, lo be an intptdimtnli 
Par niQDii eigi fræodr okltrir (rrirt. 
stand in our way, Isl. 11 262. — 
Ålso, to deny, clear one's »elf of: 
Jin>i a bann Ijtir at ■., NgL. 1 343. 
Skal batin s. fyrir meS eineiRi linn, 
I 346. — 

^, *. 1 (to be engaged in) «-n 
{cf. 9f): 1. i bardOgam (Eg. 486), «n- 
vigam (NO. I 4), manniiSani (Ld. 
262. Nj. 63). BlitnvSum (Ni. 227), 
stArmsilum (Nj. 334), kvinCHxnam 
(Isl. II 216). PAtt hann eigi I mOrgD 
at s., l>55 XXXII p. 30. Gora ^eir 
allir manDTilln, er l {)Ti8. who par- 
tak« in it, who have to do with it, 
Gråg. I 353. — 

a-, 1. (to bt) i e-n {ff Y]): Siand- 
audi liOan I manklifis bjdnaitn, 65Jj 
XXXII p. 21. Stendr bann i (he 
enjriys) greinJri mmd naista ^r,6M 
XXXIi p. 1. Skyldi bann s. i i- 
byrgOnm nm (be antu-erablé for) 
bana (viz. the chtirth) ok bennar 
gifts, Itipl, V. 24. 

i, (Haon) stt^O undir (icaa obli- 
ged lo bearj heitQm ok illyrtlDm, 
Starl. IV 58. - 

X, «■ yfir hofntlsvorBuDi «■», cf. 
hftfoBiriirOr. — 

2, tchere the mbjeet haa no 
actuai feet, 

%, lo stand (of a thing tht end 
(Éc, of Khich is Ihrust into anoth- 
er): Sidfla ipjot t>eira o fan Iri 
|)pini, Nj. 253. ~ skjdu svi tait 
niDr skildi, at bann itaodi faatr i 
jOr&Dnni, Nj. 84. cf 363. SiåtJn (»ar 
•kildir I ffioDinni, Fmi. IX 493. — 
Hiin stiill (fiood fast) i bamri, Nj. 
166. - 

3, Ef Dokkaram atcndr bein i hJilai 
tf a bon« cross any man's guUet, 
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n*tt ofj varnvMzla boBorOa kqOb, 
619 p. 2 ^cf. I John 5, 3). — 

ø-, icifA nndiT: (PMt) st«ndr anilir 
hinam iå in tkt potsttsion of Aini 
(thtL deblor), Griig, I 395. Cf. I. 
A, 2, b, %. — OU landamerki . . . 
skfldi nndir ))vi pr.iti s. f*Ant<fd he 
»ubmitlifd to il, depend im it), seni 
bilkap tæki. lUpl. 1 Ci. 

L, u-ttA viO: Ustr »Uttdi vil) eldi 
<AaH ('ao, or &» placed, af/ainul, 
i. e.) be equal to th« feedtng of 
the cattle (if it tcere pnl up in 
gtablet), ffitt. I 395. — 

K, icith yiit: 8ri lene) wax... 
biogboR stæSi yfir Insttd, Fio«. II 
2ia UverBD lengi »kal fi^rb/in gjå 
vfir i., kote long »hall it takrf, 
nj. 141. — I grinam |>eaiam ok svikr- 
dCgam, Rem ylir ■. under (the ohti- 
gtdioti and protfcliori af) ichich 
urt art, Fnw. XI Sfiii. — t>ar a 

ticira riki »tendr jfir an fnr a» 
heir domitiion extend*, through- 
out their dominiong, Bg. 344. — 

X, to happen at a given period; 
En i >dm degi. bi iti9 OUf>ni««itu- 
■pUiiD, 619 p. 111. S«m hiun iiii 
ugr jdk standi & drottin sdegi. Kb. 
128, Si. dagr sUndr bit nmta eptir 
MattbiaaniesM fallowi upon, rth. 
114. - 

tt, (<•/■ I, A, 9, b, V, c. tiuf I, A, 3, 
7, 8): Skvldi l)at (ti) s. fyrir honni 
ok ekki Iram ganga not inrreane, 
liear any interent. Hiil. SU. — 

V, lo Ktand tHII. Hop, paute: 
Nii verBr htr fyr»t at ». saican, en 
»egja |)at stm fjrr vsrO, Fni«, VI 
56. — 

^ fø 6e mmpeiidtd or dtiayed: 
NA skaln aiiknir ■.. TneOan Icittangr 
«dti,G(.1.48(!. Utlrgnar-iakir akuTu 
eigi t. am virjiing, (ir&g. t lOil. 
Skyldt (tu&lit) s. iiiu nt^ttina til raoD' 
aaks, Fnu. IX 414. - 

0. to endvrt, tant, remain, {rf. 
I. A, 2, (X. ft); (Gull!.) riki sUndr « 
ok ei uUn cada i himinrlki, til'J p. 
160. Allir (112. }>e«»ir irgalUr) koma 
i s«nn ok s. (continut) eina |irji 
velr, Sk«. 323. — Eptir \\6, ajao daga, 
Mm hrAQkniiMveiiUQ »t^O, 226 c. 
146; c;'. Isl. I 117. lUmi lengi 
ata&it bardaginn, Stj.Vn IH, Kr 
deildii firår *. Icngr, Eg. 73K. Kplir 

tiat %,t6b mikil deila mtlli (iMira) , . . 
angå hriB, Fnu. X 169. — SUO 



Eetta hetmboO nokknt skciS «vi at 
ann tdt aigi remuined onty an in- 
vitation " tcat not put i» exe- 
cutifin — for some cime, Ni. Bl ; 
cf. 1. A, 2, b, I - 

Tt, ('* ht — remain — in foret, 
have validity. avail: Skal betta 
mitt t«gtomenliun s. ok haldasic å- 
brieBliga, Dip). IV a 8i bdk heitir 
r,udex Jufltiniantu, ok s. «nn ban liig, 
625 p. .)2. — Um t^lf minaSi (tendr 
]ieir» mhl iK nol prenrriptibU teithtn 
u lu-elvenuTTUh (the protett mutt 
be rentwed at the end of thai 
time) Grig. I 143. — Stendr (»at mtl 
iiui jirji tjurtlunga (Am rvle extendg 
oi'tr thre« ijuadranCg (of Ictland), 
Grig, 1 4G4. — Ekki « Bjarkeyiar- 
rHtr & {ivi mili at s. in not aphti- 
cahle an lo fhis eau»e, Fmi. Vil 
130. ~ lians UU skal s, i f^ ijilfa 
(Ae itani Ae »tatm a« hiit vrider- 
ty »hall he receivrd, »hall avait, 
Kl>K. 146. — Lagin biiCa 8t4, at 
(lat akal allt s. (be valid) ok aatt 
v«ra, er viini era til (Aa( whattver 
is tcitnensed, »hall be regardtd tu 
a mrt fad. 6t>5 XXVII p. 28. Må 
)>At tig! a. ah fyrjr aatl halda (can- 
not be (ulmitted as truth). acm 
liomir srgia 226 c 2.5. — I Bftm 
aknln org jiin a. (avail), i. e. in 
(norne) ather maHerx I »hall follow 
thy advire, Vd. 172. Hann man 



»tsndr (nm), a thing u 
fltting — becoming. admittibU — 
(for a person): Konnngr kvaO (lat 
ekki >., at nienn Ingi svi. Fnis. X 
ir>7. - B«rr bat «kki ni et«ndr bl- 
likum h'^rnmeSr at faUa, 296 clll. 
Fyrir hyl atalt bi gDflnm mlnnm? 
Ekki i,tnndr t>jir sllkt, 226 c 152. - 

3, imp., 

a, ^ri stendr (in ujritlen) bar 1 
bikinni, at &<:., Fma. XI 413. - 

^ i. nB (lo tte vn the point of) 
tD»i9ingar. VJ. 86. — 

Y. Icf. 1. A. S. ft, and 1, A, 2, b, [J.): 
Ni skal hf^r s. nm ^tre u'iU Itavt 
off here the relation abmtt) athmfi 
Varbslgia, Fms. IX 473 vor. — 

ft. {cf I, A, 8 Y, and 1, A. 2. b, 
ji), io idaiid, i. e. nof io ga for- 
ward OF proeeed or r.ontin ut : 
St>>B ha kvrrt nokknra hriS. Fma. 
XI 399. - At svi biit stcrSi that 
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Icel.-En^ Dictlonu; I. 



msla . . . eta gera, itSr y&r tnnnn 
vaDdr»ni •( >., Nj. 91, and At {lu 
. . . takir bat npp, er minnst vaod- 
raOi stinai af, Nj. 175. — 

fi, s. å (bendi) e-m, lo atm nt a 
pemon, i. f. have hitn for object, 
to imptnd aver n permm: At tne«t 
mrndi k tjiirmQiiotim t,, en \ili i 
Slium mikit. that the greatett claimt 
vttisl be dirtcttd to tht Ir.adfm, 
but grtat to the olhera too, Nj. 106. 
SkAggftOKuiib, er i htt itendr (var. 
er (lér & heoilr man Boma), impentli 
over Ihee, Nj. »b. — sakir s., and 
•ekS «t«ndr å bendi e in, one ia 
obnaxiouK to an artion, to a con- 
demnatiim, Greg. I 121. — 

V, Angu vBur i. lengra fram til 
\ttta at pjona (your eyex are di- 
refttd more for-eard, to the uen'ic« 
of, I. e. you are aiming — aspiring 

- at the serviet of) rikara manni 
enn ek em, Storl. III IS9. — 

9, tvUh til: Hvjirt h&num Btaodi 
hurr til nokhnrrar koua uhet/ttr he 

{'elt inrlination to any TOvum. (si. 
1 2V5. — Seni tiffin yflar stendr til 
haa for object, Nj. 192. - Ho([ea 
framarr . . . enii ritnioear heilafcra 
masna i. lil mogegt. 656 A I p. 11. 

— LU« i mil hans, eptir |)eini efn- 
nm, icm hsnum ]i«tti til ■. loith re- 
Hpect to those cireunmtanceii that 
vtighl leem lo Ai'm to be of in- 
fiuenc« upon the matter, Fma. VII 



. (01 



Eptir [ivf, »em) log 
■nfomttty tcith the 
A. 28. Pr« 



I 



wtitJfi til 

taw, Nj. 146; U. 28. FVekari ilf.g 
. . . enn (orn log stoitli til tAan in 
eonformity ti-ith the old laus, Fma. 
XI 324. — Em mfno p«M laUriH 
ran llkindi slirOi til thtm one nhould 
exptct lir (flint, Fms. XI SW. — 
I>al er •.mnlirt, at fien« «é sy njat, 
er »vi M b*Oit, at tagi vin *B» 
verAleikr sirndr til nt (iik mrgi 
that thtre h no proapeii or u-orthi 
neu of obtaining il. Al 91. — 
Stendi- p\U riki til (inclineM - tend* 
— townrd*. haa in protptct) viBa 
ok anAaar. Fma. X 2a. — 

(, Finnr n6 Sveioa konangr. at 
mikit atnndr nodan viS hann (taket 
a direetion from Atm, doe» not 
beltmg to himj i Tintenginn af liendi 
SigTalda, Fnu. XI KK. — 

;, (HeilraSil) »tm [var: hl^ddi) 



opp i (hit) benna aama leadiboSa, 
F'm«. XI 438. - 

3, imp., 

a, [cf. II, n, ai; Hvrm af Mtt 
nm tho-r the matfer ttood at to) 
fern hani, I.d. 340. 

^, i enga ttnndr oOra. enn (the 
i'iue i' no otkfr, than écc.) bindi 
M fallina i . . , bann, Fms. XI 21». - 

Y, Var Jial boO avi tjSlmeniit, eem 
aldrei hafSi fjrr vwil. ok nieS mikln 
kaiipL, at HtuS i atdnginni { Dan. 
vtdy. laa det tlud efler), that th«rt 
woK 7iiade a greal ado or noiie. 
ua» lattied mtirh tengation (the 
Icelitndic expremiion teetnt to bf 
taken frnvi thr trind that ttand* — 
hhm-n - in a tta/f). Fma. XI iH. — 

f,. Sii sV'ft ånr til (there uat in 
primpecl) uvi mikiU viSs, at ic, 
Vm«. VII 144 Pk atendi- \,å til 
meira grigt, Fm«. XJ 275, — 

C. v. n. 'Ae (Atnf cltxM, uhere 
a moftnienl taket place, 

I prop . 

>, .. upp 

a. to »tond up. n>e, /Viwi a 
teot: H'^shrildr atiiB app, ok tlrdtr, 
uh |f«>KU lil li&ftar, Nj. k Km«. I aa, 
X 401. - 

i., to ri»e frnnt hed, get up: 



Siftinandr ok Skj^lltir npp. 
ipp (yrir dn^, F.g. '"" 



loRa t 
"■]■ 



»Mkr heinia 



... ^ upp ok 

kl»Oask. Ld. 44. iVarOiticnn) biOa 
ipp ».. Kg. 121. - -Hann ligrr 
<-^-— -i bdS' Mgir OtkeTl. 
!andi aldri app' aegir 
liixurr. Nj. fO. - 

•;, Al \mt ilv^Mn (. npp nrO 
hiniiiu rint a» hu folloutrt, join 
htm. Srurl. II 20;i. - 

b, s. »I to f-ill up'm (attaek) a 
pernon, Fm» II 75; Slwrl IV HO. — 

2, flg , a- (vri) nndir e-t. lit., to 
go (readily) under tomeihing. to 
takt ttitnrlhiriy •rtiidily) upon 
one'x »Hf. henre 

1. trithind rel: (Hann) kvtak 
mtinda nndir ■. meS |>eim nm hvaria 
glehj er )i(ir vildi Irani hafa, ht 
taid he ifould aecede to — rontent 
lo. tmtirace. tutift Iheta in — 
uhieJtever amutement they »houtd 
undertake, Stnfl. I 20 — 

S, v'ilh vet, to ctmtetU rtndily 
to a demand ur jtropoiiition: At 



Icel.-Engt. DlrtioBMj II. 



mennska, åteogr (drengi-bit, -bragO, -vfrh, dren^a-mdOir, -tlI), drengtkBpr 
(drencBkaparraun), drep. drcpa, drephrltl, drepill, drtpråfl, drcpcttnligr, 
dreptlegg]«, drepsiitt, drettingr, dreyma, dreyps, dreyrs, ilreyrgjarn, drtyri 
(dreyra-mnninn), dreyrigr, drpyrraaOr, dreyrngr, dnt, drikkinn, dript, drit, 
drithlj68, dritijéa, dritlolt, dritloki, drila (verb.), drifu {taUU drifu«), drH- 
uidi, drjdgdeildr, drjaglåtr, drjagliga. drjAgligr, drjugmvltr, drjufrr, iLiiup«, 
drogi, dmpi (dropa-lausB, -rum), droltinbollr, drotii Dianas, drottialigr, arott- 
inn, (drottina-dagr, drottinsdsgi-aftaDn. -licigr, -kveld, -ndtt, druttlnsdaga- 
bald, ■TejDr, drottins-kveld, niyrgmD, -niJtt, -tvik, -BTik&ri, -sviki), drotUna« 
(IrottnaD (druttnanar-rokieDid), drottoari, drnttning (drottniDgar-dAmr, -dnmi, 
-etni, ■DiaRr, -Dafo, -nautr, skraat •akr&A}, dt^g, drAmi, drdmandr, dr6», 
drAtt, drAttiQD, drdUkvi*nT, drdtlieti (drdttacU basaa, Dr6tt«ete-btwia), 
drukkna, drokknsD, drakbr. drniDhi, drnnibr, dnipa, dripoa, driipr, drrkk- 
lin, diykkja (»nbgt), (dr}-kkjn-borO. -fiing, -IltiU. -tnaflr, -mal, -ikapr, -akili, 
-■toia, -Mitr), drykkja (verb.), drykklaua«, drykklnyai, drykkr (drykkjar-buUi, 
■tang, -lin. -ker, -koBtr), djykkinll, drvUr, dr^gjs, dr^gliga, drygniKltr, 
dr^iildjofQll, dr»plingt, dr»pr. Drofn, driigni- (dragna-broBB), dabba, dubl, 
dnfl, dof]«. dnga, dngamtmaar, liuglantH, du£n«?1r (duL'iiaftar-maSr. -atlgr, 
■vipn), dngr, dnl (dalar-blinBOr, -tullr, -kafl. diJa dOr), dnla, daleiOr, 
dalliotlr, dQlklcHi, dulr, dolremmi, dolroMi*, dnivigi, dumba, dumbi, dnmbr 
(adj.), dnmbr (snbit.), dntnpa, dnna, Duneiir, dunhanda, doaheodr, donn, 
danr, dannr, dnpl, dupt, DuratirAr, dnrWIrSr, diiKitbrosa, dnala, dnst, dnati. 
dUs (dAfn-lier, -nel, -eonr, -angi, dilfna drit), dukn, ddklanH, liiikr (diika- 
laQB«), ddkshtri, di^nkleBi, duon, dnnvottr, ddpr, diira, dårr, drala. Dvaliao, 
dvaliamr, dvelja, dvena, dvergmå), dvergr (dver^i-bam, dvergs-ctt) dvlna, 
dvfti, dybba, dySrill, dyggO (dyggftarUusn, -levs]. -maBr), dygvOnjfr, dvggi- 
lig«, dygeiiigr, dyggliga, dygilfikr. dyggr, 'lylir. dyldiikr, JylgjQr, dylja, 
djflia, JylminD, dymbilda^ar (dymbildaga vika), ilyuibill, dymbiliiAtl, djin- 
bjalla, dyngjn (dyneja-veggr), dynja. drnkr, dynr. dyankut, dynta, dyntill, 
dyrflill, dyrgUik, dyng««, dyriaiatr. iljiT (Jura-iinnir, -gMtti, -Btafr, -«toS, 
...11.. __ -»iirOr, -liTor), dyrostafr, dvrvurUr, dfB, dy»iB, dytlaak, 

idi (Uyeodu-Jaa), d^fa, D^Oin (ItyilinnM-far. -htU, " " 



, D^endi (Uyeodu-Ja«), 



-ijri), fljflmnsklSi,' d)rii«»a, d^mia, dJja, d^kr.'djna (anbat). (d^na-Uata), 
d^a (verb.). d^n, dtpr. d/pt, d^ (dfra belgr, -h, ' '* •■ ■'■-•■ 

dyrr, -ilttr, -veifir, dvragaror, -grftf, -horn, -kji " 



åfjS (d/rOar-dagr, -follr, -hit, -knnunrr, -kiln^nn. ■ 
ataUr, -aSngr), dyrOka, d^rftkan, dVrniigr, diTBIinj 



-boruB, d^fafltiiBe- 
r^dd, -sk i DO, ■TeiOr], 
', -aaoiliga, -aa olier, 
ataBr, -ajingr), d^rOka. d^rnkan, d<-rOligr, d('rniitigr, DyrfirOingr, dfrgildr, 
dtrgripr, djrhondr, Dfri tW^'jilr*'''- r)^raiiaraar-|.iiig). dVridagr.' dirka, 
d^kan. d^rkilkr, d^rkjAlki, dj'rkan, dfTUgOr. djrkikr. d^rli);r, d^^rlinxr, 
dfmiBtr, dfrr (d^ri dagr), dfrvciar. d*ld (duddar-iuaOr). d»lig1eik], daligleikr, 
dnligr I^^'dilifr), dcVr f= drlUgr), d«ll. dwlteiki. dBlleikr, dslliglaiki, 
dasligleikr, d«Tligr, dwlaka, duia, dauaak, dægn, dægr (dt^ra-tar, -m6t, 
-ikipti, -atyttiog, -tal), dorgriiigliiig, dn-l, dæla, (ilo^lu-anatr, ker), dvid, 
dalaka, dwlakr (inhabiUnl ol a valley). drelekr (rtini eited). d-Pina, dirmi 
(dceuia-ljuldi, -fiiiar, -Ibubb, -tnaHr), dtrming, dirmiaaga, dæmiitAU, dAf, drigg 
(doggvar-drep), diigglal), diiggakdr, d'iggoTi^B, d<'>ggv«, iinggvan, DJigHogr, 
dOgnn, dOgnrSarmtlakeiS, dtignrOir, d^gorar, diigverOr, dilkk, Ditkkålfr, d^kk- 
bl£r, deklbrAnknr, dokkO, dJ>kkgrceiin, dokkb&rr, ct»kkjarpr, dukklitoOr, 
dfikkas, dakkr, dQkkrs, 



F, [aBemi, fadir (foBor-artr, -itt, -bani, -betriiigT, -briBir (KSv-br^Bnr- 
banp. -inBr), -bretr, -daaBi, -drip, erfB, -faBir. (feBortitftnr-baugr), •[randi, 
■garBr, -gjutd, -hefod, -hui, -Ityn. land, -lausB, -leif (-leifB), liga-, ^r, -mdBir, 
-■Tatir (foBur-ayitnrdittir), -■•tt, (enr-liaoi, -land, -('»Bura-brABir, -eyetir), 
fahirni, FaBjAn, faBina, laBman, laBiti1a|:, (aBiur, fagna, lagnaOr (fagnanar- 
d»gT, -erindi, -eyra, -fullr, •fnndr, -gratr, ■bcit, -krii, •lauat, -luBr, -mark, 
•iif, -ptnoiDgr, -aamligr, -akniB, ■lUOr, -i«!), -aungr, •tlO, -tiBeniti (tiBiadi), 



I>!«l.-GiigL D!ct!oMr]r U. 891 

N. 

IT, fl^krar, nKkkrUT, nakkTSt 

O. 

o, otan, ohmfall, ntanflir, ofangingo, uftnrfliO, ofimvcrnr, uf&r. ufarla. 
ofartigi, ok (fonj.), okkarr, urft, or?lt>k, orka fverb.), 

*^- 

6, <i8al 6t. 

P. 

P, pal) (p«lla-aluriikli«0i, -bAnaOr, -bda, -hOkull, •kanurakipa, -kipa, 
'kl^i, -kyrtill, -akikkja), {i»nin^, p«nBi, pen&ingr (pcnnlDga-IaoB, -rikr, 
-opptakt). 



8, sRinr (lainii-fjrirOnngi), ai 
■etja, Bigla (v«rb.), Rigra, sik (i 
•aknpr), sinn (prun. poaii.; ■iniivet 
aiå (tjinds-vinr), sjtifr (BJÅIf»-dAi 



■aanr, ti, Hfgja, tdja, 
r-dcili«, -h*at, -hverr, -lag, -liga. 



Sn\u»\a, tinBJgino), «inn (tnbat.). aitja, slca, 
, , -vold), »jAn, skaniTnr, ikaiia, akrr*, nkilia, 

*kipa, »kipta, skj^Ia, »kura (verl,), tkot, «kri[it, akala, akylitr. aU (trrb.), 
tlita, anAa. flpcnna, tprctta, ■pj'ria, staSr. Hta/r. »Unila. Ht^|a, Ktcfai, uteypa, 
•tllla, itiag|a, Btiga, Htukkr. stuoi] (atnnilgi), >iit<djfikii (Buhdiikiia-Tigila), nb- 
dnpl, lubtripl, sobtill, »uOt, »udriKa, »uSrb6r, atiOrdyiT, SuBrey »(uBrpyja- 
biaVnp, -konungr), soflreyingr, Huflreyakr. »uflrferfl, aDnrgaaga, SuOri, »tiftri. 
auBrjfiklar, suArlaad, Suoriuaflr (i^aonnanna-btir, -&gangr), RDflrnaikr, tu&r 



reis, aaOrrfki, iDBreh'ika, inRrtAn, 
((nnrRttar-fiakr), BuArcpnn. BoHragln 
an, iiittr (lulb-hd«, «allar-kvi). bqu 
iutnarivSiU', BDOiarhAk, Biiniarbi'i, «i 
arhagi, BDmarherbergi, «uDiarhiti, * 
arboll, sanarkanp, HnmDrtnnKt, 



iBrveggr, entttVTgt, Soflrvirki, suOrialt 
>n, lag. lukk aukka, >u11r. »alt- 
rs'dagr), lamarauki, tnmarbjurg, 
, inmariang, RDinarcainall, nam* 
I, lumarbtuti, Kumarbriiigr, lom- 
larligr, snmannagn, iiimanuil (su 



uiAls-dagr, 'hnlgr), samarinrgin. siunarmeasa. gnmaTnBlr, iDDianvtr, tniiiar* 
akeiO, anmaniiiagr. iiDinartffl, auniartimi, EumartiOr, Hamar |>ernr, aiimkoaUr, 
aumr (vumiikoatar), «Dmra. luainiaKri miiuilaOar, tan, taafl (tandi-l|ir<lttir, 
•nnda-fyllir, 'leiO). SonddiBlir, Bnnurarar, lundtjuOr, Bnndfirri, aDndfnrr. »and- 
fnt, aandhreifi, Hiindla, »andlaiig, auadlaikar, Bandlmi, toml mit t)r, landr, saadra, 
landraa, tanr]rgr«LD, Baadrgrciniligr, BnndrgroiniD«, Bnndrglirnir (BBodrgorOa- 
■ "*■' ■ ' ' " lani&lan ■ . -.. <. - •• i-.-- •- -- ■- 



matlr), BDBdrUitBliga, 



idrlants, i 



ndrlvitr. 



innrlyndi, Bamlrlyndr, anndr- 



. indnkiptingar-grrin), mmdrBkorning, latidnliU, tDnrlrtvkning, saDdrung. 
BundrtiykVi (Bundr)>ykkii andi, -ctni), inndrtiykkia, annilctivkkjaKk, anndr- 
byhkai. anotlr^ykkr. sandr^iykkt. BnDlan««, Bucoa (Bimouxla^r (■unnadaga- 
-helgT, -mLrginn. -ni«, -verk], -dalr |SiuinndaU-l)ing], ■hiliSiBdagr. -b*«), 
sannaD, BannaofarS, aunnattfJarSar, iDDDaaherr. sDnoanlandH, BunnanmaDr, 
■annanvpOr, BunnanrerSr. aiiananvindr, BannarliKa, Bunndalr, 8uond<rlir, 
SanDbOrSalaDd, l^annhiirtlar, Sannifa (SaoQifa kirkja, -ikrla, -atufa, -sdD), 
Son al end i ri gr (SannlendingaljiirOangr). Bnnolrndr, annnlroikr, Saaniuipr- 
ir, 8aanni<MT, aunr (»noarfaaoi, -hirtr, •daaOt. -diUtir, -rigo, -gjWd, -heind- 
ir, -kona, -nanin, -«onr, anna-bani. -rign, -gftnanr, -mcininK, -Bprll, 
■ayiiir, -turrek. -uppreiai), aiirkntt, aaTnn, Sarta'lojKi, iitarti. eartr, Snttanga- 
mjiiUi, Sattangr, saaingiiU, aA, fdO (BiAar (tHnn), SAtlvirki, Si^avikingr, uiti- 
bakiBr, B&ga. sugaodi, duIb, siliia, fittt, Siirdirlir, »Aray^r, aitleiki, aAraa, 
SArnadalr, tån (adj.), tin {BDlwt), Bdrakapr, Biit, »Atari (BAtara-bAQ). bAi- 
(ullr, sAtligT, araB, svaBi, Svanilfari, SvaBilferi. SvBailffrri, ivaBilfiir, 8va8- 
ilferi, BvaSill, Svala, SvafoJr, Bvagi. Bvaxla. avak, BTakama9r, sval a (laa bat.), 
(avolii-llki), ivala (rerb.), avalar (uvala-gloggt), SvalbefBlngr, avalbrjiJataOr, 
araldn, avalr (adj.). avalr (cugn. m.). BramU, Bvangr, avaDDvltr, avaar, avar, 
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-tur), fTBtliogr, lyttniiiga, lyBtnuunr (syttmnffs-Vani), afgja, i^fti ufkjåak^ 
•fkAf sjkna fi^knnlejrfi), e^kTa, e/Ift, tflt, tfa, efna. 8^dr, Sji&ai, t^ 
t^niliga, i^niligr^ ■fning, åfnhrr, %fm, Sfr, ufr (fem.), 8^ (ntr. or mascOt 
8^ (i^-ker), Sjrdæiir, S^and (Sirlands-jarl, •konan^r), S^lendingr, 
sMenalur, S^adalr, s^eskr, s^sa, sftl, s^ia (snbst), sysla-bréf, -deilur, 
-lOBnr, -laQM, -maOr), s^sla (verb.), s^bga, B^ta, s^tiligr, sfting (8;^tii^^ 
timi), Søborg, sabrattr, usbyggd, 8«byggjar, sødreifOr, 8»di, 8«fang, Muari 
(adj.), ittfan (snbet), ubUng, lafngl, safoerr, 8«fdr, Bøffarpr, UBhafi, S«- 
brinuiir, Bai, søikåpa, taing, (Bøagar-ferd, -fdr, -kl»di, relkja, Bøngrstokkr), 
NBkarl, Bakonnngr^ Bskvikendi, Bakykvendi, sakyrra. Bøla (BnbBt.) (bøIq- 
dagar [Bøludaffa-yika], -hiB, [BalnhnBB-breima, -Btofa], -skip, -Betr, -vika, 
BåiQ-hiB (BålnhaBS-stofaL -Bkip, -Btofa), Bala (Verb.), Bøld (Baldar-koBtr, 
•lif, -Btadr), Balda, Bølcungr, Salendingr, Salendr, Balid, Balingr, b«11, b«1- 
liga, Bølligr, Bøllifi (Bamm-paradiB), Bøllifr, Salnnd, Balaffja, Bølagr, b«- 
naut (Bananta-litr), Bangfor, Bar (Bavarbakki, -borg, -djÅp, -fall, -floti, -gaiiffr, 
-hamarr, -Bkridd^, -ttrdnd, sjåvar-brekka, -djÅp, -gata, -hamarr, -håski, -helTa, 
-hdll, -lopt, -riki, -Btjama, -Btormr, -Bt<^ri. -Btraamr, -ttrdnd, Bj6yar-afli, -bakki, 
-bryggja, -djÅp, -fall, -floti, -gangr, -håBKi, -hringr, -Idgr, -^Iga, -Bandr, -Bkafl, 
-anmBl, -Btormr, -ttrdnd, -b^, -urd, -Tatn), Bara, Bamår, Baskip (BaskipB- 
heiti, Bata (verb.), Bata (Bubst), Bati, Bati (BnbBt; BatiB-pallr, -Bt611), Bati 
(collection of hayrickB), Batiligr, Batr, Batt, Batt-, Batta, Battir, Bæfa, sægy 
Bæja, Boekiligr, Boekinn, Boekja, Bækn. Bæla, Bæma, Bæmd (Bæmdar-atkYBSoi, 
-anki, -bot^, -ferd, -f5r, -blntr, -klaoi, -lanBB, -leitan, -madr, -mål, -namn, 
-ord, -råd, -spell, -Bpjdll, -yfirlati, -Bati, Bæmda-låt), Bæmileikr, sæmiliga, 
BCDmiligr, BOBmr, BCDnskr, Bcera, Bceri, Bcerr, Bceta (verb.), Boeta (snbst), Boeti, 
•Sk. 

u. 

U, nmb, nmbergis, nmbfram, nmbhTerbii, nmbhverfiB, nmbkringiB, nndan, 
nndir, npp, nppi, ntan. 

U, At 

V. 

V, yarda, raxa, vån, Vån (Yånar-gandr), vega, vemr, veita, vel, verda, 
▼erja, verpa, veea, vid, vidr, vilja, vinna (verb.), vita, vlkja, viBB. 



I. 

OBAMMATI8KB OO STNTAKTI8KB BBMÆBKNINOBB. 

Adjectivernes bCining: 

1. Positiv: (/a-stammer dels beholde dels udelade j i 
bCiDingen i ÆR.) 161-162. 179. (oa-stammer beholde 
V i ÆR.) 162. {rr eller r i endelsen efter vocal i dat. 
sing. fem. og gen. plur. i ÆR.) 164—165, jf. 179. (ftWr 
= hldar napl. fem. i ÆR.) 179. {litt = lUit, adj. ntr.) 
189. (lodinnarf ikke lodnar^ gen. sing. fem. af lodinn) 
230—231. {maH ntr. af margr) 171. 265. 

2. Comparativ: (acc. sing. msc. -i i ÆR.) 179. (dat. sing. 
ntr. 'U i ÆR. — fieiru) 179. (dat. plur. -t i ÆR. — /?«>$) 
179. {tt eller r efter vocal i comparativendelsen i ÆR.) 
164-165. 179. 

3. Superlativ: {vænnstr for vænstr i ÆR.) 179. 
Adverbier: (endelserne -ligaf -la) 48. (ntr. acc. sing. af 

adjectiva brugt som adv.) 204. (udeladelse af relative 
advv.) 207. 

Conjunctioner: (overflødige, f. ex. er, at) 208. (udelades, 
f. ex. at) 207—208. 

Lydovergange, se Udtale, Omlyd. 

Om lyd: u-omlyd mangler (efterligning af nynordisk) i nom.- 
acc. af hunk5nsstammer 175. 178. (i-omlyd trænger ind 
i dat. plur. fra andre casus) 177. 178. 

Pronomina: 1. Personlige pronn. og pron. reflexivum {eg^ 
mig, pig, sig i ÆR. for ek, mik, pik, sik) 172. (Posses- 
siv brug af genetiverne min, pin, sin, okkar, ykkar [og 
ydar'i]) 180. 205. {vmr = vir) 180. (pu udelades eller 
forkortes) 99—100. 108. (hann udelades) 108. (Aanum 
dat) 99. (Aun = hån) 180. {hkna acc.) 37. 68. 2. Pos- 

• • 



■n: (mU, fm, fW; mitt, pUt, jiU) 157—159. ISa 
iKérr) 155 — 156. [tema bnigt for $enetiv af et persoo- 
Ugt pcxML) 206. 3. DemonatraliTa; {»Jd) 148—149. 181. 
fpnm Dotn. = åé i ÆS.) 180—181. fpam) 272. r^ra 
^es. plor. Ted nden Bl parro) 164. 180. r>M«f) 152. 
/>«■■« acc aui£. IDSC) 153. (p«m dat. sing. fem. i 
ÆSL) 181. Oeau åMX. sing. ntr. i Æ&.) 190. 4. Re- 
lAliva: (proii. relat. udelades) 206. 5. InterrogatiTa: 
(pti = U 'hvorfor*) 190—191. 6. ladefioita: {tngi, 
tngénn) 1(8—104. 152. {ikki = «Ut p& grund af rim- 
tvang i ÆB.) 181. 211. {lanrU, gen. tairOU) 181. 
(•<i» = »iSUmrr) 206. 
Qvantitet i oldsordiak og nyislandsk 31 — 39. Genoem. 
bmdet af deo nyere kvantitet&Iov 1 islandsk 38 — 39. 
69. 209. Vocalis ante vocalem compitur 33 — 34 (jf. 
69 og 103). Vocalforkortelse ved position 147. 239- 240. 
Vocalforlfengebe (ial< -» UU) 239—240. 
Enkelte ords kvantitet: 
•<t (nægtende snffix, oprindelig langt?) 41. 
kdlm 67. 
Ådrlkmu 34. 
Ar«a 68. 
b* 67. 
Ali 34. 

irftai 34. 

hrOc 34. 

diri 37. 

du^a? i— duga) 38. 

U 34. 

fjorK (i ÆR.) 147. 

Fririr 34. 

/lirv 34. 

fyri eller fyri 68. 99. 

jyjr 34. 

haU 269. 

MIo 68—69. 

herilctrr 86—87. 

iam ( ) 226. 

iS-ir 36. 
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Wnn 34, 
Ula 241—243. 
Mir 241—243. 
kjm 36. 
klifa 36. 
ktrtna 69. 
RwHki? 100. 
i?antr? 100. 
Saga 36. 
»ftyrr 147. 

tfifiT og «%r 36. 197. 
stimi 197. 
triri 36. 
Trdjknus 34. 
l/rbiuM 34. 
igan 36. 
A^ar 36. 

råX:r (jf. dan. mtf«tHlj)f) 37. 
FaZmånu« 34. 
Vifcar{r) 213. 
Substantivers b5jning: 

Nominativ sin g.: (-r, -Z som nominatiymærke ude- 
lades i hank5nsord) 174. (Nom. sing. kn&r men med 
artiklen kndrrinn, t^r men vdrrin. &c.) 173 — 174, jf. 164 
og 169—170. (-r som nominativmærke i hunk5nsord 
udelades eller forandres til -i) 176. 
Ae c. sing: (Nominatiymærket -r trænger ind i acc. 
af Ja- stammer som fylkir) 176; (ligeledes i acc. htjdr) 
171. 174. (^unkOnsord på r udelade -t i acc.) 177. 
(-« tilføjes i acc. af hunkCnsord) 186. 
Dat. sing: (Dat. af masculine u- stammer falder sam- 
men med acc.) 177. (Hunk5nsord på -r udelade -t i 
dat.) 177. (Dat. af a- (og i-) stammer af bank5n tilf&jer 
et usædvanligt -t eller bortkaster et regelmsBssigt -t) 
174. (Nominatiymærket -r trænger ind i dat. af ja- 
stammer som fylkir) 176. 

Genetiy sing.: {Qen. af a-stammer af faankOn ender 
på -il i st. f. -ar) 174—176; (ligeledes på -i« for-t; 176. 
Nom. plur.: (-tr for -ar i o- og ja-stammer af faankOn) 



llo, (-i<r!or-«ribiuifcfln9ord) 177. {-ar for -ir i himkOiu- 

Acc plarj <-m tar -« i a-atunmer af hankøn) ilb. (-i 

far •■ i B-summer Mi hank6n} 178. {-ir tor -ar i han- 

kHoaord' 177. (-«r for -ir i hiuikOD«>rd) 176. 

D«c plarj [i-aoiij^ trawler ind fra andre cA5aa,f. ex. 

.>£Mat. apa^KM) 177. 178. i^Dat plur. medartiUeop& 

tmmm, 237— 25d. 

Enkelte ords bojningsformer: 

itårz (acc ptor. Mjs) 37. 

M^: (dtt. n«. hmgi i ÆR.j 151. 

In#v: (MOOL n^ fav^r i ÆS.) 179. 

*a^: (dat. mø. rfm^ i ÆB.) 175. 

faiirt (MML, acc «£ dat. ong. /Wr i ÆB.) 178—179. 

JkUr: (BO«, plur. ^dttw) 33S. 

/iMr: (aoa tOuTB, daL aini:. fM) 178. 

fré: {^jmng i ÆR.) 176l 

frv**: t*cc pinr. fr^ i ÆEL) 151. 

IrfttBH: (daL plur. i ÆS.) 185. 

i^md: (dac ane. hSmd i ÆR.) 178. 

tpma: t^n. plor. hirnM) 156. Hen jf. 178. 

k^mmwffr: (dat. sin;, iaa^t pA grund af rimtTang 

ÆB.) 211. 
matr: ^dat. m«»a) 178. 
M^'^rr: nom. sing. murtr i ÆR.) 179. 
Mij;/: feiD^ nom. plur. megi i ÆB.) 178. 
»Sg\ se «a^. 

Sta9i i '/jrrrr »«■«■ S", acc. 15. 
t^mm: ,Dom. og acc plur. i ÆB. tam og temmmr) 170. 

ITS. 
l>6rr J ÆR. Mry (dat. Mn, gen. P6ria i ÆB.) 174—175. 
Syntaktiske bemærkninger: 

Åccusalir: (med præp. d, hvor man skolde vente 
dal.) 8—11: (med n 11—13: (med yfir, umdér) 13—14; 
(med fyrir, eptir) 15; (med af) 14; (med vid, mtå) 15 — 
17: med Mwh. of) 17; (med da] 18; (efter pmpp. i st. 
t. dat.. 207. (Med verber i st.f. dat)206; (med verber 
i st. f. gen.) 206—207: (nibmed intransitive verbo" aom 
rida) 201. (Dobbelt acc beroende p& atOmcAixai af eC 






Begittre. 



adj., der står som prædicatsord i infinitiviske subjects- 
eller objectasætninger) 24—25. 

Apposition: (appositutn til acc, dat. og gen. stAr i 
nominativ) 203; (kann, hån, pat f5jeB i ÆR. som et 
overflødigt appositum til et Biibstantiv, eller omvendt 
et overflødigi substantiv som appositum til kann, hån 
Pat) 204 — 205; {andre overflødiKe apposita i ÆR.) 206. 
Artiklen (Påfaldende brug i ÆR.) 173. 204. (Udelades) 
206. 

Dativ: (dens store udstrækning i olda.) 1—2; (dena 
grund forestilling) 2. 4. 6. (Styret af pr«pp. {frd, af, tr, 
undan; kjd, diamt; gagnvert, (i) gegn, (d, J) m6t, (at,d, 
i) moti; d; i; yfir, undir; fyrir, ept{ir); at: vii, mei; 
«m(6), o/; dn, 6n]) 3—18; (dativ efter præpp. i stedet 
for acc.) 207. (Dat. commodi et incommodt) 18. (Dat. 
med veaa og et prædicatsnomen betegner i empbatiske 
udtryk, i hvilket forhold en person står til en anden 
[kann var peim oddciti]) 18. Dtit. som henaynsobjekt: 
(») ved gefa, fd &c.) 19, {*»• ved intransitive verber (som 
gagna; skåSja, granda, ama, nidra; fyrirgefa: dfunda; 
hjdlpa; hllfa, pyrma, minpynna; pifknask, lika, mialika; 
bjåfia; hlyda, hlønask; pjåna; unna; lirla; reidatk; halt- 
mæla, dmæla, bSlva, blesaa; égna, agja; friia, treyata; 
bregdask; pykkja, g^nask, mtitgynask, rang^^naak). heyr- 
a»k, finnank; verda; auånank, heppna»l; takaak]) 19. 
(" ved verber, sammensatte med en praip.) 20—21, 
(^> ved borinn) 23, {•' ved fagnn) 23, ("^ ved passiv, u- 
forandret) 20. (Ved adjektiver [aora parfr, hægr, k6f- 
ugbairr, Pekkr &c.; hollr, glUcr, gkyldr, ndinn, jafn: af- 
huga, frd»kila, andtigr, jafnd^rr, sameilifr &c ]) 21. (ved 
tamr) 5, (ved nærri, næntr, firri, firgtr) 7—8. (Ved 
adverbier) 21; (ved locale adverbier [nær, /;arri]) 7-8. 
(Dat, ved interjectioner) 21. (Dat. med reflexlvformen 
betegner undertiden den liandicnde person) 21. (Dat. 
med gerundiv) 22, (Dat. betegner den side ved noget, 
med hensyn til hvilken noget udsiges om subjektet 
[fridr »^num &.C.]) 22. (Dat. instrumcnti) 22. (Dat. 
modi) 22. (Homogen dnl, med verber {»tljaak, arf- 
»ali, heita hjåna natnnt]) 22. (Dat plur. brugt adver- 



btelt [JtdsiOf^m, sagjum &c.; af adjj. drjégum, gtårum, 
aiarrum]) 22, jf. 24. (DM. pretii) 22. (Dat. om to en»- 
nrtette genstnndc, man e;Or bytte med) 23. (Dat. copiae) 
23. (Dat. inopiae) 23. (Dat. betegner det hvorover 
man glæder sig) 23. (Forskellens dat. ved comparatiT 
«>.ir superlativ, samt ved ft/rir og eptir) 23. (Det andet 
8;imraenligningsled i dat.) 23. (Dat. qualitatis) 23. Dat. 
leiHporis (•'om tidspunktet [sinni]) 23 — 24; ("" i plur. 
om hvad der gentager sig) 24. Dobbelt dat., (I. svar- 
ende til lat. ablatt. consequentiae " n&r attributet er 
part. præs., med eller uden at •" ellen* raeft at) 24; 
(II. beroende pA attraktion af et adj., der står Bom 
priedicatsord i en infinitivisk subjects- eller objects- 
sætning) 24. (Dat. cauane [hvi, Pic)t]) 25. 204. (Dat 
betegner en person, af hvem en del nævnes Bom det, 
hvormed noget foregår [til handa, rf hSnd, d htndr, af 
hendi, at htndi med dat.]) 6-7, (6rann slcap konungi Ae.) 
2JJ— 26. {Dat. sora objectscaaus i stedet for acc.) 25, 
(ved hrosa) 23, (ved verber i forbindelse med et hen- 
synsobject i dat.) 20, (er ikke altid at betragte som 
oprindelig instrumental dativ, men undertiden snarere . 
som modal-dstiv eller som hensynsobject) 25. (Dat. med j 
verber i stedet for acc.) 206, 

Qenetiv: (som object) 20. (Af personlige proon. f 
stedet for possesaiva) 180. 205. 
Hensynsobject, se Dativ. 
Indicativ for conjunctiv 208. 

Intransitive verber: (med hensynsobject) 19. 
(Bruges i passiv kun upersonlig med hensynsobjectet ! 
dat) 19—20; (hensynsobjectet som subject i nomioativ 
ved reflexivformen) 20. (gik ved verber som rida) 204. 
Modus; (Overgang fra sætning til sætning unaturlig 
med hensyn til modus) 208. 
Object: (i dativ) 20. 25; (i gen.) 20. 
Passivum, se Intransitive verber. 
Plural: (påfaldende brug) 173. 175. 
Reflexivformen: (i passiv betydning) 207. Jf. 
Intransitive verber. 
Upersonlig construction: (nttfc undrar) 207. 



Bcgistre. SOg 

Vocativ: (med artiklen) 204. 
Talord: (Jbddir, ntr. bdåt) 181. {ivrir, acc. msc. ivd og tv6) 

155—156, 181. (Dom. og acc. ntr. tvau) 147—148. 27;;. 
Udtale og lydovergange 

d: (i ndtt) 154. (efter v) 154—156. 

au: (i ÆR. og nyisl.) 147- 148. 

å»: (går over til « i Tcla»$tkkr for klaåaekkr) 172. 

dsl: (g&r over til tsl) 149. 

^: (forblandes med æ i ÆR.) 160—161. (går over til je 
i ÆR.) 146—147. 

fn: (i ÆR.) 149. 172. 

gsi 243—248. 

gt: 248—250. 

h: (i forbindelserne M, hn, hr på Island og Orknøerne) 
87. (i ÆR.) 161. 

j: (som vocal og som consonant) 56. 

je: (i nyisl. svarer dels til oprindeligt i dels til op- 
rindeligt «) 68- 69. 

Jc: (går over til g i udlyd i ÆR.) 172. 

kå, se kp. 

kn: (går over til hn i forlyd i ÆR.) 171. 

k$: 243—248. 250. 

kt: (udtale) 248—250; jf. 171. 

kp: 249—250. 

■1: (som nominativmærke udelades) 174. 

Idt: 251—254. 

U: (for ri) 258—264. 

Ut: (for ;d«) 253—254. 

mn: (går over til fn i ÆR.) 172. 

r : (indskydes) 162 — 163. (-r som nominativmærke bort- 
falder i ÆR.) 168—169. 174 (Bortfalder efter n« 
i udlyd) 170. 178. (r i udlyd efter en enkelt 
consonant, der ikke er r, eller etter flere conson- 
anter går over til -ur i ÆR.) 167—168. (Bortfalder 
foran s -|- consonant) 167. (Vexler med rr) 164 — 
165. 171. 

ri: 258-264, jf. 165-166. 

rr: (går over til r) 164. 169—170. 

r«: (går over til «« i ÆR.) 166—167. 



vd^4 



fx* 



^. .^te i«w ■ i ÆS.) le. 

nåakte «> ?3»-3?l. ^U-dak ft' STI, jt 171. 

]^: ^.Y OT : SHBAruier' IM ih» 1; -,i ÆR.> 148. 

KC * i ÆH' UO— 16L (Går orer til 
f:r fc'^iiHiiili' 113. 
m i ÆR. I1«L 

Ter^alb^ xizr^x: :T«nxi$ ^m dem stanke tfl den 

:^l. 1^ ^Pnec ind. 2. mug. i 
C'cz^Tx -^ 1^ .Pnpc ind. i den sra^ 
h?c?.'.T>j: rif é eAer :;. wi. ■ 1S3L ^Pmn. pres. dat. 
$^^. sic. -L 1 ex J^iymm 179. r i forlyd bort&lder 
ii^ f,rt=: s : JER l&f, 
Enkelie :Tis b^iiirsfrsfornier: 

^m: Tdkr:. r«e(L '*.»jé«i 1S3. 
^x :Sw^ ISf 



. ',x- *. 



.X .. 



- •' .'•-' i^"-"^- wT-x:. .f%% .>o 



."■ •■' ••^■^I 



^^-» 



-ilR. 



'CO 



::r l\z%t T-k cmnd ai 









nrn'%;.z: præ: ^r-.^-^c 

^ra^dji: rræ^. ::^i. 3' <::^. ^.;^ |^.^ 



* * * 



r«><3: part. præ:, sen. plor. r^cii«»j. ikke tvono 269 
— 2.0. 
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venja: (part. præt. vendr) 183. 
vilja: (præs. ind. 1. sing. vilja) 29. 

vU) 184. 
vir da 183. 
pikkja 183. 



(Præs. ind. 3. sing. 



n. 

OBD SOM LBK8IKAL8K BLLBB BTTMOLOOI8K BB 

FORKLABBDB. 



d præp., 8—11. 142. 195. 266 

-266. 
af 3. 196. 266 -267. 
Åfrékr (=• Aurekr)^ 'dværg', 

199. 
aldri 163. 
Ålf{u)r (og Hdlf{u)r vexle 

med hinanden) 161. 
dn 18. 
angistf acc. sing. m s c . i ÆR. 

176. 
art 196. 
dsamt 6. 

at, præp., 16. 195. 218—219. 
auk 96. 

auliy 'dosmer', 196. 
bagi ('den der br^r bdg vid 

ehn') 37. 
bdgr, msc, 37. 
6a/, 'balg', 196. 
bamla, bamladr, 'fuld af skev- 

heder', 198. 
beifU 194. 
Beisla (= Bestla), brugt om 

jetten I>ryms moder, 200. 
bdla 191. 
ftenda, 'b6ie', 191. 



bera 154. 6. «t^ {vel) ad, 'op- 

fttre sig (godt)' 191. 
berja 154. 
fterM, se bessi, 
beitsi, kælenavn til en løve, 

184. 
beysta 164. 
biåja, 'sige'(?) 191. 
bjéåa 191. 
bleikr 188. 
Midi, msc, 211. 
blygåa 191. 

fto^a, 'danne buer', 198. 
bogr (»ftd^r«); med &o^m, 

'fuldstændig', 184. 
bregda 191. 
5rtUt, 'jette' 202. 
bryst (= brjiM pA grund af 

rimtvang) 211. 
bfia 254. 

buga, 'vige til bage for', 191. 
bukl 184. 
burdugr 188. 
ftyfi^fl/^j 'bygge', 'opføre', ny- 

nord. 191. 
byrd (f. birgd?), dat. plur. 

ftyrdum 184. 

hk 
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glyggt^r 196. 

gnesta 192. 

grafnir^ 'slange' 199. 

gramr^ genganger, 185. 

granni 185. 

grdr 220. 

»gria* 220. 

griploj 'en lille genstand der 
gribes', 139. 

gr(^tr 185. 

gull 159. 

gunnar (= gumnar) 196. 

Gy?/ir (= Ægir) 200. 

Sr^i;a 192. 

^ce^i 185. 

gør^ gdr 140. 

jr^rra: (med dat. 'tdlf6je') 19. 
(g. Hl éhs *g6re (noget) for 
at opnå noget') 192. 

hada se hæda, 

hafn, fem., 175. 178. 

Hdlf(u)r (og Ålf{u)r vexle med 
hinanden) 161. 

AaW, fem., 175. 178. 

haufuå 38. 

A«^*a 192. 

Aei* 142. 

Heimdæll (= Heimdal{J)r) 196. 
helfningr 240. 
henda, h, griplur^ 139. 
Herjan; gen. Herjans 'pok- 
kers' 185. 
A/d 4. 

hjaldr, ntr., 274. 
hjallvj msc, (= A/arZ ntr.) i 

ÆR. 166. 
A/^m 240. 
A;«i*a 163. 
»/tiJfcra 163. 



hljådfyllandi 52. 

hljédfylling 52. 

hljédstafr 52. 

hlummr 80. 

AZu^a, A. randr, 'klOve', 192. 

hnepptr, part. præt., 192. 

»AniAa« 66 — 7. 

i7ni^ft6r^,ntr. sing. (= Æiif- 

6;dJrjf, ntr. plur.) 200. 
hnjiJaa 192. 
AoXrtnn 223. 
hokinrazi 223. 
»holkinrazU se AoArtnra^t. 
Ao»i 1%. 
Ara^ 185. 

hraudnir, 'drage', 2(K). 
hreina 241. 

hremsir, 'drage' (?), 196. 
hro88ahiis8tallr 265. 
hrumpvengr{?) 196. 
Atim^, adj. ntr., 197. 
hyrja^ fem., 'jettekvinde', 199. 
hceverskfullr (af metriske 

grunde for hæverskufullr) 

209. 
*hæda^ (hadaf), 'slange', 'i99. 
Aæfa (med dobbelt dat.) 19. 
hOfud 266. 
hdfudstafr 52. 
Ad'fid 185. (ft7 Aanda, d Ad'nd, 

d hendr, at hendiy af hendt) 

6-7. 
Ad*«r 185. 
i, præp., 11—12. 142. 207. 258. 

273—280. {i samt) 5. 
idinn, idinn 34. 157. 
igen (= i gegn — på grund af 

rimtvang) 211. 

fcfe* 
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mann (= madr i ÆR.) 170. 

178. 
manndåmr 186. 
mdt 186. 
med{r), præp., 17. 195. 207. 

fram m. 17. 
meinn 189. 
meiskr^ Dtr., 196. 
mida 229. 
mt^/i 255. 
midlum 255—266. 
J(/tfe;d» 66. 
wifZdr 189. 
milli 255—256. 
mjalU 186. 
mord 227. 

morna (= morgna) 257. 
w«: (d, < w.) 6; {at, d. < md^i) 6. 
muli: (for tnoh^ 135—136. 
mungdt 186. 
mæZ^f 142 note 3. 
nafn 186. rmsc?) 177. 
nauda, *pine', 193. 
neifin 206. 
neyå 186. 
neyfr 189. 
nf«^f7Z 199. 
njlhrdy fem. (dannet at Njdrår) 

202. 
nd^ 186. 

wær, adv., 7. 

nær (og wær at), conj., 194. 

nærri 7. 

of 17. 48. 

dn 18. 

épbarn 196. 

dr 3. 160. 266- 267. 

ord: (forn ord [Fyd. 1] ona- 



f atter både 'målshættir' og 

'torn minni'; 135. 
otta (= dttOy 8) 198. 
par, ntr., 'en gal streg' 197. 
partr 186. 

pater no$ter, fem., 175. 
préf, 'bevis', 186. 
péHtra, 'slå ihjel', 193. 
rdtft, 'orne', 258. 
ramnsastr, 'som ravnen sætter 

sig på' 87 ~ 88. 
rand (= r6nd) i ÆR. 178. 
rann{u)r, msc. (= rann) 177. 
r6/> 186. 
r^Wt, msc, 197. 
reini 223. 

refca (= reka upp) 193. 
Htfa; r. (ti/) tr« eA«, 'ride dyst 

med en', 193. 
ros 'drikkekar' (?) 186. 
rdjft 186. 

Rymr (= Pdrr) 199. 
5amri 91. 
samfastr; samfdst ord, 'poesie', 

258. 
samr 189. 229. (d samt, i samt) 

5. 
iSaw«rt 91. 
Sdtiri 91. 

^aii^tcn^r, 'jette', 199. 
sefringr, 'slange', 199. 
seiga (= segja ? — på grund 

af rimtvang) 211. 
sein 151. 
sidan 218-219. 
sik, ntr., 201. 

sima, fem., 'hjelmrem' (?) 197. 
sjdlfr 190. 
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tU 195. 

eaJert, adv. 190. 195. 

Ml {Venpa val?) 220. 

vardveita 19. 

vedmdli (= ved) 233. 

veggr 187. 

verå 187. 

©f*(r), præp., 15—16. 96. 195. 

207. 
pigr 149—150. 
vUlr 190. 
vita 187. 
rw« 190. 

våd (= rdtf) 156. 
véåi (-» rd^i) 156. 
tjogrr (= vdgr) 156. 
t?én (= vdn) 156. 



t?<Jra (= rdra, verb.) 156. 
vdrr (= t?drr) 155. 
ydarr 49 (jfr. 65). 
yåvarr 65. 
y/?r 13. 48. 1507. 
]flir 271-272. 
ynki 211. 
pd 219. 
^é! 35. 
^Jitefr 187. 
pokka, fem., 197. 
praut; j^en. prautar i forstær- 
kende betydning 188. 
^^mr 229. 

^t?i (= hvi 'hvorfor') 190. 
p^da, <kalde', 194. 



m. 

OMSKRIYNINGBB; DIGTBBISK SPBOGBBUG. 

Omskrivninger. 

A. Almindeligt: (Asers navne som hovedord i omskriv- 
ninger Hf begreberne 'mand' eller 'kvinde' i krifltelijg^e 
kvad) 216; (forsøg p& at forfine en omskrivning, i ÆR.) 
203. (3 omskrivninger i stedet for 1, i ÆR) 203. 

B. Særlig omtalte omskrivninger: 
Ben: (ristar^^meidr) 225. 

Biskop: {sdnggrsgramr, miiru/^ramr, sdngs^^meistari) 

217. 
Blod: {8drar>^ylgr) 221; (cdpwaWæir, odd-ld, odd-breki, 

fleinar^édj fleinar^^sær, edrar^porngrsMveiti, premjars 

hlunnsrsbrunnr^ Odintir\tldar^audr^ sæfisr^sveitiy JijGr- 

regUy hjdr-ldgry vdpn-laudr^ vdpn-ddgg) 253 note. 

Christus: {himinar^iyggi) 22b \ {mannar-Jcvol-bannaår) 
226. 

Digt: (Sviptungfrsfundr) 199; (Afrék$r^ar) 199; (Hnii- 
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Ravn: {hræ-geitungry hildarr\mdr) 221; (mords/^mdr) 227; 

Skib: (eikikrdkrf) 234. 

Skjold: {pdd8r>bldferUl) 228; (gunnvUarsgata^ fieinar\ 

brauty geirar\8Hgr) 237. 
Sol: (M^rnvfr\gl6d, hl^nisr-\eisa) 203. 
Sværd: {brynjur>^k6d^ slidrar^^einn) 203; {vdpnar^lcBkjar 

r^^ldTf sdr-viti) 253. 
Tårer: (hvarmar^barm-sktlr) 225; (bninar^undirsdlar^él) 

226. 
Ulv: (hyrjur<hegtr) 199. 
Vin: (hvUingsr^ylgja) 203. 
Vinter: (Aa«ii/->^aZK; 199. 

Digterisk sprogbrug. 

Asyndeton i skjaldepoesien 27. 

'Bragarmål' — se 'Metrik' (Register IV 2). 

Dunkelheder i ÆR. 213. 

Elision — se 'Metrik' (Register IV 2). 

Epitheta: (brugen af epitheta i skjaldepoesien) 28. 

Forkerte udtryk i ÆR. 208. 214. Jt. Triheder i sproget'. 

*Forn or6', 'forn minni' 135. 

Frihe&er i sproget (uheldige), fremkaldte ved metrisk tvang, 

i ÆR. 209; fremkaldte ved rimtvang 211. 
Fyldekalk i ÆR. 213—214. 
Gentagelser i ÆR. 214. 
'H&lfkenningar' i ÆR. 202. 
'HU&mælt' 220. 
Homonymi 29. 

Nomina appellativa, brugte i stedet for nomina propria 30. 
Nomina propria, brugte i stedet for nomina appellativa 30. 
'6kend heiti' i ÆR. 198—200. 202. 

Ord og ordformer, eiendommelige for skjaldepoesien 28—29. 
Ordstillingen i skjaldepoesien 27—28; i ÆR. (dristig) 208. 
Parenteser i skjaldepoesien 27; i ÆR. (sjeldne) 209. 
Pleonasmus i ÆR. 188. 203. 
Prsddicat se Subject. 
'Refhvttrf 85. 
Sammensatte ord: Opløsning at (ægte eller uægte) com- 
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75. (i 'Ha&arlag') Ovl. 93 c 1. (i <rh/ på 4 stavelser) 
Ovl. 97. (i Th.' på 6 stavelser) Ovl. 101. (i *rh.' på 
6 stavelser) Ovl. 105. (i Th.' på 7 stavelser) Ovl. 108 a. 
(i *rh.' på 7—8 stavelser) Ovl. 109 a. (i Th.' på 8 sta- 
velser) Ovl. 110 a. 
Anden fod: (i 'drkv.') Ovl. 33. 44. Jf. side 229. (i 'tøg- 
lag') Ovl. 73. (i 'HaSarlag') Ovl. 93 c H. (i 'rh.' på 

4 stavelser) Ovl. 97. (i Th.' på 5 stavelser) Ovl. 101. 
(i Th.' på 6 stavelser) Ovl. 105. (i 'rh.' på 7 stavel- 
ser) Ovl. 108 a. (i Th.' på 7—8 stavelser) Ovl. 109 a. 
(i <rh.' på 8 stavelser) Ovl. 110 a. 

Tredje fod: (i 'drkv.') Ovl. 7. 10—27. 32. (i 'rh.' på 6 
stavelser) Ovl. 105. (i 'rh.' på 7 stavelser) Ovl. 108 a. 
(i Th.' på 7—8 stavelser) Ovl. 109 a. (i 'rh.' på 8 sta- 
velser) Ovl. 110 a. 

Fjerde fod: (i 'hrynh.') Ovl. 61 (side 65— 66). 68. (i'rh.' 
på 8 stavelser) Ovl. 110 a. 

Den indskudte fod i *brynh.' Ovl. 66. 

Slutningsstavelse(r): (i 'rh.' på 7 stavelser) Ovl. 108a. 
(i 'rh.' på 7—8 stavelser) Ovl. 108 a. 

Jf. i øvrigt de enkelte versarter. 

For korte og for lange verslinier i ÆR.: side 209. 

3. Bimlære. 

A. Bogåtavrim. 

Almindeligt: Rimstavenes navne Ovl. 50. Rimstavenes 
beskaffenhed Ovl. 52. sk, sp, st behandles som et eneste 
enkelt rimbogstav Ovl. 52 b. Alle vocaler betragtes i 
alliteration som identiske Ovl. 52 c. j behandles som 
vocal Ovl. 52 d (j som consonant Ovl. 52 d Anm.). 'For- 
Mta' og 'målfyllingar' forstyrre ikke rimet i vocalsk 
amteration Ovl. 53. Birim i ÆR. side 209—210. 

Bis tave: Ovl. 50, 3. 'frumstuWir ('framstuftill') og 'viar- 
stuWir ('aptrstuWir) Ovl. 51 b. Deres stilling: (i *drkv.') 
Ovl. 51b; (i ÆR.) side 210. — Deres antal: (i 'drkv.') 
Ovl. 50,3. 51b; (i 'tøglag') Ovl. 76 a; (i 'hnugghent') 
Ovl. 87; (i *Ha6arlag') Ovl. 93 d; (i 'rh.' på 3 stavelser) 
Ovl. 95 b; (i 'rh.' på 4 stavelser) Ovl. 98; (i 'rh.' på 

5 stavelser) Ovl. 10;^; (i <rh.' på 6 stavelser) Ovl. 106; (i 

II* 
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Ovl. 96. Ovl. Bilag Vii; (metrisk beskaffenhed) Ovl. 97; 
(bogstavrim) Ovl. 98; (slutningsrim) Ovl. 99. <Rh'. på 
6 stavelser: (forekomst) ^Ovl. 100. Ovl. Bilag Viii; 
(metrisk beskaffenhed) Ovl. 101; (bogstavrim) Ovl. 102; 
(slutningsrim) Ovl. 103. <Rh' på 6 stavelser: (fore- 
komst) Ovl. 104. Ovl. Bilag Viv ; (metrisk beskaffenhed) 
Ovl. 105; (bogstavrim) Ovl. 106; (slutningsrim) Ovl. 107. 
'Rh'. på 7 stavelser: (forekomst) Ovl. 108. Ovl. Bilag 
Vv; (metrisk beskaffenhed) Ovl. 108 a; (bogstavrim) 
Ovl. 108 b; (slutningsrim) Ovl. 108 c. 'Rh'. på 7-8 
stavelser: (forekomst) Ovl. 109. Ovl. Bilag Vvi; (me- 
trisk beskaffenhed) Ovl. 109 a; (bogstavrim) Ovl. 109 b; 
(slutningsrim) Ovl. 109 c. <Rh'. på 8 stavelser: 
(forekomst) Ovl. 110. Ovl. Bilag Vvn; (metrisk beskaf- 
fenhed) Ovl. 110 a; (bogstavrim) Ovl. 110b; (slutnings- 
rim) Ovl. 110 c. 
'Full, mlnni, minsta rh'? se 'Slutningsrim'. (Reg. IV 

3Bb). 
Sporadisk forekomst af 'rh' i andre versarter Ovl. Bilag 
VI. 

'Skammi håttr' Ovl. 81. 

'Smæri hættir': (begreb og inddeling) Ovl. 70. 111; (med 
linierim; Ovl. 71—93; (med slutningsrim) Ovl. 94-110; 
(uden rim) Ovl. BUag VIII. 

«8tef side 137. 

•Stdfar', 'st^', Ovl. 61 (side 64 og 65). 84. 86. 91. 

'StAfhent' Ovl. 83. 

'StftV se 'stdfar'. 

^Tilsagt', 'tilsegjandi' Ovl. 97" (side 98). 

'Tilsegjandi' se 'tilsagt'. 

*Trollshåttr' se 'hrynhent'. 

'Tøgdr&pub&ttr' se 'tøglag'. 

'Tøgdr&pulag' se 'tøglag'. 

'Tøglag'y 'tøgdr&puhåttr', 'tøgdråpulag', 'tøgmælt': (navn) 
Ovl. 71; (forekomst) Ovl. 72. Ovl. Bilag IH; (metrisk 
beskaffenhed) Ovl. 73—75 ; (bogstavrim) Ovl. 76 ; (linie- 
rim) Ovl. 77; (beslægtede versarter) Ovl. 78. 

'Veggjat' Ovl. 61 (side 63—64). 

'frrfhent' (som versart) OvL 61. (side 65). 
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196. H: (1') 214. (2*) 214. (15) 151. (28«) 208. (32») 

202. (43») 202. HI. (3«) 206. (7») 196. (17) 201. (38») 

208. (46») 208. IV: (1») 214. (4^-«) 207. (24») 197. 

(26«) 207. (38«) 200. (30») 208. (42«-«) 151. (44») 209. 

V: (3») 195. (21) 187. (29*) 206. (30») 210. (49>) 

195. (69») 185. (64«-«) 206. (658-*) 206. VI: (10) 

187. (42) 185. Vn: (7») 197. (17«) 208. (29«) 206. 

(44)187. (52»)208. VIH: (21»'8) 212. (35») 198. (31«'«) 

212. 
ForayrOadråpa [»MålsbåttakvæOic]: (digtets rigtige navn) 

184— 13.'>. (1*-«) 135. 137 note 4-5. (2*) 143 note 1. 

(21-8) 137. (46-«) 135. (98-<) 142 note 2. (11»-*) 135—136. 

(14«) 139. (17'-«) 139—141. (18«-«) 135—136. (20»-«) 

140. (21») 141. (26«) 141—142. (26») 142, (27») 142. 

(29) 142—143. (Stevet) 137—139. 
Gfsli EonråOsson, se Anonym nyislandsk digter. 
GIsii Siirsson (GS. 42«* [1634]. 127««) 217. 
Gliimr Eyjdlfsson, se Viga-Gliinor. 
GrimnismAl (24) 184. 
GrottasOngr: (2*. 10*) 220. 
Gu&mundr Oddsson: (Sturl. «II 68. *I 254) 223. 
Gutthormr kOrtr t>6r9ar8on: (Sturl. «III 216. *II 188) 149— 

150. 
Qutthormr sindri: (Hkr. Hg. c. 7. Fms. I 28'-*. Flat. I 

525_9b) 218. (Hkr. Hg. c. 8 v. 1«) 217—220. (Hkr. Hg. 

c. 8 V. 1*) 220. 
HaUarSteinn: (Sn£. I 412) 48—49. ReksteQa: (10»-<) 226. 

(18») 221. (23*) 221. (33») 253. 
Halldérr ékristni: (Hkr. 6Tr. c. 106 v. l»-». Flat. 1 478io-7b. 

Fms. n294»-»«) 221. 
Hallfre&r vandrædaskåld : (Hkr. U. p. 217*>. Fms. IH 8*. 

Fsk. 67«*) 38. (Fsk. 67() 38. (Flat II 488. Orkn. 318). 

107. (Fms. II 323«*. Flat. I 487a,) 221. (Fms. H 53i4_u. 

Flat. I 327'*-" •>) 236—237. (Fms. ra27'». Flat. I636»». 

Foms. 114». Pr. 39 noten) 244—246. (Prr. 39*-». Foms. 

113»-«') 264. 
Hallr, se Skåld-Hallr. 
HaUsteinn I>eDgil8son: (Landn. m 17) 141. 
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Kormåkr Ogmundareon: (K.» v. 79») 149. (K.» v. 64»-*) 223 

—224. 
Eråkumål: (26>o) 38. 
LeiOarvIsan: (28>) 224. (35>) 269. 
Leiknir: (Eyrb. c. 28 v. 2) 47. 
LdOsmenn: (6h. 1849 8. 8i8_9». Flat. IH 238»-** [Fms.V 

227J0-1B]) 224—226. 
Uknarbraut: (25«) 253. 
»MålsbåttakvæOic, se Fornyrdadr&pa. 
Måriuflokkr: (Sn£. U 500) 225. 
NiO Islendinga: (Hkr. 6Tr. 36. Fms. XI 42) 46. 
Odd! enn litli: (Flat. H 4829_a,. Orkn. 296'-«>) 247—248. 
Oddriinargråtr: (2»-«) 266. 
6dr. Tr.: (22»-*) 47. 
Olétr Leggsson svartaskåld: (Laufåssedda SnE. Eg. 2358'-«) 

28 - 29. 
élafs rlma: (1*)214. (6»)214. (18»-«) 206. (19»)214. (20i-«; 

207. (22«) 214. (28«) 209. (37»-a) 206. (40i-«) 191. (40*-*) 

208. (42) 188. (51») 204. (64») 214. (65) 187. 
éttnrr avarti; (Hkr. 6h. c. 12 v. 1»-«) 226. 
Plåcidusdråpa: (50^) 49. 

Rekstefja, se Hallar-Steinn. 

Rogn valdr jarl: (Flat. n481»_a,. Orkn. 2907_4) 247. — Håtta- 

lykill: (16a»)38 (23a) 38. (27a) 89. (31b»-<)226. (35b) 85. 

(38b) 140 note 1. (39a— b) 86—88. 
Sighvatr Mrftarson: (Fsk. 93) 76. (Hkr. Kh. II 263. Fsk. 81. 

6h. 1849 8. 49) 76. (Hkr. 6h. c. 41 v. 26-«. 6h. 1853 

8. 36^-* \ Fms. IV 376—377. Flat. II 291<»-««>) 236. 

(Hkr. 6h. c. 92 v. 58-*. 6h. 1853 s. 80i5_i8 », Fms. IV. 

186i2_io. Flat. n 113^7.) 46. (Hkr. 6h. c. 92 v. 9. 

6b. 1853 s. 81. Fms. IV 188. Flat. H 114) 46. (Hkr. 

6b. c. 154 V. 1»-«) 221. (Hkr. 6h. c. 156 v. 2. 6b. 

1853 8. 160é_« ». Fms. IV 353'>-« med var. Flat. H 277*-«) 

46. (Hkr. 6b. c. 171 v. I«-«. 6b. 1853 s. 172B_8b. 

Fms. IV 376—377. Flat H 291»-« »>) 236. 
»Sigmundr Lambasonc: (Nj. c. 45") 263. 
SkåldHallr: (Sturl.« m 85. »H 72) 38. 
Skåld-Helga rimur I: (8') 202. (14>) 202. (18) 148. 227. 

(24) 201. (29»-*) 195. (45») 208. (49») 206. (52») 202. 
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r/;i^VA.^T I>^r>:^-^r. : S:. ri.- II 11-. »I 290 179. 
Vai;rar^.r: ffkr. Har. har^r. c. 19 v. 4=-^. Fms. W 176-'^-*. 

F'-.k. 114.: ^ 233. 
V<;ll';kla, HC Kinarr -jkåiHtriaram. 



Regiitre. 325 

Viga-GWmr: (Vgl. c. 26 v. 1». SnE. I 438u. U 331«, 442«) 
259. 

Vttlsungs rlmur: (7*) 201. (13«) 197. (16i-«) 192. (25>) 
213. (30*) 206. (35») 199. (46) 200. 201. (48»-«) 203. 
(55«-«) 203. (65) 203. (68*) 213. (69) 208. (70*) 206. 
(75) 213. (781-^ 204. (80»-«) 207. (86»-*) 204. (93*) 
198. (95) 200. (101»-*) 204. (103») 201. (105»-«) 211. 
(113) 209. (116*) 201. (118«) 199, (120i-«) 204. 
(14ia-8) 203. (145«) 203. (149*-*) 204. (159»-*) 
208. (168»-*) 206. (17 1»-*) 207. (195i-«) 208. (199»-*) 
208. (204»-») 205. (207*) 206. (208i-«) 193. (209»-*) 

206. (227«-*) 190. (233»-8) 207. (236»— 237«) 19«. 
(239') 202. (256») 203. (270i-«) 204. (279*-*) 211. 

VOlundarkvida: (3^-*j 219. 
VOluspå: (40) 29. 

Wolf. I: (2,_e) 197. (3») 199. (3«-') 197. (4«) 197. (V) 197. 
(10»-a) 186. (111-«) 197. (11») 203. (126_4) 202. (12«-«) 

207. (13«-«) 197. (14«>-") 198. (15«) 200. (158-«>) 
187. 196. (16«) 201. (16») 202. (18*) 196. (53«) 199. 
(53,^.6) 196, (54«o) 215. (65.) 215. (69»«) 201. (70») 
196. (72") 196. (75>«) 203. (76) 200. (76») 202. (76«-») 
210. (77u-io) 195. (78«) 215. (79e) 211. (80i) 211. 
(80i) 199. (81„_,o) 211. ffl: (1466-«) 211. 

t»j6661fr Arndrsson: (SnE. I 514»»-i» U 545u-8, 604e_,) 248. 

(Fros. VI 89», Hkr. Mg. c. 34 v. 11«) 264. (Fms. VI 

1384-139«. Flat. III 294'>-«». Fsk. 108«*-«. Hkr. Har. 

harfir. c. 5 v. 1»-*) 269—270. 
I>j6d61fr enn bvinverski: (SnE. I 314«) 214. 
térarinn loftunga: (SnE. I 408'-»o. U 434u_u, 583ir_i4) 234 

—238, jf. 2c0. 
»l»<Jr5r hredac (I>6ra. 32*) 234. 
t»ér5r Kolbein&son: (Fsk. 64><») 179. 
I»<Jrkell hamarskåld: (Fms. VH 13. Mork. 135»-». Hkr. 

Mb. c. 6 V. 2. Fsk. 153i8_«) 236. (Fms. VII 53i»_i9. Mork. 

14984-86 b) 232. 

Wrkeli Skallason: (Hkr. Har. harOr. c. 100. Fms. VI 

426"-»a) 231. 
t><}rmddr Bersason Kolbriinarskåld: (Fbr.« 42«-«. 66«_a; 250 

—251. 
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DN. = Diplomatarium nor- 

vegicum. 
drkv. = drdttkvadSr, drétt- 

kvætt. 
Dropl. = Droplaugarsona 

saga 1847. 
Dropl. >.•= (henholdsvis) Drop- 
laugarsona saga 1847 og 

1878. 
Didrik = Didriks saga ved 

Unger, lEria 1853. 
Eb.«=Eyrbyggja saga, Leipz. 

1864. 
Ef. = Eieform. 
Eg. = Egils saga (i ,0m Hen- 

synsformen i Oldnordisk' 

og Ovl. henvises til den 

Arnaraagnæauske udgave, 

Kh. 1809). 
Eg. FJ. = Egils saga ved 

Finnur Jénsson, Kh. 1886 

- 1888. 
Eid8.= »Eidsivathings Christ- 

enretc i NgL. I. 
Eigla = Egil j saga (den Arnå- 

magn. udg. 1809). 
Eluc.=: Elucidarius, fotolito- 

graflsk aftryk 1869. 
Et. = Enkelttal, Eental. 
explet. = expletiv(um). 
F = »Filip6«.rlmur (i Ridd- 

ararlmur ved Wisén, Eh. 

1881). 
Fagrsk. = Fagrskinna 1847. 
Fhf . «i Forholdsform (casus). 
Fbo. = Forholdsord (præpo- 
sition). 
Fil.-rr. = F. 
Flt. SS Fieertal. 



Forml. = Oldnordisk form- 
lære ved Eonr. GIslason, 
1. hefte, Eh. 1858. 

Fornald. = Fornaldars5gur 
Nordrlanda 1829—1830. 

Fornm. = Fornmanna sOgur 
1825—1837. 

Forns. = FornsOgur 1860. 

Fornyrft. — Fornyrdadråpa 
(»MAlshåttakvædic). 

F6stbr.[«] = Féstbrædra saga 

[1852]. 
Fri6l)j. = Fridl)j6f9 saga 

frækna (i Fornald. II). 
Frp. = Eonr. Qfslason, Frum- 

partar isl. tungu 1846. 
Fyd. = FornyrO. 
Fær. = Færeyinga s.iga 1832. 
G. = *)Geisli (i Carmiua Nor- 

ræna). *) Gjenstandsform 

(accusativ). 
Qbr. V. = GuObrandr Vig- 

filisson. 
Gf. = Gjenstandsform (accu- 
sativ). 
Gisl. = Glsla saga Sdrsson- 

ar 1849. 
Gjo. = Gjerningsord (verbum). 
Gig. = Gunnlaugs saga orms- 

tungu. 
Gmdr. Årna = GuOmundar- 

dråpa Årna JcSnssonar i 

Biskupa sOgur II 202—220. 
Gmdr. Arngr. = GuOmuod- 

ardråpa Amgrlms i Bisk. 

n 187-201. 
GnoO. = Ur dråpu Gno5ar- 

Åsmundar (Bilag Vni til 
I Oidn. verslære). 



^^^^^^K^^^^^^^TT 


i^^^H 


lUsiitM. 899 ^^^^H 


Bagen der gegeowart 314 


Laur. Bps. = Laurentius Mgn ^^^^^| 


—317). 


(i Biskupa sOgur ^^^^^H 


I. = IntetkjOn. 


Laxd. = Laxdæla saga. ^^^^^H 


!'■». = (henholdsvis) fsleDd- 


lid. = lideode (passiv). ^^^^H 


inga sOgur 1829—1830 og 


Lilja EU. = Lilja ved Eirlkr ^H 


1843-1847. 


Magniisaon, London 1870. ^H 


Icel.-Engl. Diet. = Icelandic 


Ljdsv. = Lj68vetninga saga ^^H 


-English Diclionary 1874. 


1830 (i i> II) og 1680 (i Is- ^M 


Id. = Isleadiuga drapa Hauks 


lenzkar fornsdgur I). ^^| 


Valdlsaraonar (i Carmina 


Lm. = Flokkr >ortr af lids- ^H 


Norræna, jf. Mftbius's udg. 


mflnnum. (i 6h."8-9, Flat. ^H 


1874). 


lU 238 [jf. Fms. V 227— ^H 


John Ol. Nord. gi. Digt. = 


229]. Fms. XI 197). ^M 


J6n01afsson, Nordens gamle 


Loft. = t>6rarinnloftunga(Bi- ^^M 


Digtekoust, Kh. 1786. 


lag in til Oido. verBlære). ^H 


Jémsvvdr., Jvd., Jvdr. = Jdms- 


Lund = Dr. Georg Lund: 'Om ^H 


vlkingadrépa {i Carmina 


det oldn. sprogs overens- ^H 


Norræna og Fms. XI). 


stemmelse med det græske ^^M 


K. = Konråfts rimur {i Ridd- 


og latinske i ordfOjningen' ^^M 


araritnur vod Wisén, Kh. 


(Indbydclsesskrilt til deu ^H 


1881). 


ofTentl. exameu i Nykøbing ^H 


E.> = RormAks saga ved Mfi- 


Cathedralskole 1849). ^H 


biua 1886. 


m. H. = mine Herrer! ^^| 


Karlani. = Karlamagnus saga, 


Madv. = J. N. Madvig, Lat- ^H 


Kria. 1860. 


iusk bproglære, 3. udgave, ^^| 


Kjo. = Kjendeord (artikel). 


Kh. 1852. ^M 


Knytl. = Knytlinga saga (i 


Mb. = Uagnils saga berfætts ^H 


Fms. XI). 


(i Hkr.). ^M 


Koib. Tiira. = Kolbeinn Tuma- 


MF. = MagnOs saga Erlings- ^H 


8on (Bilag Vii til Oldn. vera- 


sonar (i Bkr.). ^H 


lære). 


Merlln = MerUnusspA (i Breta ^H 


Korm. = KormAks enga (i 


SOgur, AnO. 1849 14—38 ^H 


'StrebemærkniDger' henvia- 


og 39-^75). ^H 


es tU MObius's udgave 1886). 


Mg., M.g6d. = Msgni^ saga ^^M 


Krflk. = KrAkumål (i Car- 


géda (i Hkr.). ^M 


mina Norræna ogFornald.I). 


MH. = MagnOs saga blinda ^H 


Landn. = Landnåma Ualend- 


ok Baraids gilla (i Bkr.). ^| 


ingasttgur 1843. 


Nj. = Njåla (i afhandlingen ^M 




^H 



Rei^tre. 



881 



Og Hrafns sOgu Sveinbjam- 
arsonar, Rvk. 1872. 

Sn. = Snorri Sturluson (Bil. 
in til Oldn. verslære). 

sp. = spansk. 

Stj5rn. kvad = kvadene i 
StjOrnu-Odda draumr (i 
Bår& &c. 116—117 og 120 
—123). 

Stock. Hom. = Den Stock- 
holmske Homiliebog, Lund 
1872. 

Strengleikar = Strengleikar 
eda lj6&abdk ved R. Eeyser 
og C. R. Unger 1850. 

Stuttf, = f>drarinn stuttfeldr 
(Bilag III til Oldn. verslære. 

S5rl. = S5rlasUkki (Bil. IV til 
Oldn. verslære). 

t. = tydsk. 

Tf., Tform = Tillægsform 
(participium). 

To. = Tillægsord (adjectivum). 

Uso. = Udsagnsord (verbum). 

V = V5lsungs rfmur dborna 
(i M()bius's udg. af SæmE., 
Leipz. 1860, s. 240— 254). » 

Vatnsd. = Vatnsdæla saga. 

Veil., Veiledn. = Rask; Rask, 
Veil. 






Vgl. = VIga-OlAms saga (f 

h n og tsl. fornsOgur I). 
Vlga-Gl. = Vlga-Gliimr. 
Vlgl. = Vlglundar saga (i 

B&rd. Ae), 
visu&tt. = visu&ttungr. 
VOls. = V. 
Wb. = Wttrterboch. 
Wolf. = cod. Ouelph. Aug. 

42, 7 (det wolfenbttttelske 

<r (mur '-håndskrift), citeres 

efter afskriften i AM. 387 

a— c fol. (I = a, II = b, 

III = c). 
P = I>rymlur (i M5bius's udg. 

af SæmE., Leipz. 1860, s. 

235—239). 
i>&!;t. Ragnarss. = I>&ttr af 

Ragnar!»sonum (i Fornald. 

I 343—360). 
Nngsk. = I>ingskapat)&ttr i 

Oråg&s, Eonungsbék. 
l>or5., P6rb,y i^érft. hreO. =- 

I>6rdarsagahre0u, Eh. 1848. 
I»6rm. = *)I>6rm65r Eolbriin- 

arskåld Bersason. *)I'drmdOr 

Trefilsson (Bilag IV til Oldn. 

verslære). 
l>rymskv. = i>rymskvi5a. 
ÆR = de ældste ,r(mur<. 



X = forskellig fra (det modsatte af f=]). 



1) Om denne forkortelse jf. Indledning, sidste note nnder teksten. 



nn* 



PO 1515 05 
ForMMviinear 

filiih 

3 6105 036 214 992 



DATE DUE ' 



































































































STANFORD UNIVERSITY LIBRARIES 
STANFORD. CALIFORNIA 9430S-6004 



1 



